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FORORD.

T Aaret 1908 afsluttedes Wimmers store Værk: Undersøgelsen og Tolk- 
X ningen af alle bevarede danske Runemindesmærker. Dets Betydning 
for vort Kendskab til det danske Sprogs Udvikling er større end nogen 
anden Textsamlings eller nogen sproghistorisk Undersøgelses, og Tiden 
vil ikke mindske den. Runeindskrifterne er jo saa godt som den 
eneste Kilde til Kundskab om dansk Sprog i den ældre Middelalder 
(8 0 0 — 1250), og disse for vor Sprogviden grundlæggende Texter, 
der i Original er saa vanskelig tilgængelige, er i Wimmers Værk for første 
Gang samlede og tidssvarende udgivet.

Ønsket om, at dette Værk maatte fremkomme i en for alle sprog
interesserede let erhvervelig Udgave, var almindeligt; som Forholdet 
var, kunde det kostbare Værk praktisk talt kun benyttes paa de store 
offentlige Biblioteker. Forskellige fremragende Filologer opfordrede derfor 
Prof. Wimmer til selv at udgive Runeværket i en stærkt forkortet 
Form, men Wimmer, der i mere end en Menneskealder havde brugt 
sin Arbejdskraft til Runestudier, følte ingen Lyst hertil. Da Trangen 
til en saadan Udgave imidlertid stadig var meget følelig, tog „Selskab 
for nordisk Filologi" Initiativet til at afhjælpe den. I Foraaret 1912 
henvendte dets daværende Formand Marius Vibæk sig til mig for at 
spørge, om jeg, under Forudsætning af at Prof. Wimmer gav sin Til
ladelse, vilde paatage mig at udgive Runeværket i sammentrængt Form, 
og trods store Betænkeligheder indvilgede jeg heri, idet jeg fuldt saa vel 
som nogen vidste, hvor stort et Savn der, hvis Arbejdet lykkedes, kunde 
raades Bod paa. Naar jeg dog var i Tvivl om, hvorvidt jeg kunde og 
burde paatage mig Arbejdet, var det, fordi jeg var klar over, hvor 
vanskeligt det var paa en nogenlunde tilfredsstillende Maade at sammen
trænge Prof. Wimmers fire store Folianter i et lille Oktavbind, og fordi 
jeg med Hensyn til Vurderingen af Runestenene som historisk Kilde
materiale havde afvigende Anskuelser. Mine Overvejelser førte mig 
imidlertid til det Resultat, at Opgaven maatte være den klare og præ
cise: at gengive saa godt jeg evnede i sammentrængt Form Indholdet 
af Wimmers Runeværk og undertrykke alle personlige Meninger om 
Enkeltheder. Efterat Prof. Wimmer med den uegennyttigste Imøde
kommenhed havde givet sin Tilladelse til Udgivelsen, paatog jeg mig 
da Arbejdet.
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Det Princip, jeg har fulgt, er at meddele a lle  de i Wimmers Værk 
behandlede Runeindskrifter og meddele dem i den Form, hvori de her 
findes1. Rettelser og Tilføjelser, der af Wimmer er meddelt dels i et 
Tillæg til 4. Bind, dels — især for Egennavnenes Vedkommende — i 
Ordsamlingen, er indføjet i Text og Ordsamling uden Bemærkning. Ind
skrifter, som er kommet for Dagen under Udgivelsen af Runeværket, og 
som Wimmer har meddelt i Tillæg til de forskellige Bind, er i nærværende 
Udgave indsat paa den af Wimmer betegnede Plads. Ogsaa de histo
riske Indskrifter, som Wimmer i sit store Værk har samlet i 1. Halvbind, 
har jeg meddelt paa det Sted, hvor de ifølge Wimmers Fremstilling kro
nologisk hører til.

Efter Afslutningen af Wimmers Værk er 16 Runeindskrifter fundet i 
Danmark (og Skaane), nemlig 5 paa egentlige Runestene i Danmark og 3 
paa Stene i Skaane samt 8 større og mindre Indskrifter i danske Kirker2. 
Undersøgelse og Tolkning af de to skaanske Indskrifter (Håstad-Stenen og 
Skårby-Stenen II) er offentliggjort af Ebbe Tuneld i Historisk Tidskr. 
f. Skåneland III, Indskriften paa den tredje skaanske Sten (Dagstorp- 
Stenen) er meddelt af Intendenten ved Lunds kulturhistoriske Museum 
Karlin  (se Arkiv f. nord. Fil. n. F. XXV, 188). Af de danske Rune
indskrifter har jeg givet en Skildring og Tolkning i Aarbøger f. nord. 
Oldkyndighed 1913. Ved velvillig Imødekommenhed fra Redaktøren af 
Hist. Tidskr. f. Skåneland, Arkivar Dr. Lauritz Weibull} og Redaktøren af 
Aarbøger, Direktør Dr. Sophus Muller, har jeg faaet Tilladelse til at benytte 
Reproduktionerne i de nævnte Tidsskriftafhandlinger til nærværende 
Udgave; ligeledes har Hr. Karlin vist mig den store Tjeneste at lade 
et Fotografi af Dagstorp-Stenen tage til Brug for nærv. Udgave. Saaledes 
har det været mig muligt i et Tillæg (S. 200 — 210) at meddele Text og 
Fotografier af de nyfundne Indskrifter; deres Ordforraad har jeg indført 
i Ordsamlingen.

Om Stoffets Ordning skal iøvrigt bemærkes: Enhver Indskrift med
deles ligesom i det store Runeværk i tre Versioner. 1. Texten (med 
latinske Bogstaver) lige efter Runerne, 2. Texten i olddansk Sprogform,
3. Texten i nydansk Oversættelse. Desuden meddeles Indskrifternes for
mentlige Affattelsestid samt Wimmers Angivelse af, n a a r  de første Gang 
omtales, og h v o r  de nu findes8. I tilføjede Noter gives Oplysning om 
tvetydige Læsninger og Tolkninger samt Forklaringer, der er knyttet til 
den enkelte Sten og derfor ikke skønnedes at kunne faa Plads i Ord
samlingen. Denne sidste gengiver med enkelte lidet væsentlige Ændringer

1 Udeladt er dog følgende 6 Mindesmærker: 3 Billedstene uden Runer (Kra
g e h o l m - S t e n e n  II,  H u n n e s t a d - S t e n e n  III og A a s t r u p - S t e n e n  III,  
DRm. iv Nr. 5 og 9, vn R c Nr. 1), 2 Ligstene med Kors, men uden Runer (Tors
a g e r - S t e n e n  og N i m t o f t e - S t e n e n ,  DRm. VI Nr. 18 og 19) samt D ø b e 
f o n t e n  i A a k i r k e b y ,  som af Wimmer meddeles i et Tillæg i Indledningen, 
men hvis rent gotlandske Sprog sætter den ganske udenfor danske Rune
mindesmærker.

2 Efter nærværende Udgaves Afslutning er der fundet en Runesten ved 
Jennum, Spentrup Sogn, Nørhald Herred, Randers Amt; Beskrivnings- og 
Tolkningsforsøg ved Adjunkt Orluf findes i „Berlingske Tidendeu 22. Okt. 1913.

3 Naar Stenene, som Tilfældet er med en Del skaanske Sten, er flyttet 
efter Afslutningen af Wimmers Værk, er deres nuværende Plads anført, ikke 
den af W. meddelte.



ganske Ordsamlingen i det store Værk, dog er Afsnittet om Egennavne
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.. IDf t1 hf de føl;st været min Hensigt at meddele afvigende Opfattelser 
at Indskrifterne, der var fremkommet efter Wimmers Udgivelse af disse 
men det viste sig hurtigt, at dette ganske vilde sprænge Udgavens Rammer' 
Enhver interesseret vil desuden saare let ved Hjælp af den aarlige Bi
bliografi i „Arkiv f. nordisk Filologi” under Afsnittet „Runekundskab” 
og Alsnittet „Anmeldelser” kunne finde herhen hørende Fremstillinger 
Heller ikke ny Meddelelser om Enkeltord eller Navne, der er fremkomne' 
e ter Afslutningen af Wimmers Værk, er omtalt i nærværende Udgave. 
Denne har altsaa — med Undtagelse af Tillægget og det nævnte Afsnit i 
Indledningen i et og alt som Grundlag Wimmers Værk: Alle danske 
Runeindskrifter gengives her i den Form, Wimmer ved sin Afslutning 
af Værket 1908 mente, de havde. Men er Æren for Udgaven saaledes 
alene Wimmers, er Ansvaret for dens Form: Sammentrængningen af 
W .’s Indledning, Gengivelserne af hans Tolkninger, Indføjelserne af hans 
Rettelser osv. alene mit.

Da jeg paatog mig at besørge denne Udgave, var det Forudsætningen, 
at kun Texterne skulde meddeles, ikke de billedlige Gengivelser. Saasnart 
jeg tog fat paa Arbejdet, indsaa jeg imidlertid, hvor mangelfuld en Ud
gave vilde være, hvor Pladshensyn forbød Beskrivelse af de enkelte Ind
skrifters Ordning, Runernes Form, Bevaringstilstand o. lign., og hvor 
Læseren ikke selv kunde slutte sig hertil af et ledsagende Billede. Jeg 
henstillede dette til Prof. Wimmer, der da gav sin Tilladelse til, at alle 
de ypperlige Tegninger fra hans store Runeværk reproduceredes i nærv. 
Udgave. Gengivelserne her er da udført (i 1/s Størrelse) efter Prof. Magnus 
Petersens i Samarbejde med Wimmer fremstillede Raderinger. Billed
gengivelserne i Tillægget er for Håstad- og Skårby-Stenens Vedkom
mende udført (i V2 Størrelse) efter Tegninger, for de øvrige Indskrifters 
Vedkommende efter Fotografier af Indskrifterne.

København i Oktober 1913.
LIS JACOBSEN.
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IN D L E D N IN G

Tangt den største Del og i alle Henseender den mest betydende 
Del af de danske Runemindesmærker er Mindestene og Grav

stene, der er rejst i 9.—12. Aarh. Af de 266 bevarede Runeind
skrifter findes de 188 paa saadanne egentlige Runestene (Nr. 1—65, 
69—97, 99—179, 245, 247—258); 12 Indskrifter findes paa de flade 
Ligstene, der i 12. og 13. Aarh. lagdes paa Graven (Nr. 182—187, 
189—191, 193, 195, 196); fra samme Tid er de tre vistnok op
rindelig re js te  Ligstene (Nr. 181, 189 og 192) og en Rullesten, 
der er benyttet som Gravsten (Nr. 194). Til Minde- og Gravstenene 
hører endnu een Sten, Runestenen fra London (Nr. 246), der skønt 
udført i 11. Aarh. har ligget paa Graven, som det dengang var 
Sæd i England.

Samtidig med Runeligstenene er en Del Indskrifter paa for
skelligartede Ting og Stene, der er knyttet til Kirker. Der er be
varet 12 Døbefonter (Nr. 197—208), 10 Røgelsekar (Nr. 209—18), 
en Kirkeklokke, et Relikviegemme, en Kirkekiste, et Kirkedørsbe
slag og en Stump af en Kirkerude med Runeindskrifter fra 12. og 
13. Aarh. (Nr. 219—223). Dernæst findes der paa 12 Stene ved 
eller i middelalderlige Kirker Runeindskrifter, der fortæller, hvem 
der var Kirkens Bygherre eller Bygmester eller Skytshelgen (Nr. 
224—234, 259). Én Indskrift giver Text til et gammeltestament
ligt Relief (Nr. 235), en anden opfordrer Kirkegængere til at bede 
deres Ave (Nr. 236). Paa en Teglsten i Søborg Kirke (Nr. 242) 
har Bygmesteren eller Mursvenden ristet sin Elskedes Navn. I 
Kormuren i Tornby Kirke i Vendsyssel har en Nordmand ristet 
en ejendommelig Kærlighedserklæring (Nr. 260), og i Kormuren i 
Asmindrup Kirke paa Sjælland er der ristet et Slags Gældsbevis 
(Nr. 264). Tre jydske Stene og en bornholmsk Sten er prydet 
med det i 13. Aarh. brugelige Rune-Fujjork (Nr. 237—39, 180). En 
enkelt sjællandsk Runesten af et temmelig blødt Sandstensmate-
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riale anser Wimmer for en meget sen Efterligning af gamle Minde
stene (Nr. 98). — Af de 266 Runeindskrifter er der 7, hvis brud
stykkeagtige Karakter gør det umuligt saavel at tyde Indskriften 
som at afgøre, hvortil Stenen har været bestemt (Nr. 66—68, 
240—241, 243—244).

Vi skal nu nærmere omtale de egentlige Runestene, Hensigten 
med dem, deres Ydre, Plads og Omgivelser og Indskrifternes Form 
og Indhold.

1. RUNESTENENES BESTEMMELSE OG PLADS

Runestenene er Mindestene; de skal bringe den Dødes Navn 
til sene Slægter. „Stenen siger, den længe vil stande. Val-Tokes 
Navn vil den nævne" staar der paa Aars-Stenen (Nr. 19), som 
den jydske Hirdmand rejste til Minde om sin faldne Herre. Og 
paa Tillise-Stenen (Nr. 96), som Eskel Sulkesøn lod rejse „efter 
sig selv", staar der:

„Evigt vil stande, 
mens Stenen lever, 
dette Vidne, 
som Eskel virked’."

Den ene af disse Stene er sikkert rejst fjærnt fra det Sted, 
hvor Toke faldt og jordedes, den anden er rejst, mens den, til hvis 
Minde den skulde være, endnu var i Live. Ingen af disse Stene er 
da egentlige Gravstene. Nogle Stene giver ligefrem Oplysning om, 
at de Døde hviler et andet Sted. I Indskriften paa Valleberga- 
Stenen (Nr. 139), der er rejst i Skaarie efter Manne og Svenne, 
siges det udtrykkeligt, at de ligger begravede i London; og i Ind
skriften paa Slesvig-Stenen (Nr. 250), der er rejst i Sønderjylland 
efter Halfdan Sulkesøn, staar der, at „i England i Skia hviles 
han". Paa den prægtige Sten (Aarhus II, Nr. 34) som Gunnulv 
og Øgøt og Aslak og Rolv rejste i Jylland efter deres Kampfælle 
Full, hedder det, at han faldt „østpaa ude paa Havet, hvor Kon
ger stredes". En af de største bornholmske Stene (Ny Larsker- 
Stenen II, Nr. 169) har en Søn rejst efter sin Fader, der „druk
nede ude paa Havet med hele Mandskabet". Lignende Indskrifter 
findes paa mange andre Runestene, og naturligvis er der mang
foldige Stene, der kun er Mindestene, ikke Gravstene, uden at dette 
ligefrem kan ses af Indskriften. Dette gælder vistnok de fleste af 
de Runestene, som ikke er rejst af Slægten, men af Fælle over



Fælle, f. Ex. døn storø smukkø Støn som Xostø og Hove og Frø
bjørn røjstø øftør „dørøs Fælle* Saxøs Søn Asser, døn gævø Yng
ling, dør dødø som „døn størst© Unidding blandt Mænd“. (Aar
hus V, Nr. 42).

Møn ligø saa vist, som døt ør, at mangø Runøstønø ør røjst 
langt fra døn Dødøs Grav, lige saa vist er mange Stene egentlige 
Gravmæler. I Indskriften paa et af de aller ældste Runemindes
mærker, den store Gunderup-Sten (Nr. 2), som Toke rejste efter 
sin Stiffader Abe og sin Moder Tove, og som indtil Midten af 
18. Aarh. stod paa en Høj i Gunderup, hedder det: „de ligger 
begge i denne Høj“. Paa den berømte Karlevi-Sten (Nr. 245), 
der er rejst ved Ølands Kyst over den danske Høvding Sibbe, staar 
der: „Skjult ligger Kampens Træ i denne Høj“. Her siger selve 
Indskriften altsaa, at Stenen er rejst “over den Dødes Grav. Et 
andet Vidnesbyrd herom afgiver Store Rygbjærg-Stenen (Nr. 13), som 
Tue Bryde rejste efter sin „Lege* Torgunn; thi i den Høj, hvor- 
paa Stenen stod, fandtes Liget af en ung Kvinde fra Jærnalderen. 
At mangfoldige Stene fra de ældste Tider virkelig er Gravstene, er 
derfor utvivlsomt: og sikkert er det ogsaa, at jo længere man 
kommer ned i den kristne Tid, jo almindeligere bliver de egent
lige Gravstene, og jo sjældnere bliver de bavtaformede Mindestene, 
indtil disse i 12. og 13. Aarh. helt fortrænges af de flade Ligstene.

Naar en Runesten skulde rejses, maatte man først finde en 
dertil vel egnet stor Sten; i den ældste Tid tildannedes Stenen 
nemlig ikke ved Kunst; man lod den beholde sin naturlige Form. 
Den Stenart man brugte var i Jylland, paa Øerne og i Skaane 
altid Granit, paa Bornholm brugtes desuden en haard Sandsten. 
Stenens Form skulde saa vidt muligt være som de gamle Bavtastenes, 
bred ved Foden, tilspidset ved Toppen; Fladerne skulde helst være 
jævne og plane. Man har anvendt den største Umag for at 
finde passende Stene, og ofte har man hidført Runestenene lang
vejsfra; ikke sjældent har man benyttet Mindestene eller Offer
stene fra en ældre Tid, som de skaalformede Fordybninger og 
andre religiøse Tegn paa forskellige Runestene viser. — Stenenes 
Størrelse er meget forskellig. Højest af alle danske Runestene er 
den skaanske Lundagård-Sten (Nr. 134), der rager henved 4 Meter 
over Jorden, men til Gengæld er meget smal. Dernæst kommer 
de bornholmske Stene fra Brogaard (Nr. 143) og Gyldensaa (Nr.
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163), saa den vældige Granitblok fra Rimsø i Jylland (Nr. 10), 
Tryggevældestenen fra Sjælland (Nr. 81) og Glavendrup-Stenen 
fra Fyen (Nr. 80). Alle disse Stene har en Højde af 3 Meter og 
derover. De fleste Runestene naar dog kun Mandshøjde, og mange 
er kun mellem 1 og 2 Meter; mindst og uanseeligst af de fuld
stændig bevarede Runestene er Sjøring-Stenen (Nr. 38), hvis hele 
Højde er een Meter, og dog er den rejst efter en Hirdmand 
„Finnulvs Hjemfælle". I Reglen vil dog Forholdet være dette, 
at jo større og anseeligere Stenen er, des mægtigere og fornem
mere har den været, til hvis Minde den er rejst. #

Naar Stenen var valgt og ført til det Sted, hvor den skulde 
rejses, og naar de værste Ujævnheder og Knuder var fjærnede, 
blev Indskriften malet paa Stenen (sml. få i Ordsamlingen). Til 
Indskriftflade valgtes som Regel den bredeste Side; kun hvor 
denne paa Grund af store Ujævnheder o. lign. ikke var egnet 
dertil, anbragtes Indskriften paa en (eller flere) af Stenens smal
lere Sider eller endog paa dens Kant (se f. Ex. Nr. 2, 7, 18, 92, 
120, 157). Ikke sjældent fordeltes Indskriften paa flere Sider (se 
f. Ex. Nr. 4, 5, 34, 71, 80, 81, 85, 96, 135, 136). — Mens om
hyggelig Jævning af Indskriltssiden ikke har fundet Sted paa de 
ældre Stene, blev dette senere almindeligt. Naar Tiljævning og 
Paamaling var færdig, blev Runer og Ornamenter ristede eller 
indhugne i Stenen (sml. rista, håggiva i Ordsamlingen).

Mindesmærket udgjordes sjældent af Runestenen alene (sml. 
kumbl i Ordsamlingen). Meget ofte dannede Runestenen Led i 
en Kreds af indskriftløse Stene. Disse kunde danne en Skibssæt
ning (se skæiå i Ordsamlingen), i hvis ene Ende Runestenen var 
stillet, saaledes som det ses paa den delvis bevarede Skibssætning 
om Glavendrup-Stenen (Nr. 80), og som det udtrykkelig hedder 
paa Tryggevælde-Stenen (Nr. 81): „Ragnhild, Ulvs Søster, satte 
denne Sten og gjorde denne Høj og denne „ Skæiå“ efter Gunn- 
ulv sin Husbonde". Den sidste Indskrift viser — ligesom tal
rige andre Indskrifter — at der til Mindesmærket foruden Rune
stenen og Stenkredsen ofte hørte en Høj. Tit var Stenen rejst paa 
Højen eller ved dens Fod. Mange Runestene har ned til vor Tid 
staaet paa de Høje, hvor de for Aarhundreder siden blev rejst. 
Højen kunde ogsaa paa anden Maade danne Del af Mindes
mærket. Et storslaaet Exempel herpaa har vi i Jællingemonu- 
mentet. Den lille Jællingesten er rejst p aa  Tyres Høj, men den



store Jællingesten er rejst midt imellem Gorms og Tyres Høj (se 
nf. Nr. 4 —5). Højen kan som ved Rygbjærgmonumentet være 
Gravhøj for den, efter hvem Stenen er rejst, men ligesaa hyppigt 
er Højen ligesom Stenen kun udført til den Dødes Minde. Ud
gravninger har vist, at man til det 10. og 11. Aarh.s Runemindes
mærker ikke sjældent har benyttet Bronzealderhøje. Højen har da 
kun tjent som Middel til at gøre det hele Mindesmærke mere an
seeligt og lettere synligt viden om. Efter Toke Gormssøn, som 
faldt ved Upsala, satte nogle af hans Kampfæller en Mindesten i 
Skaane (Hållestad-Stenen I, Nr. 109), hvor det siges: „Helte satte 
efter deres Broder Sten paa Bjærget (d. e. Højen) og paa den 
Sten, som rejstes efter Tokes Hirdmand (Hållestad-Stenen II, Nr. 
110), staar der: „Nu skal Stenen staa paa Bjærget”. I begge disse 
Tilfælde viser selve Indskriften, at Stenen er rejst paa en Høj 
langt fra den Dødes Grav. Ikke blot ved Skibssætninger og Høje 
kunde Mindesmærket udmærkes. Man kunde foruden Runestenen 
rejse flere store Stene — indskriftløse eller prydet med Ornamenter. 
Det prægtigste af saadanne Mindesmærker er Hunnestad-Monu- 
mentet (Nr. 104-105), der som Worms Gengivelse viser har be- 
staaet af 8 store Stene — 2 med Runeindskrift, 3 Billedstene og 
3 Stene uden nogen Art af Fremstilling. Paa adskillige skaanske 
Runemindesmærker, hvoraf nu kun en enkelt Sten er bevaret, viser 
Indskriften, at Monumentet oprindeligt har bestaaet af flere Stene 
(Nr. 115, 120, 126, 132, 134, 137, 138).

Nogle faa af de ældste Runestene har vistnok været rejst inde 
i Gravhøjen (Nr. 1, 75, 79)x, men senere har man rejst Runestenene 
paa Steder, hvor de saas af saa mange som muligt. Derfor satte 
man Stenen paa Højens Top, og derfor lagde man Mindesmærket 
ved de store befærdede Fjordes Kyster og nær ved de gamle 
„Kongeveje", der førte fra By til By.

2. INDSKRIFTERNES ORDNING

Indskrifterne er som Regel anbragt i lodrette Linjer. Begyn
delseslinjen løber saa godt som uden Undtagelse fra neden opad. 
De øvrige Linjer kan løbe i samme Retning, som f. Ex. paa 
Tryggevælde-Stenen, men hyppigt løber de bustrofedon d. v. s.

1 Dette gælder ogsaa om en nu forsvunden Sten, Arrild-Stenen i Sønder
jylland, der blev fundet i 1832 inde i en Høj.



skiftevis op og ned som et Plovjærn, som paa den samtidige 
Glavendrup-Sten1. Nogen fast Regel for Linjernes Skiften gælder 
dog ikke, saa lidt som for deres Rækkefølge. Begyndelseslinjen 
kan være yderst, næstyderst, midterst — kun Sammenhængen kan 
vise dette. Hyppigst begynder Indskriften dog med Linjen længst 
til venstre, sjældnere med Linjen længst til højre eller en af de 
øvrige Linjer.

Indskriften staar undertiden frit (f. Ex. paa Nr. 1, 99, 78, 83, 
10, 56, 130), men i Almindelighed er hver Linje indrammet af 
Streger, og dette bliver efterhaanden Regel. Den simpleste Form 
for Ram  m estreg e r viser de gamle Stene, f. Ex. Helnæs-, Flem- 
løse-, Glavendrup- og Tryggevælde-Stenen (Nr. 76, 77, 80, 81), 
hvor Linjerne kun er adskilte ved en enkelt Streg, mens der ingen 
Streg findes ved Yderlinjerne. Dette finder man derimod paa 
Kallerup-Stenen og Læberg - Stenen (Nr. 74, 7). Paa Snoldelev- 
Stenen (Nr. 75) findes desuden en Forbindelseslinje mellem Ramme
stregerne, saa Indskriftslinjerne fuldstændig omsluttes af en Ramme. 
Lignende enkelte Rammer er brugt paa mange andre Stene. — 
Herfra er Overgangen sket til de dobbelte Rammestreger, hvor 
h v e r Linje har Rammestreg baade ved Runernes Top og Fod 
(se f. Ex. Nr. 6, 110, 27). Ofte afsluttes Rammestregen i en lille 
Spiral (se f. Ex. Nr. 4, 20, 72). Ved Siden af de parallelt ord
nede Linjer anbringes paa yngre Runestene tit Indskriften i et 
Baand, der løber langs Stenens Kant. Overgangsformer hertil viser 
f.Ex. Nr. 24, 129. Regelmæssig Baandform finder man f. Ex. paa 
ty-, 107, 114, 154, 158, 93; paa alle disse løber Indskriftbaandet 
fra venstre til højre. Fra højre til venstre løber Baandet f. Ex. 
paa Nr. 111 og 225. Hvor det enkelte Baand ikke kunde rumme 
hele Indskriften, anbringes Slutningen paa en tilstødende Flade 
(f. Ex. Nr. 53) eller oftere paa en selvstændig Linje paa samme 
Flade (f.Ex. Nr. 17) eller paa en Linje, der danner Forbindelse 
mellem Baandenderne (f. Ex. Nr. 26). I Stedet for at være an
bragt i enkelt Baand kan Indskriften være fordelt i to Baand 
eller Buer indenfor hinanden (se f.Ex. Nr. 38, 48, 103, 118). Paa

1 Kun paa Fjærmeslev-Stenen (Nr. 92) begynder Indskriften foroven, aaben- 
bart af Hensyn til det dér anbragte Kors; Slesvig-Stenen (Nr. 250), hvor Ind
skriften ogsaa begynder foroven, er efter Wimmers Opfattelse svenskpaavirket. 
I et Par Tilfælde er Indskriften paa Grund af Ornamenteringen og Stenens 
Form anbragt vandret, nemlig paa den store Jællingesten (Nr. 5) og paa Søn
der Kirkeby-Stenen (Nr. 88).



15

nogle Sten er Baandets Slutning bøjet op ad Stenens Midte (f. Ex. 
Nr. 108, 142); dermed er Begyndelsen gjort til at anbringe Ind
skriften i en Slangevinding, et Ormeslyng, hvad der senere bliver 
saa almindeligt paa svenske Stene, men som i Danmark kun 
er fuldt udviklet paa enkelte bornholmske Stene (f. Ex. Nr. 150,
149). Ti l løb til saadanne Slangevindinger findes f. Ex. paa Nr. 36 
og Nr. 59.

Mens alle de her nævnte Former kan antages at have udvik
let sig naturligt af hinanden uden fremmede Forbilleder, maa det 
formodes, at de kunstige Slyngninger, som findes paa enkelte 
skaanske og bornholmske Stene fra sen Tid, skyldes svensk Paa- 
virkning (se f. Ex. 140, 141, 143, 144, 169).

Af Rammestregerne udvikledes fra Midten af 10. Aarh. eller 
noget før en Ornamentik, hvis enkleste Form er den Spiral, vi 
finder paa den lille Jællingesten, og som paa den store Jællinge- 
sten er udviklet til de smukke kunstigt slyngede Baand, der om
giver baade Indskriften og Billedfremstillingen. Lignende men 
meget enklere Slyngninger findes bi. a. paa Tirsted-Stenen og 
Baldringe-Stenen (Nr. 90, 100).

Fremstillingerne var dog ikke blot ornamentale. Paa den større 
Jællingesten er paa den ene Side fremstillet en korsfæstet Kristus, 
paa den anden Side et fantastisk Dyr. Mens Kristusfiguren staar i 
den nøjeste Forbindelse med Indskriften, er det ikke lykkedes at 
forklare Betydningen af Dragedyret. Nogle Forskere mener, at 
det ligesom andre lignende Dyrefremstillinger paa Runestene (se 
Nr. 106, 122, 1^4, 246) kun er af ornamental Art, ligesom de irske 
Dyreornamenter, som er Forbillede for de nordiske; Prof. Wimmer 
anser det imidlertid for utvivlsomt, at disse Dyrefremstillinger har 
haft en virkelig Betydning for hin Tids Nordboere, selv om vi ikke 
er i Stand til at udfinde den1. Foruden i Fremstillingen af F a n 
t a s i d y r e t  viser Runestenene Paavirkning fra irsk Kunst ved 
Fremstillingen af Mandshovedet ,  der nøje svarer til lignende 
Fremstillinger i irske Haandskrifter2. Ogsaa her hersker Tvivl om, 
hvorvidt Nordboen har knyttet mytiske eller andre Forestillinger 
til Fremstillingen, eller om denne har været af en ligesaa ren

1 Derimod mener Wimmer, at Dyrefremstillingen paa den unge Sørup- 
Sten (Nr. 97) kun er et Ornament ligesom flere lignende Ornamenter paa 
svenske Stene.

2 I et Hdskr. fra 6. Aarh. af irsk Oprindelse, Godex aureus i Stockholm, har 
Wimmer paavist Forbilledet til Dyrefremstillingen paa Lundagård-Stenen.
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ornamentalsk Art som Spiraler og Baandslyng (se Afbildningerne 
til Nr. 34, 30, 41, 134).

Foruden disse — i hvert Fald i deres Oprindelse — ornamen
tale Billedfremstillinger, viser Runestenene ogsaa Exempler paa 
realistiske Figurer, om hvis Betydning vi ikke er i Tvivl. Saa- 
ledes gengives Vikingeskibe paa flere Stene (Nr. 21, 24, 88, 122), 
alle fra Slutningen af 10. Aarh., „den genopstandne Vikingetid". 
Fra samme Tid er Fremstillingen paa den ene Hunnestadsten af 
den øxebærende Kæmpe (Nr. 104), efter Wimmers Formodning 
Faderen til de to Brødre, over hvem det prægtige Mindesmærke 
er rejst. Helt realistisk — men tilsyneladende uden Sammen
hæng med Indskriften — er den jagede Hjort paa Handest-Stenen 
(Nr. 53) ligesom Hjorten paa Hyby-Stenen (Nr. 136).

Af hel anden Art end disse verdslige Fremstillinger paa Min- 
desmærkerne fra Slutningen af 10. Aarh. er de religiøse Symboler 
paa de gamle Stene fra Snoldelev og Læborg (Nr. 75 og 7) fra 
Begyndelsen af 9. Aarh. og fra 1. Halvdel af 10. Aarh. Paa Snol- 
delev-Stenen, der var rejst i Odinspræstens Gravhøj, ser man det 
gamle Hagekors og de tre Horn, der griber ind i hinanden, he
denske Tegn, hvis nærmere religiøse Betydning vi ikke kender. 
Paa Læborg-Stenen er Torshammeren fremstillet. Utvivlsomt har 
denne svaret til Paakaldelsen paa den noget ældre Glavendrup- 
Sten „Tor vie disse.Runer". Naar man derimod paa den meget 
unge Hanningsten (Nr. 65) har indristet Torshammeren, saa kan 
denne næppe have sin gamle Betydning: Torpaakaldelsen, men 
kan vel være Vidnesbyrd om, at man langt ned i Tiden tillagde
dette hedenske Symbol magisk Kraft.

Torshammeren afløstes naturligt af det kristne Kors, som man 
i forskellige Former (ogsaa i Form af det gamle Hagekors, se 
f. Ex. Nr. 139) finder paa et stort Antal Runestene, og som har 
svaret til Kristuspaakaldelsen paa samtidige Stene.

Ligesom det efterhaanden blev almindeligt at adskille Indskrift
linjerne ved Rammestreger, blev det tidligt Regel at adskille de 
enkelte Ord ved Ski l letegn.  Af de ældste Indskrifter bruger 
Helnæs- og Flemløse-Stenen ingen Skilletegn, Kallerup - Stenen 
bruger ét stort Punkt mellem hvert Ord, Snoldelev-, Glaven- 
drup-, Tryggevælde- og Rønninge-Stenen en lille langagtig Streg. 
Tre Punkter under hinanden finder man paa Orja- og Nørre-



Næraa-Stenen og senere paa Læborg-Stenen ligesom i helt un^e 
Indskrifter fra 12. og 13. Aarh. Det Skilletegn, som efterhaanden 
blev det almindeligste, var to under hinanden stillede Punkter 
1 nogle Indskrifter findes baade Skilletegn med ét og to Punkter*
I efter kristelig l id  er paa mange — især skaanske Stene _
Punkterne afløst af et skraatliggende Kors eller to under hinanden 
stillede (se f. Ex. Nr. 34, 102). Ogsaa disse Skilletegn kan i 
samme Indskrift vexle med Punkt-Tegn (se f. Ex. Nr. 40 og Nr. 72). 
Skilletegnene brugtes ikke blot som Adskillelse mellem to Ord, 
men hyppigt desuden som Tegn ved Indskriftens eller Linjernes 
Begyndelse og Slutning. I det hele viser der sig stor Vilkaar- 
lighed i Brugen af Skilletegn. Nogle Indskrifter bruger ét be
stemt Tegn som fuldstændig regelmæssigt Skille mellem to Ord, 
andre skifter ikke blot mellem forskellige og forskelligartede Tegn, 
men kan bruge Tegn mellem nogle Ord, ikke mellem andre, uden 
at det er muligt at paavise Grunden til Udeladelsen.

Endnu maa det fremhæves, at Skilletegn af og til sættes mellem 
to Led af et sammensat Ord, hvad der jo viser, at Ordet ikke 
føltes som ét Ord, f. Ex. l q n t : mqnjj (Nr. 3), l a t : hirfriR (Nr. 22), 
kun :  ual t  (Nr. 75), hai f>axbu (Nr. 72). Omvendt skrives For
holdsordene d (d), i og at i Indskrifter, der ellers nøjagtig bruger 
Skilletegn, undertiden sammen med det styrede Ord, f. Ex. qui 
(Nr. 70), i l ius (Nr. 167) =  d tvé, i Hus.

Til Bestemmelse af hele Mindesmærkets Affattelsestid og Na
tionalitet er baade Skilletegn og Rammestreger, Ornamentik og 
Billeder ligesom Indskriftens Ordning og Indskriftsidens Behand
ling af meget væsentlig Betydning; man maa derfor, naar man 
skal tidfæste og stedfæste et Runemonument, tage alt dette i 
Betragtning. Men naturligvis kan disse Forhold, — skønt Ud
viklingen som omtalt viser en bestemt Retning fra det enkelte 
til det sammensatte og gennemarbejdede, fra den raa Granit
flade til den slebne, fra Enkelt-Rammestreger til kunstfærdigt 
slyngede Baand, fra fuldkommen Mangel paa Skille til Dobbelt- 
punkter og Dobbeltkors — dog tagne hver for sig, isolerede, ikke 
give noget fast kronologisk Holdepunkt, men kun tjene som Sup
plement til den Opfattelse af Mindesmærket, man naar til gen
nem Undersøgelse af selve dets Indskrift: dennes Runeformer, 
Sprogformer og Indhold.



3. RUNERNES FORM
Den Runerække, vi »møder i cle danske Piunemindesmærker 

fra Slutningen af den hedenske og Begyndelsen af den kristne 
Tid, har efterhaanden udviklet sig af den ældre og længere Ru
nerække, der oprindelig bestod af 24 Tegn. Mens denne ældre 
Række i det væsentlige er fælles for alle oldgermanske Runemin
desmærker, er Rækken med de yngre Runer særlig nordisk. Ved 
Midten af 9. Aarh. naar Udviklingen en foreløbig Afslutning: af 
den germanske 24-Tegns Række har der udviklet sig en nordisk 
16-Tegns Række. Tegnene i denne kortere Række inddeles i tre 
Grupper, „Ætter", ligesom i den ældre Række. Runerækken har
følgende Hovedformer:

1. Gruppe, Frøys Æt: YmRY d. e. fu^ark
2. Gruppe, Hagalls Æt: d. e. hnias
3. Gruppe, Tys Æt: TB9PA d. e. tbmlR

Senere ombyttes 9 og T under Indflydelse af Rækkefølgen i det 
latinske Alfabet. Denne yngre Rækkefølge findes paa den beva
rede Fupork-Sten (Nr. 237) -ligesom, med Tilføjelse af de tre Ka
lendertegn, paa Døbefonten i Baarse (Nr. 203).

De samme Former, med Bistavene vendt til den modsatte Side, 
„Venderuner", bruges kun undtagelsesvis i flanske Indskrifter (se 
Nr. 132 og 49).

Paa de allerældste Runestene findes endnu et Par Tegn, der 
bruges i Overensstemmelse med Indskrifterne med de ældre Ru
ner, nemlig N og H — h (Nr. 74, 75, 76), =  et (Nr. 74 og 99 samt 
ved Siden af + paa Nr. 75 og 77) og PI — m (Nr. 76). Desuden 
bruges den gamle w-Rune P i Betydningen u paa den ganske
unge Efterligning fra Frerslev (Nr. 98).

De 16 Runeformer, som udgør den nordiske Runerække, kan 
fra Tid til Tid, fra Sted til Sted antage skiftende Former, uden 
at Forandringen dog væsentlig ændrer Runens Karakter. De 
Hovedformer, hvori Runerne findes, er følgende:

1. f-Runens Hovedformer er Y og F; T findes f. Ex. paa den 
mindre Jællinge-Sten, Y paa den større Jællinge-Sten, mens begge 
Former vexler paa Glavendrup-Stenen. I meget unge Indskrifter 
kan Bistavene være saa lange, at den nederste naar helt ned til 
Hovedstavens Fod (se f. Ex. Nr. 65).

2. u-Runens Hovedformer er n og h; n bruges f. Ex. paa 
Snoldelev-Stenen (Nr. 75), h f. Ex. paa Rønninge-Stenen (Nr. 82).



3. [)-Runen har som Regel Formen t> (se f. Ex. Nr. 74, 75, 4,
o), meget sjælden er Formen t>, som en enkelt Gang findes paa 
Orsjo-Stenen (Nr. 119), mens D-Formen vel i ældre Indskrifter 
forekommer sjældent (se f. Ex. Nr. 10), men i yngre Indskrifter, 
især bornholmske, er ret hyppig (se f. Ex.Nr. 158, 258).

4. a-Runen har i de ældste Indskrifter den gamle Form f 
(Nr. 75, 76, 77, 79, 99), men faar tidligt Formen 1 (se f. Ex. Nr. 2,. 
11), selv om man i meget unge Indskrifter kan træffe en Form' 
der minder om den ældste Form (se f. Ex. Nr. 122).

Efter haanden ændres t-Runens Retydning fra a til o (se nf.
S. 23) og samtidig ændres Formen, saa man ved Siden af den 
ældre Form 1 træffer de yngre Former 1 og 4 (4).

o. r-Runen har næsten altid Formen R med rundet Bistav. 
Ligesom M-Runen kan Bistaven ofte skære Hovedstaven lidt ne
denfor dennes Top (se f. Ex. Nr. 14) eller overhovedet ikke skære 
Hovedstaven (se f. Ex. Nr. 101). Begge Former kan findes i samme 
Indskrift (se f. Ex. Nr. 12).

6. k-Runens Hovedformer er \  og K. Meget sjælden er Formen 
N, der findes flere Gange i Nr. 178 og en enkelt Gang i Nr. 254.

7. h-Runen har fra Midten af 9. Aarh. regelmæssigt Formen 
*; mens den som nævnt endnu i de ældste Indskrifter, hvor 4 
har Betydningen a, bruges i den gamle Form N, H.

8. n-Runens regelmæssige Form i ældre Indskrifter er 4; tem
melig tidlig træffer man dog Former, hvor Bistaven paa venstre 
Side er meget kort, til sidst forsvinder denne helt, og man faar 
den i yngre Indskrifter almindelig brugte Form 1 (se f. Ex. Nr. 170).

9. i-Runen har altid Formen I.
10. a-Runen har efter Midten af 9. Aarh. Formen 4, mens 

man paa Indskrifter fra Beg. af 9. Aarh. træffer den gamle Form 
4, som senere bruges for h. Ligesom 4-Formen udvikles til 1, 
udvikles af b-Formen den i de yngste Indskrifter almindelig brugte 
Form H (se f. Ex. Nr. 94).

Forvexling mellem b og 4 er ikke sjælden (se f. Ex. Nr. 24, 
52, 105).

11. s-Runen har almindeligt Formerne h og H; begge findes 
allerede i de ældste Indskrifter og kan ligesom de forskellige 
Former af /'-Runen, r-Runen osv. vexle i samme Indskrift. Fra 
Midten af 10. Aarh. udvikledes ved Siden af disse gamle Former
den yngre Form h <c h; denne træffes hyppigt i skaanske

2*



Indskrifter (se f. Ex. Hunneslad-Stenene); meget sjældnere er den 
af i* udviklede Form N (se Nr. 123) og den af H udviklede Form
H (se Nr. 115).

h i R+Htd paa Rimsø-Stenen er Binderune for Ih, ligesom H i 
t>IH paa Hurup-Stenen er Binderune for Hl (se Nr. 10 og Nr. 251).

1 de yngste Runeindskrifter udvikles af H Formen* (senf. S. 24).
12 t-Runen Irar fra de ældste lider regelmæssigt Formen T; 

paa meget unge Indskrifter er denne Form udviklet til 1 (f. Ex.
Nr. 94, 65), som i de yngste Indskrifter bliver den herskende :
Form.

13. b-Rnnens sædvanlige Form er B, hvor den rundede (me
get sjældent kantede) Bislavs øvre og nedre Del støder sammen 
midt paa Hovedstavén (se f. Ex. den mindre Jællingesten), under
tiden dog som ved R noget fra denne (se f. Ex. den større Jæl- 
lingesten). Jævnlig er der et lille Stykke mellem den øvre og 
nedre Bistavs Skæringspunkter med Hovedstaven (se f. Ex. Rimsø- ■
Stenen). !

14. in-Runen. Som nævnt findes i en enkelt af de alter-
ældste Indskrifter (Nr. 76) endnu den fra den ældre Runerække 
kendte Form M. Af denne Form (W, M) udvikles vistnok samti- j 
digt de to Former Y, Y og ?, t ;  den sidste af disse blev fore
løbig den sejrende; men Y findes alierede paa Snoldelev-Stenen. 
Fra omtrent Aar 1000, i Skaane noget tidligere, bruges den luk
kede og den aabne Form i Flæng, indtil <P, t  fra Midten af
ll.A arh . fuldstændig fortrænges af Y, Y. Foruden disse Former 
træffes i nogle faa Indskrifter fra forskellige Tider og Steder For, 
men Y (f. Ex. 109, 42, 160). Paa den svenske Vedelspang-Sten 
bruges den ellers i Danmark ukendte Form Y (se Nr. 70).

15. 1-Runen har altid Formen l\ Ligesom i ældre Indskrifter j 

+ og 4 kan forvexles, kan i meget unge Indskrifter Ombytning ,
af r og 1 finde Sted (f. Ex. Nr. 178). j

16. R-Runen har i Almindelighed Formen M med rundede Bi- !
stave (se f. Ex. Snoldelev- og Helnæs-Stenen), sjældent med lige | 
Bistave (se f. Ex. den mindre Jællinge-Sten). I en enkelt Indskrift 
findes den til T svarende Form A (Nr. 95). J

Fra de her nævnte Hovedformer findes, som Afbildningerne 
vil vise, mange mindre Afvigelser; Bistavene kan skære Hoved- 
stavene højere eller længere nede, eller de kan begynde et 
Stykke fra Hovedstaven; Stavene kan være mere eller mindre
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krumme end paa de her anførte Hovedformer o. lign. De fleste 
af disse Afvigelser skyldes Runeristernes forskellige Dygtighed og 
Vane eller Stenenes Art, men enkelte Ejendommeligheder kan og- 
saa have vundet Hævd i visse Egne, saa de bruges jævnsides 
med eller endog foretrækkes for de her beskrevne Former.

I Mindesmærkerne fra Midten af 9. Aarh. til Slutningen af 
10. Aarh. bruges alene den her omtalte yngre Runerække; men 
de 16 Tegns Utilstrækkelighed til at udtrykke de Lyd, der fandtes 
i det levende Sprog, føltes efterhaanden saa stærkt, at man fandt 
Midler til at bøde paa Manglen: til den gamle Runeform føjede 
man et Punkt og gav derved Runen en særlig Betydning. Paa 
de egentlige Runestene finder vi dog kun tre saadanne punkte
rede, „stungne« Runer, nemlig Y, 1 og R, der betegner y, e og y, (ø). 
Det er ingenlunde paa én Gang, disse nyudviklede Runer 
kommer i Brug. Her som ved Udviklingen af den ældre Rune
række til den yngre bruges de gamle Former længe ved Siden af 
de nye; ligesom vi paa samme Mindesmærke fandt det gamle * 
og det nye + brugt som Betegnelse for c/, saaledes tinder vi nu 
i samme Indskrifter I og \ brugt som Betegnelse for e (f. Ex. har 
Aarhus-Stenen V fra Beg. af 11. Aarh. I = é, e i f rebiurn 
og mest ,  men I — é, e i j)ir , ris]m, st in,  iftiR, f i laka,  
t r ik,  mi])) og Y og Y brugt som Tegn for g (f. Ex. har Hedeby
stenen tregR = clrængR v. S. a. t r ekiaR == drængjciR). Saare al
mindeligt er det, at a f to samtidige Indskrifter den ene kan vise 
en næsten gennemført Brug af stungne Runer, mens den anden helt 
igennem bevarer de gamle Tegn. Saaledes har den jydske Hørning- 
Sten (Nr. 57) ikke en eneste stungen Rune, mens samtidige og 
ældre jydske Stene viser Exempel paa Brug baade af 1, Y og R.

De ældste Exempler paa Brugen af stungne Runer møder vi 
paa Hållestad-Stenen I og Sjorup-Stenen, der hver bruger Y en 
enkelt Gang, paa Danevirke- og Hedeby-Stenen, af hvilke den 
første en enkelt Gang har Y og en enkelt Gang 1, den anden of
tere begge Tegn, samt paa Sjælle-Stenen, der ikke blot bruger 
Y og 1, men desuden to Gange R. I det hele er Udviklingen fore- 
gaaet tidligere i Skaansk end i Jydsk, men overalt bruges længe 
de gamle Former ved Siden af de nye1.

1 Et andet Forsøg paa at faa et fra | forskelligt Tegn for e finder man 
paa adskillige svenske Stene, hvor den gamle ElgR-Rune (d0, der som legn  for 
r var ved at overflødiggøres, da de to r-Lyd faldt sammen anvendtes som



Den Udvikling, der er begyndt med Spaltningen af de gamle 
Runer F, I og R til Y, Y, 1, t og R, R, fortsættes, idet efterhaanden 
det gamle Tegn lor t og d, T, spaltes i de yngre T, t og T, d, 
og det gamle Tegn for b og p, B, spaltes i B, h og 1, ]>■ I endmi 
senere Tid udvikles af Y (/, v) de to Tegn Y, f  og Y, v og af Jj 
(J>, d) de to Tegn t>, ]> og t>, <). Desuden spaltes s-Runen i 
Tegn for s, c og z, a-Runen i Tegn for a og æ, og o-Runen i 
Tegn for o og ø. Denne Udvikling er fuldbyrdet paa Runemin
desmærkerne fra 13. Aarh.; paa denne Tid havde man da et 
Rune-Fu|>orfe, der var ligesaa vel egnet til at udtrykke de forskel
lige Sproglyd som det latinske Alfabet, der dog i Løbet af de 
følgende Aarhundreder fuldstændig sejrede.

Runeformerne i det y n g s t e R u n e a l f a b e t  er • saadan som 
vi møder dem i Indskrifter fra 12. og 13. Aarh. — følgende:

1. a-Runen =  -f, A, begge Former udviklet af det ældre +. 
4-Formen findes f. Ex. Nr. 204-8 , 259, 4-Formen f. Ex. Nr. 182,184. 
Meget sjælden er Formen Y (Nr. 238, 248 og 263).

2. b-Runen =  B som i de gamle Indskrifter.
3. c-Runen. c gehgives i Almindelighed ved k : f. Ex. kubaj) 

=  cubat, ik =  hic (Nr. 188); foran i og e bruges forskellige For
mer af s-Runen; saaledes skrives feci t  K1HI1 paa Børglum-Søjlefod 
(Nr. 227), p lac ide  skrives BNHW paa Sal-Stenen II (Nr. 195), mens 
den gamle H-Form i begge Indskrifter bruges for s. Paa Føvling- 
Stenen har c i reqviescensFormen ', .sderimod den almindeligeFormH.

4. d-Runen har følgende Former: T (f. Ex. Nr. 192), 1 (f-Ex. 
Nr. 219), *1 (f. Ex. Nr. 190) og -1 (Nr. 193), alle udviklede af det 
gamle T og det yngre 1.

5. e-Runen har enten den gamle Form t (f. Ex. 204—Os) eller
den yngre Form I (f. Ex. 193).

6. f-Runen har oftest den gamle Form Y; sjældent den yngre
Form V  (se f. Ex. Nr. 215).

7. g-Runen har oftest den gamle Form F (f. Ex. 187, 204—8), 
sjældnere den yngre Form X, der en enkelt Gang træffes paa de 
egentlige Runestene (Nr. 65); senere f. Ex. i Nr. 186, 220. For 
det spirantiske g. bruges ofte A-Runen (f. Ex. Nr. 231, 263).

Tegn for e, æ, idet man lod den første Lyd i Runenavnet bestemme Runens 
Lydværdi. Denne Brug findes i danske Indskrifter kun paa S. Vissing-Sienen 
og den svenskt paavirkede Hobro-Sten samt vistnok paa den nyfundne skaanske 
Dagstorp-Sten (Nr. 15, Nr. 249 og Nr. 257).



8. li-Runen har altid den gamle Form *, dog ofte med meget 
lange Bistave.

9. i og j-Runen har altid den gamle Form I. I Ordet lesns 
bruges oftere g for j  (se f. Ex. Nr. 209).

10. k-Runen har altid Formen Y.
11. 1-Runen har altid Formen f\
12. m-Runen har altid Formen Y.
13. n-Runen har undertiden den gamle Form f  (se Nr. 181 

og 189); men som Regel de heraf udviklede Former h (f. Ex. Nr. 
210) og h (f. Ex. Nr. 182). Enestaaende er Brugen af k for nn 
paa Pjedsted Kirkekiste.

14. o-Runen har i enkelte Indskrifter den gamle Form
(f. Ex. Nr. 181), der svarer til den yngre Runerækkes ^-Form, i 
nogle faa Indskrifter (f. Ex. Nr. 191) har den Formen F, der svarer 
til tp-Runen i den ældre Runerække, men sikkert er uden histo
risk Forbindelse hermed. Almindeligere er dog den ny udviklede 
Form 1 (f. Ex. 225, 182, 233). Desuden finder man Formerne £ 
(Nr. 189) og * (Nr. 235) samt 1 (Nr. 180).

15. p-Runen har i Almindelighed Formen B (f. Ex. Nr. 225. 
188, 259), kun i en enkelt Indskrift har den Formen B (Nr. 195); 
i den norske Indskrift i Tornby Kirke (Nr. 260) har p den heraf 
udviklede Form K.

16. For q bruges /c, f. Ex. skrives requiescens paa Føvling- 
Stenen rekuiæscæns .

17. r-Runen har bevaret de gamle Former R, R.
18. s-Runen har i Reglen de gamle Former H og H (se f. Ex. 

Nr. 183, 193; 192, 218), ofte i samme Indskrift (se f. Ex. Nr. 226). 
Sjældnere er de nyudviklede Former H (Nr. 189), ^ og K (Nr. 182) 
samt den korte Form’ 1 (Nr. 237, 238, 260).

19. t-Runen findes stadig i den gamle Form T (f. Ex. Nr. 189, 
239), almindeligere er dog den yngre Form 1 (f. Ex. Nr. 225, 237).

20. u-Runen bruges altid i den gamle Form n.
21. w-Runen. For iv bruges som Regel ligesom i den yngre 

Runerække n ; i enkelte Indskrifter findes dog den yngre 'Beteg
nelse R (Nr. 189, 193). Sml. y-Runen nf.

22. v-Runen. For v bruges i danske Indskrifter altid f, al
drig det andetstedsfra kendte stungne f (F).

23. p-Runen har næsten altid de gamle Former B og (sjæld
nere) D. Det stungne p> kendes kun fra en enkelt Indskrift (Nr. 262),
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ligesom en Sideform hertil, |&, træffes en enkelt Gang (Nr. 223). 
Betydningen af disse Runet ormer er paa Grund af Indskrifternes 
Ufuldstændighed ikke sikker.

24. y-Runen har oftest som paa de egentlige Runestene For
men F) (Nr. 242t 209), men desuden genoptager man den gamle 
R-Rune K . der ved Sammenfald af x og r var overflødiggjort. 
Under Faavirkning fra Oldengelsk giver man den Navnet yr og 
bruger den som Tegn for y; ganske ligesom man genoptog t-Ru- 
nen til Tegn for o> (efter at den var overflødiggjort som q-Rune 
ved! Sammenfald af q og a) under Faavirkning fra Oldengelsk, 
hvorfra ogsaa dens Navn o&s stammer. Å bruges f. Ex. = y 
paa Gæssiingkolm-Stenen, hvor h er Tegn for w.

25». z-Runen. For z bruges forskellige Former af $-Runen; 
saaledes er 1 =  z paa Hæstrup Klokken, -1- — z paa Rregninge Lig
sten, og H =  z i Tornby Kalkristning.

2’6>. sr-Runen. For m bruges regelmæssigt den gamle a-Rune k
27. »-Runen har Formen #. Den bruges paa de fleste af 

Røgelsekarrene, der dog ogsaa bruger Fl som Tegn for ø (Nr. 209). 
Paa Gæssingholm- og Hastveda-Stenen har # endnu den ældre j 
Betydning o.

I de nordiske Indskrifter med de ældre Runer findes ikke 
sjældent B i n d e r u n e r  d. e. to Runer med fælles, men ikke for
længet Hovedstav. Denne Brug ophører dog saa godt som helt 
i den egentlige Runestensperiode, hvor man af Binderuner kun 
træffer H =  IH (Nr. 10, 33) og H =  Hl (Nr. 251); i alle disse Ind
skrifter har s Formen H. Det ældste Exempel paa andre Binde
runer giver den meget unge Taarnborg-Sten, hvor ar skrives ft 
Derimod bliver i Slutningen af 12. og især i 13. Aarh. Brugen af 
Binderuner overordentlig almindelig. Paa Føvling-Stenen fra 13. 
Aarh. skrives f. Ex. asbi  ar  n asbiarn; kubaj)  (d. e. cubat) skri
ves kubap o. s. fr. (se f. Ex. Nr. 202, 209—16).

Forskellig fra Binderuner er S a m s t a v s r u n e r ,  hvor Bi
stavene fra de efter hinanden følgende Lydtegn afsættes paa een 
lang Hovedstav. I danske .Indskrifter kendes Exempler herpaa 
kun fra Hedeby-Stenen og S. Kirkeby-Stenen.

4. RUNERNES LYDVÆRDI
Det Skrifttegnssystem, der bruges i Indskrifterne paa de egent

lige Runestene, har en aarhundredgammel Udvikling bag sig;



og denne har ikke blot, som det er almindeligt til alle Tider og 
i alle Lande, ført til et Skriftsprog, der var betydeligt ældre end 
Tidens Talesprog og saaledes kun gav et lidet tidssvarende Ud- 
tiyk foi dette, men den har, hvad der er sjældent, indskrænket 
Skrifttegnenes Antal til to dredjedele af det oprindelige, samtidig 
med at Lydudviklingen paa forskellige Punkter har øget Talens 
Lyd, saaledes at vi, da Udviklingen ved Midten af 9. Aarh. har 
naaet en foreløbig Afslutning, møder et Skrifttegnssystem mere 
mangelfuldt end paa noget ældre eller yngre Trin af Sprogud
viklingen. Alligevel kan man i de fleste Tilfælde med tilnærmel
sesvis Sikkerhed eller dog med stor Sandsynlighed sige, hvorledes 
Indskriften 'vilde have lydt, hvis Runeristeren havde haft et mere 
fuldstændigt Skrifttegnssystem. Det er derfor Skik ved Udgivelse 
af danske Runeindskrifter at vedføje en Omskrivning af Indskriften 
i det Skrifttegnssystem, der er mest dækkende for Tidens Sprog 
— det oldislandske. Paa to Punkter er imidlertid den yngre Rune
række mere fintmærkende end det islandske Alfabet. Runerækken 
har to r-Tegn, ét for det oprindelige r (R) og et for det oprindelige 
z 0+0; da begge disse r-Lyd i Vestnordisk var faldet sammen, 
findes her kun ét Tegn. Dernæst har Runerækken to a-Tegn, 
et for det nasalerede q (t) og et for det rene a (+). Ogsaa her 
har det islandske Alfabet kun ét Tegn, skønt Forskellen mellem 
de nasale og rene Vokaler er bevaret langt ned i Tiden; at Ru
nerækken har to Tegn skyldes ogsaa kun en Tilfældighed ved 
Skrifttegnsudviklingen, hvad der tydeligt ses af, at Forskellen kun 
kan udtrykkes ved a-Lyden, skønt der næppe er Tvivl om, at 
samme Forskel har været tilstede ved de øvrige Vokaler.

Den Lydværdi, der maa tillægges de 16 Runetegn, er følgende:
1. f-Runen, f, 1) — /', i Forlyd: fajmr — fadur; i Indlyd foran 

t : aft — æft; og maaske i Indlyd foran h og s: ulfs = Ulf s 
eller Ulvs.
2) r, ellers i Ind- og Udlyd: -ulfR, -u l f  =  -ulvx, -ulv.1 
Anm. f  — v holdes altid nøje ud fra fi — tv.

2. ti-Runen, H, 1) =  u, u: kun ulf =  Gunnulf’, runaR — runctn. 
2) =  o, 6: kurmR =  Gormu, b ru f u r  = brodur.
Anm. Om et H betyder o eller u er tit tvivlsomt, f. Ex. om KfHh

1 I Omskrivningerne til Olddansk er ogsaa denne Lyd gengivet ved f  i 
Overensstemmelse med de oldnorsk-islandske, gammelsvenske og gammeldan
ske Haandskrifter.



skal gengives huna eller kona, om BRHbhR skal gengives hodur 
eller brddor o. s. v.
3) =  y, y: suniR =  syrn*, bu =  by.
4) =  ø, o, éi uft =  øft eller oft, brul>r =  brødr. Fra Slut

ningen af 10. A uri i. bliver Ft efterhaanden clet regelmæssige 
Tegn for det af åu og øy udviklede é, b: t u \>v = déår 
(c  dåudr), f rubi  orn  =  Frébiorn (c  Frøybiorn).

5) Undertiden synes h at være brugt for n-omlydt a (å), der
ellers udtrykkes ved \  eller f. Ex. bu ku a =  huyywa (Nr. 
127_128). Muligvis er dog å her gaaet over til det yngre
or M.

g) =  åw: ||i usi =J*h99i (Nr. 4). Wimmer opfatter denne Skrive- 
rrnaade soru en forkortet Skrift form ? ikke som 4 egn paa 
Overgang af ån >  é*

7) =  w l u as  =  wm.
8) Desuden bruges lit i Tvelydene W og liti; se nf. S. 30 31.

3. |»-RunenT />, 1) =  py i Forlyd: Jmr =  Pårr, i Indlyd efter i, j>, 
s: ris|>i — réspt. Lydudvikling af kp >  U ' er fuldbyrdet paa 
Aalum-Stenen I (Nr. 43). hvor det ældre mærkp skrives markt
d. e. mærkt.

ellers i Ind- og Udlyd: t a u p r  =  dttaåtj harf)a — 
harda, uar|> =  warå.

Anm. Tvivlsomt er dety om i> i Forlyd af Pronomener og Adver
bier, der i nyere Dansk har faaet d, betyder /> eller 6: pqnnsi 
=  Pqnnsi eller dqnnsi, \>u =  pu eller du, M  =  på eller då.

4. a,-Runen, t, 1) — a, d: hqn =  hqnn, q =  dt, „paa .
2) =  cec, æc: Iqki =  længi, f rqn t i  =  fræcndil.
3) =  4, 4. Exempler paa t brugt for i/-omlydt nasaleret a 

(4) findes kun i de bornholmske Indskrifter, hvor ånd, ældre 
qndu skrives t t ,  t n t ,  men Exemplerne findes først fra en lid, 
da Forskellen mellem a og q var udvisket, og da t ved Siden 
af den gamle Betydning q havde faaet den ny Betydning 0. 
Meget tvivlsomt er det ogsaa, om t i det hyppigt forekom
mende første Led af Navne: ts , af ældre qnsu>åcs- bety
der 4$-, eller om denne Forstavelse ikke allerede paa Rune
indskriftens Tid under Indflydelse af det selvstændige Ord 
dssj hvor Genitivs å havde sejret over Nominativs åc (opr. 
Nom. åcss, Gen. åsctR), havde faaet Vokalen d for q. Saa-

I Omskrivningerne til Olddansk gengivet ved æ, æ.



ledes findes der ikke et eneste sikkert Exempel paa, at t er 
brugt for 4 eller åé.

^) ~  o: jjft = oft, a ft i r =  bf Ur. Kun disse to Exempler fin
des paa denne Brag, som Wimmer forklarer ved, at o mu
ligvis har haft Nasallyd.

o) q-Runen bruges undertiden ikke som selvstændigt Vokaltegn, 
men som Udtryk for Nasallyd ved andre Vokaler: f au ru i  
=  Porwé, med nasaleret o (Nr. 5), niaut  =  niut, med na
saleret iu (Nr. 79).

6) Efterhaanden, til meget forskellig Tid i de forskellige Egne, 
udviskes Forskellen mellem nasalerede og ikke nasalerede 
Vokaler, og denne Lydudvikling bevirker ikke blot, at + 
bruges for ældre t, men ogsaa, at det nasale Vokaltegn 
bruges, hvor Nasaliteten er opgivet, ja, hvor Vokalen aldrig 
har været nasaleret. Da a bliver lig q, æ bliver lig q, og 
å bliver lig 4, bruger man fejlagtigt det gamle Tegn for q, 
cg, 4 til at betegne det rene a, æ, å: stR for s + r -- sæn 
(Nr. 5), tuk  for fu k  =  åuk (Nr. 123), f t f u r  for f+fur  =
fådur eller fadur (Nr. 142, 150), si t l  for si + 1 =  siål (Nr. 96, 
150 o. fl.).

7) I 11. Aarh. gav man, vistnok under Indflydelse fra Oldengelsk, 
den gamle 4 ss"Rune Navnet dss og Betydningen o, 0; sam
tidig udvikles forskellige yngre Sideformer (1, £, *): ur^s tu  
=  orrostu (Nr. 149), t t f a  — Tåfa (Nr. 65), m ^fur mod ur 
(sst.), f r^ fa  = Froda (Nr. 94), b r ^ f u r  = brodur (Nr. 140), 
b*n t a  =  boncla (Nr. 150), S a ms t n -  Samson (Nr. 235).

8) Desuden bruges t en enkelt Gang i Tvelyd, se nf. S. 31.
5. r-Runen, R, bruges altid til Betegnelse af den gamle fælles

germanske r-Lyd: ris J) i — réspi, b r u f u r  =  brodur, senere og
saa til den af fællesgerm. z, olddansk æ, udviklede r-Lyd: b a 
tr i  =  bcetri (ældre bætm); tu [> r =  dédr (ældre dåiidn); fu r  = 
porr (< porit), sml. under R-Runen nf. S. 29.

6. k-Runen, K, 1) — k: kuna  =  Jcona, tuki  =  Toki.
2) =  g, gg\ k u r m R =  Gormn, hukua  =  hoggwa.
3) = ryg\ kunukR = konungi?; først i de yngre Indskrifter 
skrives 4K: u t : l ank iu  =  Utlængju (Nr. 149).
4) = g1: f i l aka =  félaga. Først i meget sene Indskrifter ud

trykkes g ved *, se nf. S. 28.
1 I Omskrivning til Olddansk betegnet g.

n n c jS L ,  v.. ' ' . å S j r r * 4  .!»* A s  *



5) Y bruges i Forbindelsen YH til at udtrykke x (en Mellem
lyd mellem ks og gs eller gs): s aksi =  Sax i.

7. h-Runen. *, udtrykker altid den gamle h-Lyd: hqn = hqnn. 
Først i meget unge Indskrifter bruges h desuden til Betegnelse 
af g: dali =  dag (Nr. 261). Foran Vokal udelades h under
tiden: af|>i =  hafili.

8. n-Runen, 4, 1) =  n, nn : s ina,  sin =  sina, sinn.
2) i meget unge Indskrifter =  n.g: dr inr  =  drængr (Nr. 174).

9. i-Runen, I, 1) =  i- hirpiR =  hirdiit, |>rin -  priR.
2) =  opr. c, é- mi|i — ttted. f i laga =  féluga. Fra Slutningen 

af 10. Aarli. bliver I efterhaanden det regelmæssige Tegn for 
det af ad udviklede é: s t in =  sten.

Anni. 1 flere Tilfælde kan der være Tvivl om, hvorvidt I betyder 
i eller e: lika — lega eller liga; brulliR =  brodelselier broåix. 1 
Omskrivning til Olddansk er det svagt betonede 1 dog oveialt gen* 
givet ved i.
3) =  æ, æ: t r ik =  drwng, nist iR =  næstiit. Naar  I i stærkt 

betonede Stavelser bør gengives ved e, é, og naar  ved æ, 
cf, mangler man Midler til at afgøre.

4) y, y opstaaet ved M-Omlyd af i, i. Sikre Exempler her-
paa mangler i vore Indskrifter.

5) = j: t r ekiaR — drængjdn.
6 ) 1 bruges desuden i Tvelydene bl, 14, IH, se nf. S. 30—31.

10. a-Runen, b, 1) =  tf, d: hårfin =  liaråa, mak =  mag.
2) =  æ, æ, ?-omlydt tf, d: b a t r i  — bætri, bak i =  bérH.
3) =  d, d, w-omlydt tf, d; et sikkert Exempel herpaa findes 

kun paa meget unge bornholmske Stene, hvor haggwa skri
ves: haka  (Nr. 155, 156), men Wimmer er ikke i Tvivl , 
om, at b i mange Tilfælde, hvor det svarer til vestnordisk 
y, 9 bør gengives d, c?, selv om Omlyden i de ældste dan
ske Haandskrifter er fortrængt; — at altsaa f. Ex. fafiur 
ofte har udtrykt Lydformen få9ur ,  saaledes som Skrift
formen faufiur d. e. fådur paa Nr. 118 viser, eller at satu
og u a R u  har udtrykt Lydformerne så tu ,  w å R U  =  vn.sqtii) 
vqru. 1 Omskrivning til Olddansk gengives dog altid 1 
(=  vestnord. 9, 9) væd a, d.

4) =  opr. f, f, vistnok i Østnordisk allerede i 9. Aarh. udviklet 
til ce, é:  uarfia  — iver da (iværda), saR =  sén (sæn). Hvor 
vilkaarlig Brugen af I og b var som Udtryk for æ, & °o
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ei é, viser Formlen sd wceråi at rétta, cler péu. Trygge vælde
stenen (fra 1. Halvdel af 10. Aarh.) skrives: sa uar])i at 
r i t a ,  men paa Glemmingestenen (fra 2. Halvdel af 10. Aarh.): 
uir])i at  rata.

5) = é c  æi: aki — égi, fart — péu. Denne Brug af + er meget 
sjælden.

11. s-Runen, H, 1) =  s; ss: s u n =  surt, Jj a s i =  passi (pæssi).
2) i yngre Indskrifter — z (cis, ts): ha rals — Haralz, bas t r  

=  bceztr, asur  — Azurr, kus — guz.
12. t-Runen, T, 1) =  t, tt: tuki  =  Told, sut  i — Soti, sat i  =

satti.
2) =  cl, cld: t a n m a u r k  = Danmårk, futiR =  fødclin.
3) — nd, nt: b u t a  =  bonda (Nr. 118), lat -  =  land- (Nr. 22), 

sa t a  =  sctnta (Nr. 149). Temmelig tidligt udtrykkes denne 
Forbindelse dog ogsaa ved nt: bunta ,  l ånt  - =  bonda, 
land- (Nr. 102, 48); s an t a  (Nr. 96).

13. b-Runen, B. 1) =  p, pp: ba r a t i s  — paradis, uabn — wdpn,
ub — upp.
2) = b, bb: bu t  — båt, t uba  =  Tobba.
3) — mp, (mb): kubi  — kumbl. Tidligt skrives ogsaa mb: 

kumbl  (Nr. 3). Udeladelse af m foran b, hvor m og b 
hører til to forskellige Ord, findes kun en enkelt Gang: 
ft] i bæ t ri = pæcim bætri (Nr. 81).

f 4) =  b: na i rb i s  — Nærbis, hr ibn^ =  IIræbnac. Tidligt faldt
i dog b sammen med f, og begge udtrykkes da ved Y: r a fn-
s. uka  =  Rafnunga (Nr. 6), senere: kaf — gaf, aff>i =  haf pi
i (Nr. 57, 112).

14. m-Runen, ?, =  m (mm): m ak =  mag, ku ml =  humi. I For-
t bindeisen mb udelades m ofte.
u 15. 1-Runen — l, II: l ånt  — lamef ail ti =  ælti. ala =  alla.
PL 1 C  C  '

. 16. R-Runen, A, =  n, hr, opstaaet af urgerm. z: kurmR =  Gorms,
f a i R  =  få i i t ,  , - juaiR =  A ivd-iiu :.

, I senere Tid, efter Sammenfaldet af r og r, gengives begge
r-Lyd ved Runen R, mens den gamle A-Rune faar det nye
Navn yr og den ny Betydning«/: Afær =  yfcer, over (Nr. 182),
])Ariæ =  Pyriæ, Tyre (Nr. 189).

I et Par vistnok svenskpaavirkede Indskrifter har A-Runen 
Betydningen e, ce efter sit gamle Navn elgn: l<ht =  læt{Nr. 15), 
tr/hk — dreeng (Nr.249), k 1 a k ̂  =  Klahhæ (Nr. 257).

u



Lydværdien af de tre stungne Runer, der udvikledes fra Slut
ningen af 10. Aarh., er som omtalt følgende:

1. Y =  g, gg, ny, »: gyr|> =  Gyrd (Nr. 41), t regR = dmngx
(Nr. 72), filagix =  félagq (Nr. 112). PM =  x: )»i g s 1 a = pexla (Nr. 28).

2. \ = e, é, a>, é: be t r  =  bcetr (Nr. 00), t regR =  drængn (Nr. 
72), fe laka =  féluya (Nr. 34).

3. n =  g, y, ø, é: gyr|> =  Gyrd (Nr. 41). ys t in  =  Østén (Nr. 93).

Sammensatte Tegn. Tegn for Tvelydene dannedes ved Sam
menstilling af Tegnene for de Lyd, hvoraf de var sammensatte; 
men disse sammensatte Tegn (+1, l+, +n, Ih) bruges ikke blot til 
Betegnelse af Tvelyd, men ogsaa til Betegnelse af Enkeltlyd, der 
manglede eget Tegn, idet de to sammenstillede Runer betegnede 
den Lyd. der laa imellem de to Lyd, de var Tegn for: II, 1+ 
betegnede saaledes a>, e, +h betegnede å.

De forskellige sammensatte Tegn har da følgende Lydværdi:
1. -H (ai). 1) =  Tvelyden æi: s t a i n  =  stæin. Skrivemaaden be

vares længe ved Siden af den yngre Skrivemaade I, t, der be
tegner Overgangen til Enkeltlyd.
2) — a>, /-omlydt a: ai l t i  — edti.
3) =  opr. e: |>aikn = pegn. Denne sidste Brug er sjælden.

2. 1+ (ia). i) =  ia: - b i a r n a R  =  -Mamas.
2) ^  e: ias ,  Pron. =  es, l>iakn = pegn.
Anm. Kun ad sproghistorisk Vej kan man slutte, naar ti betegner 
Brydningstvelyden ia  og naar Enkeltlyden e. Wimmer mener dog 
ikke, at der kan være nogen Tvivl om, at f.Eks. [t i a k li betegner pegn, 
ikke p ia g n , og at biarki betegner b ia r  gi, ikke her gi.

3) =  æ: i a ft =  æft. Denne Brug er meget sjælden.
3. in  (au). 1) =  Tvelyden åu: h auk  =  håug. Ligesom -H bevares 

efter Overgangen af æi >  é, bevares au efter Overgangen åu > ø. 
2) =  Tvelyden øg o: og: a u s t a i n  =  Øgstæinn. Ogsaa her be

vares au ofte, efter at øg er blevet forenklet til é.
Efter Udviklingen af f) bruges ogsaa +F1 (ay) som Tegn 

for øg: f r ays t a i n  =  Frøgstæinn (-sténn)  (Nr. 41); muligt er 
det dog, at ag her og i lignende Tilfælde har betegnet cef, 
herfor taler den yngre Skriftform eg (IR) i f reybiurn (Nr. 
137), eyki l  (Nr. 158), saa man i visse Egne af Landet har 
haft en Udvikling øg >  æg, svarende til den islandske. I



hvert Fald findes sikre Exempler paa Overgangen øy >  æi >  é: 
f r eb iurn  — Frébiorn (Nr. 42), frikis — Frégés (Nr. 90).

3) =  å, u-omlydt a: t a n m a u r k  =  Danmårk, auka  =  hågga,
s a u t u  — såttu, faufmr — fådur, k aur  van — gånvan, 
s au lu a =  såliv a. Disse Exempler viser, at w-Omlyd ved
bevaret u, kan findes i Østnordisk; Wimmer mener dog 
ikke, at Omlyden her har været gennemfør t  i alle eller 
i visse Tilfælde som i Vestnordisk.

4) — ø o: 6: au ft =  øft, kau rwa  — gønva (næppe gårwa).
i

o) — o, 6, å, å; ligesom ai bruges til at betegne Vokallyd, der 
laa mellem a og i, saaledes finder vi forskellige Exempler 
paa, at +n har betegnet Vokallyd, der laa mellem a og u: 
h i a u =  hio, k i a u r |) u =  giår du, b a u s a Bosa.

4. IH (iu). 1) =  iu: miuka  =  miuka.
2) — iu: s ik t r iuk  =  Sigtriugg.
3) =  io: hu for hiu (Nr. 136) — hio.
4) = io: miuk =  miolc.

5. (au). 1) — øg med Nasallyd: aumuta =  Øy munda. Andre
Exempler herpaa findes ikke.
2) — nasalt H: fiaurui =  Porwé, n i au t  =  niut.

De Sproglyd, der fandtes i Olddansk, udtrykkes altsaa paa 
følgende Maade paa de egentlige Runestene:

k, kk, g, gg, ng, g udtrykkes ved K; senere skrives 4K for Tyg, 
og ^-Lydene udtrykkes foruden ved Y ogsaa ved Y.

t, tt, d, dd, nt, nd (men aldrig å) udtrykkes ved T; nt, nd 
skrives tidligt desuden 4T.

p, pp, b, bb, (nip), mb, ft udtrykkes ved B; meget tidligt faldt 
ft sammen med v og skrives som dette f. Ved Siden af B skrives 
for mb tidligt ?B.

h udtrykkes ved *, men udelades tit. 
p, d udtrykkes ved t>. 
f, v udtrykkes ved Y. 
s, ss udtrykkes ved H (og Sideformer).
n , b b  udtrykkes ved men falder allerede i den egentlige 

, Runestenstid sammen med r, rr og udtrykkes derfor senere og- 
l, saa ved R.

Ty, n, nn udtrykkes ved 4; udelades ofte foran Y, T. 
m, mm udtrykkes ved ?; udelades ofte foran B.

fif:
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Z, Il udtrykkes ved P. 
r, rr udtrykkes ved R.
<i, ri, o*, (5, (i udtrykkes ved +; æ, æ udtrykkes desuden

ved +1 (sjældent l+); ri, å udtrykkes oftest ved +n.
/, e, é udtrykkes ved I; e, é udtrykkes desuden ved 1+ (sjæl

dent +1) og senere ved 1.
m, m, o, o, //, y, ø, ø fd) udtrykkes ved H; o, o udtrykkes

(sjældent) ved +h; paa de yngste Indskrifter bruges desuden Oss- 
Runen t (med yngre Sideformer) til Tegn for o, 6. De omlydte 
Vokaler udtrykkes fra Beg. af 11. Aarh. undertiden ved Fl og se
nere desuden ved Yr-Runen /K.

æi udtrykkes ved +1.
åu og øy udtrykkes ved +(1; øy desuden senere ved +FI.
æy udtrykkes ved +n, senere +n og IR.
iii, iu, io, io udtrykkes ved IH.
Alle disse Vokallyd har i visse Stillinger været nasale, men Nasa- 

liteten udtrykkes kun ved q, q, æc, ce, der skrives k Undtagelsesvis 
desuden ved øy, skrevet m, ved 6 skrevet tn og ved iu skrevet IM1.

Paa Runemindesmærkerne fra 12. og 13. Aarh. er ved Spalt
ning af de gamle Runer et fuldstændig Alfabet blevet dannet.

T er blevet T, 1 =  * og T, 1, *1, *1 =  d.
B er blevet B =  b og B, B (K) =  p.
H er blevet 4 =  s, H =  ø og u =  c eller forskellige lignende

Former (se foran). Desuden findes enkelte Exempler paa Spalt
ningen af i =  p  og ^ , p> =  å (?); derimod kendes ingen danske 
Indskrifter med den stungne f -Rune F, der andetsteds bruges for v.

Af Vokaltegnene spaltes + i H =  a og + =  æ, og — om end
langtfra gennemført — Fl, M (y) i F) =  w og M =  y, samt t (o) i
t =  o og £ =  ø.

5. INDSKRIFTERNES SPROG

Runestenenes store Betydning for Kendskabet til vort Moders- 
maals Historie er den, at de med fuldkommen Sikkerhed viser, at 
det senere danske Sprog udgaar fra et Sprog, der i det væsent
lige stemmer overens med Sproget i den gamle norsk-islandske 
Digtning og i de ældste bevarede islandske Haandskriftér. Do 
er Sproget i de ældste Runemindesmærker paa forskellige Punkter 
ældre end det ældste norsk-islandske Litteratursprog, mens om-

aq
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vendt Sproget i Runemindesmærkerne fra omtr. Aar 1000 har 
skriftfæstet de vigtigste af de Lydudviklinger, der spaltede det
gamle nordiske Fællessprog i en østnordisk og en vestnordisk 
Dialektgruppe.

Lyd- og Bøjningsformer. Paa følgende Punkter staar Rune
mindesmærkernes Sprog paa et æ 1 d r e Trin end det norsk-islandske 
Skriftsprog.

1. Indskrifterne adskiller nøjagtigt de to r-Lyd. Paa de æld
ste Runestene er r (< z)  i intet Tilfælde blevet r, men fra Begyn
delsen af 10. Aarh. er r blevet r efter Tandlyd: purmutR =  
PormundR, Nr. 79, men r a k n b i l t r  =  Ragnhildr, Nr. 80. Paa 
denne Tid — og muligvis tidligere — er ogsaa vr assimileret til 
rr: pur — Porr (sst.). Omvendt har r meget tidligt ved Lige- 
dannelse fortrængt opr. r i Forholdsordet aftiR og i Nominativ- 
erne fapiR, brupiR,  tutiR,  sustiR. Først fra anden Halvdel 
af 11. Aarh. sammenblandes r og r i andre Tilfælde.

2. Indskrifterne adskiller nøje Forskellen mellem nasale og 
ikke nasale Vokaler, hvor Skriften har Tegn herfor, altsaa ved a, 
«, æ, æ. At denne Forskel har været tilstede i Islandsk, véd vi 
fra en lærd Sprogafhandling fra 12. Aarh., men den har hverken

- fundet Udtryk i Skrift eller i Digtning. Det oprindelige Forhold 
var dette: enhver Vokal (Enkeltlyd eller Tvelyd), der fulgte umid
delbart efter eller stod (eller i en tidligere Sprogperiode havde 
staaet) umiddelbart foran en Nasal, blev nasaleret; men i Løbet 
af den egentlige Runestensperiode tabes Nasaliteten i alle Stil
linger. Herom har Wimmers Undersøgelser ført til følgende Re- 
sultat: Tidligst er Nasaliteten tabt, hvor den skyldes en foran-

- gaaende  Nasal — i ubetonede Stavelser allerede før 9. Aarh.
: ( s u n a R  Nr. 75), i betonede Stavelser i hvert Fald i 9. Aarh.s

anden Halvdel (mak Nr. 2). Omtrent i samme Tidsrum er den 
tabt i ubetonede Stavelser, hvor den skyldes en følgende ur
nordisk Nasal, der var tabt i Olddansk (rita Inf. Nr. 80, 81). 
Dernæst er Nasaliteten tabt, hvor den skyldtes en følgende be-

• f

l; v a r e t  Nasal — i ubetonede Stavelser i Begyndelsen af 10. Aarh.
' ( ha ipu ia rpan  Nr. 80), i betonede Stavelser ved Midten af 10.

Aarh. (pansi  ved Siden af pans i ,  sst.). Hvor Vokalen stod (eller 
*' havde staaet) mellem to Nasaler, holdt den sig noget længere 

baade i svagt- og stærktbetonede Stavelser: sina (Nr. 11), anan 
'* (Nr. 80), manr  (Nr. 36). I enkelte Egne kunde Nasaliteten holde
£  3
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sig til senere Tid: pqnsi ,  s tqnta ,  lqki (Nr. 19, Slutn. af 10. 
Aarh.). Længst er Nasaliteten bevaret i trykstærk Stavelse, hvor 
en urnordisk Nasal er bortkastet efter Vokalen med Forlængelse 
af denne. Her udtrykkes Nasaliteten i de fleste Egne regelmæs
sigt til ned mod Aar 1000: q, pi|, qs-, pqurui  paa den store
Jællingeslen og samtidige Stene.

3. Mens allerede i den ældste vestnordiske Litteratur sp (at 
ældre s ri) er blevet st, er sp bevaret i Runeindskrifterne til Slutn. 
af 11. Aarh.: r i s p i =  réspi alm. overfor vestnord. reisti Derimod
er kp blevet let i m a r k t  — mærkt. (Nr. 43).

4. Mens de ovennævnte Forskelle mellem oldnorsk-islandsk
og olddansk Skriftsprog var udviskede allerede inden Runeperio
dens Afslutning, har en tredje Lydforskel holdt sig til Nutiden. 
w er i Østnordisk bevaret foran i Vestnordisk tabt. Exempler 
paa Forbindelsen ivr fra Runeindskrifterne er Navnene Wrmfi 
og Wréstr (Nr. 135, 123) =  vestnord. Rag i, lleistr.

5. De ældste Indskrifter viser Bevaring af u efter kort Rod
stavelse: sunu Acc. Sg. (Nr. 76), kupumut d. e. Goåumund (sst.) 
overfor vestnord. sun, Gudmund. Allerede i Beg. at 10. Aarh. ei dog 
« her tabt ogsaa i Dansk: sun Acc. (Nr. 81), kupmuntr (Nr.3).

6. Om Bøjningsformerne maa det særlig fremhæves, at Old
dansk har bevaret Endelsen -jan i Piur. af ja-Stammer, mens disse 
i Vestnordisk ved Analogi fra i-Stammer har faaet -ir: trekiaR 
d. e. drængjan (Nr. 72) overfor vestnord. drengir.

7. Bøjningen af det demonstrative såsi har i Olddansk be- 
varet dets oprindelige Former (d. e. Bøjningsformer af så + det 
ubøjelige si); derimod er i Vestnordisk si smeltet sammen medPron, 
og bøjes som almindelig Endelse. Den regelmæssige Bøjning af 
såsi paa de ældre Runestene er: Mase. Nom. s asi,  Acc. pansi. 
Dat. paimsi ,  PI. Acc. pasi ,  svarende til så, pann, pceim, pa\ 
Fem. Nom. susi ,  Acc. pasi ,  PI. Nom. Acc. pasi  (af ældre *paRsi) 
svarende til su, på, pån (eller med R-Omlyd pæn), Neutr. pi tsi 
(for ældre patsi ) ,  PI. paus i ,  svarende til pat (pcet), påu. Alle 
disse Former er i ældste Vestnordisk veget for yngre Former.

8. Bøjningen af Pron. „hvo“ har i Olddansk som i nyere 
Dansk bevaret den gamle Nominativform hua,  hwå, der i 
Vestnordisk er erstattet af haerr. Derimod er den vestnordiske 
bestemte Artikel foran Adjektiver enn (got. jains) i O l d d a n s k  

overalt erstattet af hinn og så.



9. Sammenligningspartiklen „end« findes i Olddansk endnu i 
den ældre Form fan ,  mens man allerede i ældste Vestnordisk 
kun finder Formen an (senere en).

Kun paå et enkelt Punkt viser de ældste Runeindskrifter et 
yngre  Sprogtrin end den vestnordiske Litteratur; i Forbindelsen 
hr, hvor h bevares i Vestnord., findes Former uden h allerede i 
de ældste Mindesmærker: ruulf ,  d. e. Roulf (Nr. 77) =  vestnord. 
Hrolf; dog skrives endnu hr ibna (Nr. 12) =  vestnord. Hrefna 
og h r i}) i Acc. (Nr. 18) =  vestnord. hridi.

Fra Slutningen af 10. Aarh. skriftfæstes efterhaanden den 
dansk-svenske Lydudvikling, der paa afgørende Maade spal
tede Fællessproget: Forenklingen af de gamle Tvelyd æi, åu, øy 
til é,é. De ældste Exempler herpaa er Aars-Stenens stin, d.e. stén, 
Hedebystenens: r i s f i ,  s t in,  h imf ig i ,  suins,  erik,  d. e. réspi, 
sten, hémpegi, Sivéns, Erik, og den samtidige Aarhus-Stens tu  pr 
d.e. dødr og us t r  d. e. éstr. Men langt ned i 11. Aarh. bevaredes 
som venteligt var de gamle Skriftformer med Tvelyd ved Siden 
af de yngre med Enkeltlyd.

Her er kun omtalt de Sprogejendommeligheder, som kunde 
finde Udtryk selv i den mangelfulde Skrifttegnsrække, der brugtes 
paa de egentlige Runestene. Men det er rimeligt, at mange af 
de Ejendommeligheder, der var karakteristiske for det senere dan
ske Sprog — i Modsætning til det norsk-islandske — allerede var 
tilstede i Olddansk. Paa enkelte Punkter tør dette anses for utvivl
somt, paa andre er det ikke lykkedes at naa et sikkert Resultat.

Wimmer anser det saaledes for at være uden for Tvivl, at 
Runeindskrifternes in altid betegner den oprindelige Form iu, som 
er eneherskende i senere Dansk, aldrig den yngre Form io, at iu 
altsaa ikke i Olddansk som i Vestnordisk har været spaltet i iu og
io. Endvidere, at Indskrifternes bu-, bru,  „Bo-«, „Bro« osv. lige
som i senere Dansk har o, ikke som i Vestnordisk u. Dette tør ogsaa 
sluttes af Navnet BL Bo (Nr. 193, 194), der svarer til vestnord. Bul 
Omvendt har Olddansk ligesom Nydansk haft u- i den nægtende For
stavelse, mens Oldislandsk havde o: ndlHÎ k (Nr. 115) =  unésin. End
videre tør det anses for sandsynligt, at Indskrifternes Sprog har haft 
Endelsen -n i Piur. af neutrale an-Stammer: åugun =  Lovsprogets 
øghon overfor vestnord. augu; tvilvlsomt er det, om ogsaa 3. Pers. PI. 
Konj. Præs. og Præt. har haft Endelsen -n som i Svensk (se Nr. 258).

Store Vanskeligheder volder Omlydsspørgsmaalet. Med Hen-



syn til u-Omlyden anser Wimmer det tor sandsynligt, at Old
dansk, livor det omlydende u var borttaldet, regelmæssigt havde 
Omlyd ligesom Vestnordisk, mens et bevaret u i Modsætning til i 
Vestnord. kun sporadisk fremkaldte Omlyd (se foran S. 28). Med Hen
syn til i-Omlyden har Olddansk vistnok i det væsentlige slaaet paa 
samme Trin som Yestnord., dog viser Indskrifternes H+nTh, PI. 
såttu (der forudsætter Sg. satli), at Præt. af „sætte* (i hvert Fald 
i visse Egne) har bevaret den gamle Form satti, der jo endnu er 
herskende i Rigsdansk, overfor den vestnordiske omlydte Form 
setti; H+TI er derfor altid gengivet ved satti, Overmaade tvivl
somt er det, om den norsk-islandske R-Omlyd, der kun ganske 
sporadisk har berørt Østnordisk, har virket i Olddansk. Indskrif
ternes |> as i Nom. Acc. Piur. Fem. af det demonstr. Pron. såsi er 
derfor gengivet ved „passi (pæssi)“, idet det er usikkert, om den 
tilgrundliggende Form har lydt påitsi eller péusi. Fra omkring Aar 
1000 træffer vi Formen |>isi (senere ogsaa |> e s i ), men denne 
Skriftform er vistnok Udtryk for den yngre Lydforin pessi.

Den Udvikling bort fra det gamle nordiske Fællessprog, som var 
begyndt allerede i de ældste Indskrifter med Bortfald af li foran r, 
med Overgang af » til r efter Tandlyd, med Tab af de gamle Ivasal- 
lyd, og som var indtraadt i et nyt Stadium ved Forenklingen af 
de fællesnordiske Tvelyd, fortsættes naturligvis i de følgende Aar- 
hundreder, indtil vi i de yngste Runeindskrifter fra 13.Aarh. 
møder et Sprog, der i alt væsentligst stemmer overens med Spro
get i de ældste danske Ha andskrifter. Karakteristisk for dette er 
først og fremmest Tabet af Nominativs -r og Udjævning af Bøj
ningsendelsernes Vokaler. Til dette Sprogtrin svarer Runeind
skrifternes i ngærp Nom. (Nr. 186) for ældre ingigæipr ,  smil1 
Nom. (Nr. 221) for ældre smipr ,  dag  Dat. (Nr. 261) for ældre 
dagi ,  r u n a  Acc. PI. (Nr. 182) for ældre runaR,  bropær Acc.
(sst.) for ældre b r opur  o. s. fr. Ogsaa Dialektejendommeligheder, 
som aldrig blev almendanske, faar Udtryk i disse sene Runeind
skrifter; Exempler herpaa er det fynske rolut  d. e. rølyt  »10®' 
]ødet“, rødfarvet (Nr. 217), det jydske garp „gjorde* (Nr. 221) og 
r i s t  „rislede* (Nr. 231) med Bort kastelse af Endelsesvokal.

Mens det Sprog, vi træffer paa Runemindesmærkerne fra Aar 
800, i det væsentlige maa have stemt overens med det Sprog, 
der i hin Tid taltes over hele Norden, viser Runemindesmærkerne 
fra omkring Aar 1000 os Spallningen mellem Vest- og Østnordisk,



og i Indskrifterne fra omkr. Aar 1200 sporer vi hele den Dialekt
spaltning, der er karakteristisk for de senere danske Maal.

O r d s t i l l i n g  o g  O r d f o r r a a d .  Den Overensstemmelse med det 
norsk-islandske Oldsprog, som de ældre Runeindskrifters Lyd- og 
Bøjningsforhold viser, møder man ogsaa i Ordforraad og Ordstilling.

Forskellige Kasusforbindelser, der stemmer med Vestnord., 
men som er tabt i senere Dansk, er her bevaret: n i u t a  e - s  

(Nørre Næraa), u n n a  e - m  e - s  (Gunderup I), h y g g j a  e - m  w e l l  

(Aalum IV), m i l d r  e - s  (Krageholm), ligeledes Ordstillinger som: 
T o s t i  å u k  H o p  å u k  p é n  F r é b i o r n  r é s p u  s t e n  p a n n s i  (Aarhus V), 
og Ord som g o d i ,  p e g n , d r o t t i n n ,  d r o t t n i n g , m é d r g i n , m å g s , s g s t l i n g R i  

k u m b l ,  iv é ,  s k æ i d , r e t r , o r r o s t a , d r æ n g i t ,  s t y r i m c m d r , s m i d r , h æ i d -  

w e r d r ,  g c e r r , é f o r r , s w å s s ,  r å d  s h e i k s ,  f r o d r ,  h o r s k i t ,  s p a R ,  d r o t t i n - 

f a s t r ,  s t ø d r , r å u d u m s k i a l d i , f å , s i d a ,  r é t t a ,  æ l t a , i v e r d a  a t ,  m i o k ,  

e n , e å a  o. fl. genfindes oftest i Vestnordisk, mens de i senere Dansk 
enten er tabt eller har ændret deres Betydning.

Men ligesom Lyd- og Bøjningsforhold paa enkelte Punkter 
viser et ældre Trin end Vestnordisk, saaledes finder man i Ind
skrifterne ogsaa Ord, der er forældede i Vestnordisk — kun her 
er brugelige i Digtning — mens de i Olddansk tilhører den al
mindelige Prosa; saadanne Ord er: k a r d a ,  p u l R ,  h a l n , i v e r r ,  m å g n ,  

u h é m s k R , u n é s s . Enkelte Ord kendes slet ikke fra Vestnordisk: 
h é m p e g i , k o l l n ,  w i t r i n g , g l q m u l l ,  u n i d i n g i t .

Mens det almindelige Ordstof i vore Runemindesmærker — 
med faa Undtagelser — genfindes i den vestnordiske Oldlitte' 
ratur, gælder dette ikke i samme Grad Navnefor raadet .

De Egennavne, vi træffer i Runeindskrifterne, er vel næsten 
alle af nordisk Oprindelse, men en Del af dem tilhører alene eller 
særligt Østnordisk, enkelte er endda ejendommelige for Danmark. 
Størstedelen af de olddanske Navne er dog som man kunde vente 
fælles for hele Norden. (Om de enkelte Navnes Udbredelse hen
vises til Ordsamlingen).

Mest karakteristiske for Runetidens Navneskik er de talrige 
sammensatte Navne, der er knyttet til den hedenske Kultus. Med 
A s -  findes følgende Navne i vore Indskrifter1: A s b i å r n ,  A s g å u t n ,

1 Alle Navne gengives i Navneform fra Beg. af 9. Aarh. — med Nomina- 
tivs--K bevaret efter Tandlyd, men assimileret med den foregaaende Konsonant 
i Forbindelserne Ir , n R ,  m , s r ; dog bevares Indskrifternes Navneform paa de 
S. 39 nævnte bestemte Personer.



-[sqæiitK faskell, fasladkit, Åmtundu, 4 sulfit og de ikke 1 Islandsk 
forekommende: fasrådit, 4 swaldi, 4 switht. Endvidere de fælles
nordiske Kvindenavne: Acsfridit og Åcsa. Med Por- følgende: Por- 
hihrn, Porgæiitit, Porgisl, Porgumut, Porgåutit, Porhell, Pårlæifa 
(senere Pålfit), Porlæikit, Porstæinn, Porulfn, endvidere de ikke 
sammensatte Navne Pordit, Poriit (senere Pyri), de særlig østnor
diske Purfastit, Portpitjn, Pormodr, Pormundit samt de fællesnor
diske Kvindenavne: Poncé og Pora. Med Frøt/- Navnet Trøy- 
staåitu og de særlig østnordiske Navne: Frøyhiårn og Frøygæm. 
Med Oditi- findes kun det særlig danske Navn: Odinkåurr. Med 
Jiayit- og dot)- findes i vore Indskrifter kun Kvindenavnet Iiagn- 
hi/dit og Mandsnavnet Godumundit, samt det særlig danske Gorm 
(af ældre ^Goduformit). Med Ile-, -Wé findes følgende Navne: 
det østnordiske Mandsnavn Wégåutit og de østnordiske Kvinde- 
navne Wéfridit og Folkué samt de fællesnordiske Kvindenavne 
Wébort/ og Porwé. Med A lf findes de sjældne delvis kun fra 
Østnordisk kendte Navne: A lf årr, Alfkell, Alflæikit, Alfwins.

Fremhæves maa ogsaa de mange sammensatte Navne, der 
giver Udtryk for Kamp og Styrke, Sejr og Ry, Navne, sammen- 1 
salte med gunmt, hild«, ladkit, yaditit, stæinn, ulfit, biårn, togs, 
krodit o. lign. Saadanne Navne er foruden de allerede nævnte 
som Porgumm, Ragnhild«, Asttlf«, Alflceikit osv. følgende fælles
nordiske Navne: Gunnulf«, Gtmnwald«, Gunnhild«, Øylankit, Gm- 
mundn, Wilgæiitit, Øystæinn, Fastulfn, i sulf s , Rumdfit, Hcendfa, 
Arnbiårn, Kætilbiårn, Sigtriugg«, Sigumldi, Hr6(d)idf«, Hrofa 
icjaldit. Dernæst de afledte Navne og Enkeltnavne: Gunnm, 
Gunni, Biarni, Ulf*, Biårn, Gæi««, endelig de særlig østnordiske 
Navne: Hildulf«, Finnulf«, Frådulf«, Kåulfn, Biarngæi««, Hur
biårn, isbiårn, lu d  biårn, Åudgæi««, Øygæi««.

Foruden de mange sammensatte Navne findes i Indskrifterne
en stor Del afledte Navne og Enkeltnavne. Exempler paa saa
danne Navne (af hvilke nogle allerede er nævnt) er de fællesnoi- 
diske Mandsnavne: Brimi, Frodi, Soti, Tb ft, Toki, Tåsti, Wi°9h 
Biårn, Gisi, Giom«, Gunnarr, Gcei««, FIrafn, Ilrut«, Karl, &  
till, Lodinn, Stceinarr, Swartit, Swceinn, Sivæining«, Ufceigx og de 
fællesnordiske Kvindenavne: Asa, Finna, Gyda, Hræbna, Tofa 
Endvidere de mange særlig østnordiske eller særlig danske Navne* 
som Mandsnavnene: Aki, AUi, Api, Biomi, Bofi, Bondi, G ny fa,



Hofi,, Jnti, Manni, Midi, Nafni, Toli, Tomi, Brams, Brod is, Thvcergs, 
Fadis, Nyks, Unions, Balluv g s, Rispings,Sividings, Gedda, Gnupa, 
Kada, Urna, og Kvindenavnene: Birla, Sølfa, Tola, Yrsa.

Et stort Antal af disse Navne har oprindelig været Ti lnavne.  
Saaledes de, der udtrykker Slægt skabsforhold :  Brodis, Fadis, 
hvis Oprindelse er Forbindelser som Runestenens: Poris brodis 
Æinråda. Ligeledes Navne, der betegner Personens Af s t am
ning  eller Hjemegn:  Balluvgs, Rispnngs, Sividings, Swæinings, 
Jnti, som levende Tilnavn bevaret i Hrafnunga Tofi „Tove, Ravns 
Ætling", Bondi Frisi „Bonde Friser", Kætill TTrnæ „Ketil fra Urne". 
Saa er der de Navne, der betegner en Samfundss t i l l ing:  Karl, 
Boi, Bornli, Sicæinn, Wikings, som Tilnavn bevaret i Tofi bryti, 
Tdki smidr og muligvis i Azurr landhirdis. Endvidere Navne, 
der betegner en Legemsdel :  Hals, Midi, endnu som Tilnavn i: 
Æsbiorn muli, Gunni hånd, Asbiårn næf. Navne, der betegner 
Vaaben,  som Gæiss; endnu brugt som Tilnavn er Pexla „Øxe“. 
Endelig er der de talrige Navne, der udtrykker en Egenskab:  
Briini, den brune, Frådi, den kloge, Toki, den taabelige (?), Kari,

o
den stridige, Æinrådi, den egenraadige, Audgi, den rige; i ube
stemt Form: Gamctll, gammel, Lodinn, lodden, Rød, Sivartr, rød,

/

sort, SigræifB, „kampglad", SigtriuggR, Sejrsikker, Ufceign, „ufeig"
/

o: som skal leve længe, Umonr, gavmild; herhen hører ogsaa
Substantiverne Diværgn, Ngkn, Gedcla, Dværg, Nøkke, Gedde.
Talrige Tilnavne findes af denne Art: Gyrdr lågi (eller langi),
Jahop rød, Porkill hirati, Adisl fiki, Forhunnr éforr, Tåsti hinn
skar pi, FastulfR miiiki, Tomi spctR, RunulfR hinn rådspaki, Gisi
hinn hodska, Asgåutr råudumskialdi og Porivé DanmarkaR båt,
Ogsaa i Navnene Wé-Asfridr og Wal-Toki betegner Wé og
Wal en Egenskab, henholdsvis: „som byggede Viet" og „som

/

faldt i Kampen". I Navnene Tungu-Oddi og Kåpu-Sicæinn har 
Tunga og Kåpa vist været Tilnavne eller Navne henholdsvis paa 
Oddes og Svens Fader. Oprindelige Tilnavne ligesom Tunga og
Kåpa er sikkert ogsaa de allerfleste andre Mandsnavne  paa  
-a, selv om man ikke er i Stand til at paapege deres almene 
Betydning; foruden de ovenomtalte Gedda og Urna findes føl
gende: Fæinla; Gnupa; Hælla ? Kada, Krusa, Spar la, Urøkja, 
Ærra og Æiska.

Til Slut maa det tilføjes, at Runeindskrifterne foruden den



store Mængde fællesnordiske og særlig danske Navne, indeholder 
nogle ganske enkelte Personnavne, der er af fremmed Oprindelse, 
skønt de utvivlsomt betegner danske Mænd og Kvinder. Disse Navne 
er det tyske Kejsernavn Oto i den nordiske Form Autiit, senere 
de rent tyske Navne Ingibret og Æbbi og det engelske Navn Ul- 
noi). Af latinske og bibelske Navne træffes — i sene Indskrifter
_ følgende Personnavne: Absalon, Jakop, Marténn, Mergrét, Jo-
anna og muligvis Anni i.

Medens Runemindesmærkerne med deres knappe ensartede Ind
skrifter kun lærer os et ganske lille Udsnit af det olddanske almene 
Ordforraad at kende, faar vi naturligvis en meget fyldigere Viden 
om Tidens Navne. At der dog har været langt flere Navne, end 
vi linder i Indskrifferne, er en Selvfølge. Saaledes vil man i sam
tidige og noget yngre latinske Haandskrifter og Diplomer træffe 
mange danske Navne af fællesnordisk Oprindelse, som tilfældigvis 
ikke findes paa de bevarede Runemindesmærker. Langt mere 
omfattende Kendskab faar vi imidlertid om Tidens Mandsnavne 
end om dens Kvindenavne, thi Runestenene er for aller største 
Delen rejst af Mænd og over Mænd, og vilde man kendetegne 
disse nærmere end ved deres eget Navn, saa nævnte man næsten 
altid deres Faders, deres Broders eller deres Herres.
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6. INDSKRIFTERNES INDHOLD, FORM OG ALDER.

Den korteste Form, en Indskrift kan have, er den, vi finder 
paa Haverslund-Stenen. Hele Indskriften bestaar af ét Ord: den 
Dødes Navn. Nær beslægtet hermed er Indholdet af Indskrif
terne paa Kallerup-Stenen og Snoldelev-Stenen, der har Formen: 
„N. N.’s Sten"; dog faar vi her ikke blot Oplysning om den Dødes 
Navn, men ogsaa om lians Slægtskabsforhold og Samfundsstilling. 
Samtidig med disse sidste Indskrifter er Helnæs-Stenens, dei ikke 
blot meddeler Navnet paa den Døde, men ogsaa Navnet paa den, 
der har rejst Stenen; Formlen er her: „N. N. satte denne Sten 
efter N. N.“. Det er denne Formel, der — med forskellige Ud
videlser •— bliver saa at sige eneherskende i 10. og ll.Aarh. TI 
denne nøgne Formel knyttes oftest Angivelse af Slægtskabs- eller 
Venskabsforholdet mellem den Døde og den, der rejste hans Minde
sten: „N. N. rejste denne Sten efler N. N. sin Broder" el. lign.; og 
Indskriften sluttes med Lovord over den Døde, der, hvis han er



gift, hyppigst betegnes med Ordene haråa god au pegn, hvis han 
er ugift, hyppigst: harda godan dræng, Udtryk, for hvilke ingen 
dækkende Ord findes i nuværende Dansk, men som kan om
skrives ved „en Mand som han bør være, uden Frygt og uden 
Svig«. Undertiden bruges andre Udtryk herfor som Villie-Stenens 
pegna figrstr, „den første blandt gode Mænd«, eller Aarhus-Stenens 
mest unidingn, „i højest Grad Unidding«, d. v. s. den ypperste 
Hædersmand. Sjældnere fremhæves en enkelt Egenskab hos den 
Døde som paa I ryggevælde-Stenen: glqmull mannr, „den vel
talende Mand« eller paa Sønder Vissing-Stenen: uhémsku haln, „en 
vis Mand«. I de fleste Indskrifter berømmes den dristige Vikinge- 
færd, kun i enkelte Indskrifter gælder Lovordene den fredelige 
Dont som Krageholm-Stenens Stavrim: „han var bedst af Bomænd 
og mildest paa Mad“, d. v. s. han var Egnens dygtigste og mest 
gæstfri Bonde. — Paa de Stene, der er rejst over Mænd, der er 
faldet i Kamp eller døde paa Langfart, meddeles ofte det Sted, det 
Slag, hvor den Døde er omkommet. Aarhus-Stenen er rejst efter 
Mænd, „der døde østpaa, hvor Konger stredes“; Strø-Stenen er 
rejst efter en Mand, „der døde nordpaa paa Vikingefærd11; Mejlby- 
Stenen har en Fader rejst til Minde om sin Søn, „der omkom i 
Øresund«; Hedeby-Stenen har en Hirdmand rejst over sin Kamp
fælle, „der faldt, da Helte sade om Hedeby

Dette er altsaa Indholdet af Indskrifterne fra den egentlige 
Runestenstid: Et Udsagn om, at en Mand har rejst Stenen til 
Minde om sin Fader, sin Broder, sin Søn, sin Kammerat, sin 
Herre, oftest med Tilføjelse af, at denne var en gæv Mand, en 
iæk Yngling, og ikke sjældent med Beretning om, at han var 
aldet i daadrig Vikingefærd. Karakteristisk for alle disse Ind
skrifter er deres fuldkomne Mangel paa religiøse Udtryk. Hverken 
lorden eller Himlen er Hjem for den Døde. Han lever kun i de 
skiftende Slægters Dom. Eftermælet er blevet den store etiske 
Vlagt i denne Kamptid og Brydningstid (Axel Olrik, Dania IV, 39). 
Vien der er dog ogsaa bevaret Indskrifter fra en Tid, da Grav
løjen endnu var Bolig for den Døde, ikke blot en tom og statelig 
Vlindehøj, og da Stenen og Gravstedet blev viet Guderne, for at 
le skulde værge og værne de Døde. Saadanne Indskrifter er 

' Sørre-Næraa-Stenens: „Tormund nyd Højenu og Glavendrup- 
^tenens /Tor vie disse Baner11. Fra denne Tid (9. Aarh.) stam- 

* ner ogsaa Forbandelsesformularerne mod dem, der øver Vold mod



Viet: „Den skol sone sin Brøde, som ører Vold mod Stenen eller 
drager den herfra over en anden* (se Nr. 80, 81, 118). Endnu i 
Slutningen ul 10. Aarh. kun man tinde Stene, der ei viede I or (Sønder- : 
Kirkeby-Stenen fra Falster og Virring-Stenen fra Jylland), samtidig 
med at man paa den store Jællinge-Sten finder Beretning om, at 
Kong Harald liar kristnet Danerne. Runeindskrifterne fra hin Tid 
vidner da om, at der dengang har været stærke Brydninger mel
lem den gamle nordiske Tro og den sydfra indførte, men et Aar. 
hundrede senere har den ny Tro sejret. Stenene fra Slutningen 
af 11. Aarh. bærer næsten alle kristelige Symboler eller Sentenser. 
Torshammeren er afløst af Korset, Indvielsen til Tor af Paa- 
kaldelsen af Kristus, Guds Moder og den hellige Mikael, somi 
Slutningsformlen paa den jydske Grensten-Sten: „Gud hjælpe dens 
Sjol“, i den lollandske Tillise-Stens: „Krist og Sankt MM 
hjælpe hans Sjæl“ og i den bornholmske Grødby-Slens: „Gud og 
Guds Moder hjælpe deres Sjæl“. Mindestenene er atter blevet 
Gravstene — de staar ikke mere over den tomme Muld, Jorden 
er Bolig for den Døde, og Sjælene har erobret Himlen; saaledes 
lyder Indskriften paa Lundhøj - Stenen: „Krist og Sankt Mikki 
hjælpe Ødbjørns og G mulds Sjæl til Lys og Paradis“.

Denne Indskrift viser Exempel paa en Sten, der er rejst til 
Minde om en Mand og hans Hust ru .  To Aarhundreder ældre er 
den jydske Gunderup-Sten, som Toke rejste over sin (Stif-) Fadero? 
Moder, og fra sidste Fjerdedel af 10. Aarh. er den store Jællinge- 
Sten, som Kong Harald rejste over Gorm sin Fader og Tyre su 
Moder. Foruden disse og enkelte andre Stene, der er Fælles- 
Mindestene over et Ægtepar, findes der nogle faa Stene, der er rejst 
alene over Kvinder. Fremhæves maa den mindre Jællinge-Sten 
(fra c. 940), som Gorm rejste over Tyre „Danmarks Bod , og d® 
omtrent samtidige Rimsø-Sten som Tore Enraades Broder rejs 
efter sin Moder, og som slutter med det ejendommelige Sørgebæ e,

Wå es dåuSi 
sem wærst mægi.

Ganske enestaaende i sin Art er Indskriften paa Store Rygbjærc 
Stenen, som Tove Bryde rejste efter sin Elskede: „Tove B ry d e r#  
denne Sten efter Torgunn Brydens Lege“. Ogsaa her føjer Slut' 
ningen sig i Rytmer:

péR stafaR munu 
miok længi lifa.



Enkelte Stene er rejst af Tjenere over deres Frue; saaledes 
Bække- og Læbor g-Stenen, der staar til Minde om den mægtige 
Fru Tyre, og Ravnkilde-Stenen, hvis Runer Asser Fogges Søn 
ristede efter Gryd, „sin Dronning".

Men i det hele er det som sagt kun ganske faa Stene, der er 
rejst til Kvinders Minde. Det alt overvejende Antal af Runestene 
er rejst af Fædre, Brødre, Kammerater, Sønner — nogle af Hu
struer og Mødre — over Mænd, især over unge Mænd. Denne 
Kendsgerning er maaske et vægtigere Vidnesbyrd end noget andet 
om de egentlige Runestenes Bestemmelse og om den Sværd-Tid, 
i hvilken de er blevet til. Det ligger nær at sammenligne dette 
Forhold ved den nordiske Oldtids Mindesmærker med Forholdet 
ved den klassiske Oldtids Gravmæler, der i tusindvis er bevaret 
til vor Tid. Disse gælder Kvinder saavel som Mænd, Forældre 
saavel som Børn. De var ikke Æresmonumenter, men virkelige 
Gravstene, hvor de levende Frænder skulde yde hver død Frænde 
Kultus, saa at hans Efterliv kunde blive sorgløst, lykkefyldt. De 
antike Gravmæler tilhører Slægter, der lever i et gammelt fast- 
formet borgerligt Samfund med en aarhundredgammel eller aar- 
tusindgammel religiøs Overlevering; de nordiske Mindestene tilhører 
et Samfund i Opløsning og Nydannelse, et Samfund, hvor de 
gamle religiøse Former er gjort kraftløse og de ny ikke fæstnede, 
hvor det ikke er det ypperste at værnes af Guder, men at hyldes 
af Mennesker. Runeindskrifterne beretter om en Slægt, for hvem 
de Døde er døde; kun Dommen over dem lever.

Men Indskrifterne giver os ikke blot Indblik i hin Tids Aands- 
røre, de giver os ogsaa Oplysning om ydre historiske Begiven
heder. Videst kendt og mest betydende af de hi s tor i ske Stene 
er Jætlinge-Stenene fra Gorm den Gamles og Harald Blaatands 
Kongetid. Fra Midten af 10. Aarh. er de to Vedelspcmg-Stene, hvis 
Indskrifter kaster Lys over Svenske-Herredømmet i Sønderjylland. 
En Snes Aar yngre er Sønder Vissing-Stenen, som Harald Gorms- 
søns Hustru Tove har rejst efter sin Moder; denne Indskrift viser, 
at Kong Harald har været gift med en Datter af Obotriternes 
Fyrste Mistivoj. Fra Harald Blaatands Tid er endelig Upsala- 

'• Stenene: Hållestad- Stenene 1—III, Sjør up-Stenen og Aar s-Stenen, 
der beretter om Danernes Kamp ved Upsala under Toke Gorms- 
søn og om dennes Fald. I nær Tilknytning til disse Begiven-



heder staar de Kampe, der omtales paa HedebyDanevirke- og 
Aarhus-Stenen 1: Sven Tveskægs Belejring og Tilbageerobring af 
lledeby, som Svenskekongen havde taget som Hævn, fordi Da
nerne havde ydet hans Modstander Hjælp i Upsala-Slaget. To 
jydske Stene, Aarhus-Stenen H og Kolind-Stenen, beretter om en 
Kongekamp østpaa, som Wimmer identificerer med Svolderslaget 
Aar 1000. Fra Begyndelsen af 11. Aarh. er Sjælle-Stenen, som 
en Høvding Frøystén har rejst over sin Hirdmand, Jomsvikingen 
Gyrd Lange, Sigvaldes Broder. Et halvt Aarhundrede yngre er 
Ny Laraker-Stenen /, der beretter om et hidtil ukendt Slag ved 
den lille 0  Udlænge sydøst for Bleking, i hvilket Kaabe-Svens
Søn Bose faldt.

Disse Indskrifter har da givet delvis ny Oplysninger om Svenske- 
Kampene i Sønderjylland i første Halvdel af 10. Aarh., oro Norges 
Erobring og lianernes Kristning under Harald Blaatand, om 
Kampene mellem Danske og Svenske ved Upsala i Haraids sidsle 
Regeringsaar. om Kong Svcns Erobring af Hedeby i Aarhundre- 
dels Slutning, om Jydernes Deltagelse i Svolderslaget Aar 1000 
og om et Søslag ved Bornholm i Midten af 11. Aarh.

De historiske Stenes Betydning er imidlertid ikke blot historisk, 
men ogsaa og ikke mindst sproglig. Thi ved Hjælp af Indskrifterne 
paa disse paa en vis Maade daterede Stene kan vi erfare, naar 
Bune- og Sprogudviklinger liar fundet Sted i de forskellige Dele 
af Landet. Vi ser herigennem, at de fælles nordiske Lydforhold 
er bevaret længere i Østdansk end i Vestdansk, mens Lydtegnene, 
Runerne, er bevaret længere uændret i Vestdansk end i Østdansk. 
Gennem de historiske Stene kan man omtrentlig tidfæste Tve
lydsforenklingen, Sammenfaldet af de to r-Lyd, af nasale og oiale 
Vokaler og Udviklingen af de stungne Runer; og man faar derved 
et Middel til at bestemme den kronologiske Følge af de ikke- 
historiske Stene, der jo udgør langt den største Del af de be 
varede Mindesmærker. De historiske Stene er saaledes Grundlaget 
for Runestenenes hele Tidfæstelse. Nedenstaaende Oversigt '3 
vise, hvorledes Indskrifterne paa Runestenene fordeler sig efter 
Tid og Sted.1

1 De fede Tal betegner Stenenes Nummer. Indskrifter, der 
c. 950, c. 1000, c. 1050 osv. er regnede til Perioderne 900—950, 
1000—1050 osv.

sættes td 
950-1000



1. N. Jylland
i-

S. Jylland
I!

Øerne Skaane Bornholm Hele
Landet

800-900
A n ta l A n ta l j

7 4 -7 9

A n ta l

6 99 . . .

A n ta l

. 1
■ A nta l

900-950 1 - 4 ,  6 - 1 0 9 6 9 -7 1 3 8 0 - 8 4 5
950-1000 5, 1 1 - 4 0 31 7 2 -7 8 2 8 5 -8 9 5 100-129 30 i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .! . 68
1000-1050 4 1 - 6 8 .  . . 23 9 0 - 9 3 4 180-141 12 !1 4 2 -1 4 8 1 \ 46
1050-1150 6 4 - 6 5 .  . . 2 9 4 -9 6 3 1 4 9 -1 7 5 27 32
efter 1150 .................... 1176-178 3 3
uvis Tid 6 6 - 6 8 .  . . 3 9 7 - 9 8 2 5
Hele Runestenstiden 68 5 25 43

1
1 37 178

Som Oversigten viser, er kun ganske faa Stene bevaret fra 
9. Aarb. Først mod Midten af 10. Aarh. begynder den egentlige 
Runestenstid, der varer til noget før Midten af 11. Aarh. Fra 
dette Tidsrum stammer næsten alle bevarede Stene fra Jylland, 
Øerne og Skaane, mens Runestensbrugen paa Bornholm synes at 
være omtrent et Aarhundrede senere end i det øvrige Rige. Her 
er Runestensperiodens Kulmination først i Aartierne omkring 1100 

Efter Midten af 12. Aarh. er den gamle Minde- og Gravstenssæd 
overalt veget for ny Skikke. Man rejste ikke mere Stene til de 
Dødes Minde paa Høje, ved Kongeveje og Aabredder, man 
agde en flad Ligsten paa Graven paa Kirkegaarden. Paa nogle 
if disse Ligsten fra 12. og 13. Aarh. er Indskriften hugget — ikke, 
;om det var almindelig Sæd dengang, med latinske Bogstaver, 
nen med de gamle nordiske Runer. Paa disse Rune l i gs t ene  
,ræffer vi ligesom paa de ældste Runestene ofte kun Navnet paa 

*flen Døde (se Nr. 181, 186; 184; 183, 187, 190; 188, 195); 
u ;jældnere træffes den paa de egentlige Runestene almindelige Med- 

lelelse om, hvem der har gjort Mindesmærket, hugget Runerne 
‘ se Nr. 182, 189, 193). Paa enkelte Stene findes foruden den Dødes 
‘ ^avn et Skriftsted eller en Opfordring til at bede for den Døde 

se Nr. 192 og 194).
Et fra de egentlige Runestene og fra Runeligstenene forskelligt 

ndhold har de Stene, der beretter om en from Gerning, som en 
dand har øvet for sin egen eller andres Sjælefrelses Skyld. Saa- 
edes den store Granitblok paa Fjænneslev Kirkegaard (Nr. 92),

. ;om tidligere har staaet ved Sasserbro over Tuleaa, og som be
sætter, at „Scisser rejste Stenen og gjorde Broen11, eller Jordberga- 

Stenen fra Skaane (Nr. 135), der bærer Indskriften: “Torkel Tord-

I-*":*<*£*.-rø-r. i l , v. ^ S S 3 F . " ••



søn gjorde Uroen efter sin Broder Vrage". Begge Stene ei fra 
første Fjerdedel af 11. Aarh. Fra Aarhundredets Midte er Land- 
Stenen med Indskriften: „ Toke lod Kirken </øre",. og fra Begyn
delsen af 13. Aarh. er den berømte Åsum-Sten, hvis Indskrift lyder: 
„Krist Marias Søn hjælpe dem, som byggede denne Kirke, Ærke
biskop Absalon og Æsbjørn Mule“. En kortere Formel for slige 
Mindeskrifter findes paa Stenen over Kirkedøren i Kragelund, hvis 
Indskrift lyder: „Æse bød, Vagn ristede", d. e. „Æse lod Kirken 
bygge, Vagn ristede Runerne” ; hermed kan jævnstilles den ny- 
fundne Indskrift paa Sokkelstenen i Søndbjærg Kirketaarn: „Jaeé 
voldte, Skjalm g jo r d e d. e. Jacob er Taarnets Bygherre, Skjalm 
dets Bygmester. De fleste af disse og lignende Indskrifter er fra 
13. Aarh. De latinske Bogstaver var, som foran nævnt, dengang 
— ogsaa til monumental Brug — blevet almindelige; og det la
tinske Sprog havde ikke sjældent fortrængt det danske. I nogle 
Indskrifter træffer man en Blanding af Runer og Majuskler o» 
Uncialer, af Dansk og Latin, der vidner om, hvilken Usikkerhed: 
og Vaklen i Valg af Sprog og Skrifttegnssystem, der har været i
hin Tid.

Samtidig med Kirkestenene er en Del Døbefonter, Røgelsekar, 
og andre kirkelige Genstande, paa hvilke Haandværkerens eller 
Giverens Navn er ristet. Saaledes de skaanske Fonter med Ind
skriften: „Martin gjorde mig“ (Nr. 204-208) og de fynske Røgelse
kar med Indskriften: Mester Jacob Rød gjorde mig (Nr. 209-215).

Ligesom der af de egentlige Runestene kun er et Faatal .hi
storiske” Stene, er der af Kirkestene og Kirkegenstande kun el 
Par, hvis Indskrifter nævner historisk kendte Personer, og som 
saaledes kan tidfæstes med meget større Sikkerhed end Indskrifter, 
hvis eneste Dateringsgrundlag er deres Rune- og Sprogformer. A t  
disse Runemindesmærker er det ene den ovennævnte Kirkesten fra 
Åsum, rejst i Begyndelsen af 13. Aarh. til Minde om Absalons 
og Æsbjørn Mules fromme Gave, det andet er en Relikvieæske fra 
Stokkemarke Kirke (Nr. 220), som bærer Indskriften: „Ærkebishf 
Gisico", og som aabenbart er skænket af den kendte Odensebisp 

•af dette Navn ved Alterindvielsen i Stokkemarke Kirke c. 1300.
Af ganske anden Art end de her nævnte K irkeindskrifter er 

de, der i de sidste Aar er fundet ved Afdækning af Kalkmalerier 
i gamle danske Landsbykirker (Nr. 260—66). Her, paa Kirkens 
Korvægge, har unge Klerke moret sig med at ridse Dyr o?



Træer, Kors og Cirkler, og ind imellem dette alskens Indskrifter 
snart med Runer, snart med latinske Bogstaver, undertiden med 
en Blanding af begge Slags Tegn. En har ridset sit Navn, en 
anden har drillet en Kammerat med at skrive, at han havde taget 
Penge til Laans, en tredje har berettet om sin (eller en andens) 
Elskov1. Mens kun faa saadanne Indskrifter kendes fra danske 
Kirker, findes en Mængde af den Art Indskrifter i norske Stavkir
ker, hvor det har været let at ridse i Træværket, og hvor det 
indridsede ikke senere er blevet dækket af Kalkmalerier.

i

Vers i Indskrifter. De allerfleste danske Runeindskrifter er 
formet i en knap berettende Sagastil, saa lidet vexlende, at Stilen 
oftest faar Formlens Karakter. Undertiden er Ordvalget paavirket 
af Rim- og Rytmehensyn. Saaledes er der i Forbandelsesform
lerne paa Glavendrup-, Tryggevælde- og Glemminge-Stenene og i 
hele Indskriften paa Jordberga-Stenen en iørefaldende rytmisk 
Bevægelse; tilsigtede er vistnok ogsaa Stavrimet i Skærn-Stenens 
bann dyra ok hinn drottinfasta, i Krageholm-Stenens hann war 
bæztr bomanna ok mildastr mat an og i Egtved-Stenen s: rceist 
runan brodin æft brodur. I nogle Indskrifter er Dommen over den 
Døde formet i fastbyggede Rytmer som i Tryggevældestenens:

FåiR wer5a nu 
féddiR |)æim bætri

dier Aarhus-Stenens:
SåR do manna 
mest um'SingR

dier Sønder Vinge-Stenens:
Sæll, sås ar5i 
åuk så8i ungR.

Det sidste Vers har ganske som den ovennævnte Slutnings- 
strofe paa Rimsø-Stenen det a lmene Tankesprogs Karakter, 
deget sjældent er derimod Skildringen af selve den konkrete Be
givenhed formet i Vers som paa Hållestad-Stenen I, hvis ottelinjede

1 Man mindes Aarestrups Skildring af Landsbykirken:

Støv laa paa alle Bænke.
Af Malerier spored
man kun den flinke Ungdoms
Haandtegninger i Koret.



Strofe muligvis har været et Brudstykke af et større Heltekvad ; 
om Toke Gormssøn. At just den Tid, i hvilken Hallestadkvadet 
er blevet til, har været den danske Heltedigtnings Blomstringstid, 
den Tid, da Skjoldungedigtningen fik Form, har Axel Olrik søgt 
at paavise; denne Heltedigtning er jo imidlertid kun bevareti i 
Saxos latinske Oversættelser; Versemaal og. Udtryksmaade lærer ! 
vi alene at kende fra Runestenenes Rytmer og Rim. Trods det i 
ringe Antal af strofiske Indskrifter, der er bevaret, har Olrik ment ' 
at kunne paavise Digtformens Udvikling: den danske Oldtidsdigtning 
har ligesom den ældste veslnordiske oprindelig været formet i 
det enkle fri fo ni ijrd islag; senere har man lært at føje Ordene i 
det fastere mdlahdftr, mens de kunstfærdige islandske og norske 
Versemaal aldrig er trængt ind i Østnordisk. Kun paa en en
kelt dansk Runesten findes en Strofe i Fyrste-Maalet, drottka, 
det er paa Karlevi-Stenen; men Strofen er, som Wimmer hat 
vist, digtet af en norsk Skjald.

'li
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NØRREJYLLAND
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Nr. 1. Hammel-Stenen (Aarhus Amt), c. 900. Denne Rune
sten er nu anbragt som Sokkelsten i Hammel-Kirke, hvor den 
opdagedes for et halvt Aarhundrede siden. Kun et Brudstykke af 
Indskriften er bevaret; det lyder:

u 1 f s i s t
Dette maa rimeligvis udfyldes: 

alfs stain.
I olddansk Sprogform: Ulfs 

>tæinn,  „Ulvs Sten".
Om Indskriften har været læn- Hammel-stenen, v«

?ere, kan ikke afgøres. Efter hele dens Karakter anser Wimrner 
len for den ældste af de bevarede jydske Runemindesmærker, 
duligvis har den været rejst inde i Gravhøjen.

Nr. 2. Gunderup-Stenen I (Aalborg Amt), c. 900—925. Denne 
tore velbevarede Sten omtales udførligt af Worm i Monumenta 
)anica. I hans Tid stod den endnu paa den Høj, der omtales 
selve Indskriften. I Midten af 18. Aarh. var den væltet og laa 

iogle Alen fra Højen. Denne bevaredes til langt ned i 19. Aarh., 
ien nu er den sløjfet, og Stenen er opstillet i Gunderup Kirkes 
raabenhus. Indskriften, der er hugget i fire Linjer — to paa 
ver Side af Stenens Ryg — lyder saaledes:

: t u k i : r a i s J) i : s t a in : J jansi : auk : karl>i: k u b [ l :] j|: {mus i : 
ft aba : mak : sin : Jjaikn : kujjan : auk : jj : tufu : m u f u r :  
ina : J)au : l ika : baf)i : i : Jjaim : hauki  : || : abi  : uni  : t uka  : 
iaR : sins : aft : sik :

I olddansk Sprogform:
Toki  ræisjj i  s tæin Ijannsi åuk gær5i  kumbl  Jjåusi æft 

,pa måg sinn,  ]jegn go5an,  åuk Tofu mo5ur slna. Låu
4*



lega (liga?) bæ5i i 
^æim håugi. Api un- 
ni Toka féaR sinsæft 
sik.

„Toke rejste denne 
Sten og gjorde dette Min
desmærke efter Abe1 sin 
Maag („Stiffader“), en gæv 
Mand, og (efter) Tove sin 
Moder. De ligger begge 
i denne Høj. Abe undte 
(„overdrog'“, „testamen
terede “) Toke sit Fæ 
(„Godstt) efter sig.“

1 Abe,Nom . ab i, Acc.aba, 
kunde efter sin Form ogsaa 
vaere Æbbe, men et ældgam
m elt Navn Aphøj paa en Høj i 
Nærheden af den udjævnede 

Den større Gunderup-Sten. Vao Høj, Og formentlig overført fa
en n e , v id n er  om , at d en  H øvd in g , over  h vem  Stenen er rejst, hed Apt.

Nr. 3. Skivum-Stenen (Aalborg Amt), c. 900—925. Stenen 
ændtes ikke af Worm. Den omtales 
ørste Gang i Joh. Meiers haandskrevne 
Aber Monument orum Danicorum (1654). 
som saa mange andre Runestene var 
skivum-Stenen blevet brugt som Bygge
emne i Kirkediget. Derfra er den i ny
este Tid udtaget og opstillet i Kirkehs 
Vaabenhus. Trods større Atskalninger 
paa Stenens Forside er det lykkedes 
Wimmer at give en fuldstændig Tolkning 
if bele Indskriften. Den lyder:

:  Jiau :  raujerkin :  | j  purui  :  auk :  
li J) ink aur  : auk : kulem u n t r  : {>ri[u : IJh
[•a]is(pu):kumbl: ijeausi: a i f t : ki(s)[l]
: (h)in: hupska  |j h%n : uas : li*nt : m$-

: b a i s t r  : i : t%n || m a r k u  auk : | | p i |  
fn  r s t r

Skivum-Stenen. 'lu

/



I olddansk Sprogform:
t>åu méørgin Lorwé åuk Oøinkår r  åuk Goømundr  

(Guømundr?)  I>riu ræisj)u kumbl  f åus i  æft Gisi1 hinn 
h o ø s k a 2 (el. héøska).  Hann  was l qndmanna  bæzt r  i 
Danmar ku  åuk fyrstr.

„Moderen Tyre og Sønnerne Odinkar og Gudmund (de) Ire 
rejste dette Mindesmærke efter Gisi den kloge (el. Gisi fra Høde). 
Han var den bedste og første blandt Landmænd („Jorddrotter") 
i Danmark."

1 Gisi er muligvis den Jorddrot, efter hvem det nærliggende Gislum Her
red har Navn. Gislum havde i Olddansk Formen Gisis hæimR, „Gisis Hjem*.

2 I hodska kan d være udviklet af r, og Ordet altsaa være identisk med 
vestnordisk horskr, „klog*; men hoåska kan ogsaa være en Hjemstavnsbetegnelse 
(hødskr) ligesom danskr, dælskr („fra Dalen11) o. m. a. og saaledes betyde „fra 
Høde*. Høde, det nuværende Hø, ligger i Ribe Amt.

Nr. 4 og Nr. 5. Jællinge-Stenene (Vejle Amt). 935—40 
og c. 980. Ved Indgangen til Jællinge Kirke staar nu Nordens to 
berømteste Runesten: den mindre Jællinge-Sten, som Gorm den 
gamle rejste over sin Dronning Tyre Danebod i Aarene mellem 
935 og 940, og den større Jællinge-Sten, som Harald Blaatand 
rejste c. 980 til Minde om sin Fader Gorm * og sin Moder Tyre og 
til Ihukommelse af sin egen Kongegerning.

Den store Jællinge-Sten staar endnu paa det Sted, hvor Kong 
'-Harald lod den rejse — midt imellem de to Jællinge Høje. Lige
som  mange andre Ru
nestene har den imid- 
Siertid i Aarhundreder 

ræret sunket ned i Jor- 
en og dækket af Mos 

Jpg Muld. 1586 blev
tjpen udgravet af Lens- 
Ilanden paa Kolding- 
rm s, Caspar Markda-►V
^her, og opstillet foran 
pirken paa det Sted, 
hvor den var fundet.
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Henrik Rantzaus Prospekt af Jællinge-Monumentet. 1591. c. 1/ 4

j  Samtidig med at den større Jællinge-Sten var blevet fremdraget, 
§:r Opmærksomheden ogsaa blevet henledet paa den mindre Sten. 

Aaret 1591 lod Statholderen i Hertugdømmerne, den lærde
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Henrik Rantzau, et Prospekt af liele Jællinge-Monumentet udar
bejde og offentliggøre. Omslaaende Gengivelse heraf viser den 
støre Jællinge-Slen (B) oprejst foran Kirken og den lille Jællinge- 
Slen (F) staaende paa den søndre Høj. At dette er Stenens op
rindelige Plads, derom kan der ikke være Tvivl, men Stenens op
rejste Stilling skyldes sikkert Tegnerens Rekonstruktion. Stenen 
maa i 1591 have ligget væltet paa Højen med Forsiden opad; 
kun derved kan det forklares, at Indskriften paa Bagsiden lades

Vao

Forsiden og Bagsiden af den mindre Jællinge-Sten. Hvad 
der ligger under den punkterede Linje er skjult under 
Jorden. Da det imidlertid var af Interesse at konstatere 
hele Stenens Form, lod Prof. Wimmer en Udgravning af

Forsiden foretage.

ganske uomtalt, og at Stenen er tegnet med dens spidse Del 
vendende opad. Naar Stenen laa ned, har tegneren nemlig 
sluttet, at den brede Flade her som i Almindelighed dannede Fo • 
stykket, mens det virkelige Forhold er, at den spidse „Top har 
staaet nede i Jorden (se hosstaaende Afbildning).

Faa Aar efter Prospektets Udførelse maa den lille Jællingesten 
være flyttet fra Højen til sin nuværende Plads foran Kirken; her 
stod den nemlig i Worms Tid. Denne Flytning har vildledt se
nere Tiders Opfattelse af hele Mindesmærket, idet man har troe. 
at den nordre Høj var Tyres, den søndre Gorms. Det kan do? 
nu anses for utvivlsomt, at Forholdet er dette, at Gorm har la e 
opkaste den søndre Høj over sin Dronning og paa Højens Top 
opstillet den mindre Runesten, mens Kong Harald har ladet de« 
nordre Høj opkaste over sin Fader og først adskillige Aar der
efter har forbundet begge Gravhøje til ét Mindesmærke ved mi1
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imellem dem at rejse den store Jællingesten og saaledes har skabt 
det ved sin Udførelse prægtigste og ved sit Indhold mest bety
dende af alle bevarede danske Runemindesmærker.

Indskriften paa den mindre  Jæl l i nge-Sten  lyder:
(Forsiden) : kurmR : kunukR : | : karf)i : k u b i : J)usi : || : a f t : 

f)urui : kunu
(Bagsiden) : s ina : t a n m a r k a R  : but  :
I olddansk Sprogform:
GormR konungR gær5i kumbl  J) å u si Q) ø s i P) æft borwé 

ko nu sina,  DanmarkaR bot.
„Gorm Konge gjorde dette Mindesmærke efter1 Tyre sin Hu

stru, Danmarks Bod („Frelse

1 „efter'1 (aft) kan efter Wimmers Mening kun betyde: „til Minde om den 
Dødeu. W. mener, at der derfor ikke kan være mindste Tvivl om, at Gorm 
overlevede Tvre.

VW5
Forsiden af den større Jællinge-Sten.

Indskriften paa den s tør re  Jæl l i nge-Sten  lyder:
(Forside) : h ar a 11 r : kun ukR : b a£ : kauru  a ;; ku bl : pa u s i : 

i f t  : kurm fa]jur sin 1 auk aft  : {^urui  : mujmr : s ina : sa I 
" r a r a l t r  : ias : saR • uan • t a n m a u r k
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(Sideflade) ala  • auk • nuru i ak
(Sideflade) • auk • t ani  [•] karpi  [•] k r i s tn^

Sideflader af den større Jællinge-Sten.

1 olddansk Sprogform:
H a r a l d r  konungR bafl gørwa kumbl  pøsi æft Gorm 

fa5ur  s inn åuk æft  t o r w é  mo5ur  sina,  så H a r a l d r ,  es 
StÉR wann Danmår k  al la åuk Norweg åuk Dan i gæi8i

k r i s t na  (kristn^?).
„Harald Konge bad („bød8) gøre 

dette Mindesmærke efter Gorm sin Fa
der og efter Tyre sin Moder, den Ha
rald, som vandt sig al D anm ark  og 
Norge og gjorde Danerne kristne.8

Nr. 6. Bække-Stenen I (M)e 
Amt), c. 925—50. Denne Sten blev 
i Begyndelsen af 19. Aarh. fremdiagd 
fra Bække Kirkedige. Ved Aarhundie- 
dets Midte blev den udtaget og op
stillet ved Siden af Vaabenhuset. Del1 
velbevarede og fuldstændige Indskrift

Den større Bække-Sten. Vso lvder:



rafnuka: tu f i : auk : fu tin  fil [:?] auk : knubl f :  J)aia : f>riR : 
kaf)u : | : JjuruiaR : hauk :

I olddansk Sprogform:
(H) rafnunga-Tof i  åuk Fund i nn  åuk Gnypli  | >æiR ])riR 

g æ r S u 1 PorwéaR håug.
„Tove af Ravns Æt og Funden og Gnyble de tre gjorde Ty

res2 Høj.“
1 Indskriftens kapu for karpu skyldes unøjagtig Lydopfattelse; jævnf. 

ikajji  for kar pi paa Hornestenen (Nr. 8 nf.).
) 2 Tyre har sikkert været en fornem Kvinde, i hvis Tjeneste Tove og Fun-
iden og Gnyble har været; jævnf. Indskriften paa Læborg-Stenen (Nr. 7 nf.).

\
|j Nr 7. Læborg-Stenen (Ribe Amt), c. 925—50. Denne Sten 
„omtales af Ole Worm i Monumenta Danica. I hans Tid laa den
HTed Kirkegaarden paa Læborg Mark, sikkert dens oprindelige Plads, 
f 19. Aarh. er den flyttet ind 
paa Kirkegaarden, hvor den 

| nu hviler paa et Underlag af 
^Kampesten. Rimeligvis har 
len sammen med den oven- 
lævnte Bækkesten udgjort 
3t stort Mindesmærke, idet 
le to Stene har været for
met med en Stenkreds. Men 
Mindesmærket forfaldt; og da 
nan fik Brug for store Sten 
il Kirkediger, har man her 
som andetsteds bortført de 
etflyttelige Sten og sprængt 
le større Sten. Derved er 
othvert Spor af Stenkredsen 
jærnet; den mindre Rune- 
,ten har man ført til den 
i ærliggende Bække Kirke, 
nens man, efter forgæves 
it have forsøgt at sprænge den større Runesten, har maattet 

'ade den ligge. Regelmæssigt borede Huller i Stenen — yngre 
md Indskriften — bærer Vidne om Sprængningsforsøget; et en- 
;elt frasprængt Stykke er 1888 fundet i Kirkediget. Indskriften,

Læborg-Stenen. Vs o



der løber paa begge Sider af Stenens Ryg, lyder i sin Helhed 
saaledes:

r h a f n u k a t u f i  • hiau i runaR : pasi aft || hurui1 • trutnit 
: s ina

1 olddansk Sprogform:
(H)r a fnunga-Tof i  hio runaR Jj a s s i Qj æ s si?) æft Rorwé, 

d r o t t n i ng  sina.
„Tove af Ravns Æt huggede disse Runer efter Tyre sin Her

skerinde."
1 Som det ses paa Afbildingen findes kun Slutningen [ui) af Tyres Navn; 

man havde længe formodet, at hele Navnet havde været purui; og denne F o r 

modning fik en ganske uventet Bekræftelse, da det frasprængte Stykke M 
fandtes i Kirkediget. Stykkets Form passede nøje til Afskalningen paa S t e n e n ,

Nr. 8. Horne-Stenen (Ribe Amt), c. 925-50. Af dette Min
desmærke er kun et Brudstykke bevaret. Det fandtes i Wori

Tid i Kirkegaardsdiget, hvorfra det først 
1872 blev udtaget og anbragt paa enlilfe 
Høj i Herregaarden Nørholms Have. Den 
bevarede Del af Indskriften lyder: 

(fn)ukatufi  kajd hauk Q))
Dette er af Wimmer udfyldt: 
(h) rafnukatuf i  k a ld 1 hauk hansi

a f t . . .
I olddansk Sprogform: 
(H)rafnunga-Tofi gær5i håug hann*

si æ f t . . .
„Tove af Ravns Æ t2 gjorde denne Hq 

efter..
1 kopi for karpi, se foran Nr. 6 Anm. 1.
2 Wimmer anser det for utvivlsomt, at Horne- 

Stenens Tove er den samme som Bække- og Læborg- 
Stenens, da alle tre Stenes Sprog- og Runeformer 
stemmer saa nøje overens, at Stenene maa være 
samtidige, og da næppe to Mænd i samme Egn og 
i samme Tid begge er kaldt „Ravnunge-Tove11.

Nr. 9. Egtved-Stenen (Vejle Amt), c.
925—50. Ogsaa af dette Mindesmærke er 
kun et Brudstykke bevaret. Det fandtes 
1863 i Kirkediget i Egtved Kirke. Stenen

Horne-Stenen. V24

Egtved-Stenen. V«



blev udtaget og opstillet i Vaabenhuset, men er senere flyttet 
ud paa Kirkegaarden. Den bevarede Del af Indskriften lyder:

....... (a)t • fainlu [el. faintu]  : i suku • ra i s t  || ......... ujiiR •
aft • bru]3ur || s ta in  • s as i • sk ar ni • .......

Som en mulig Udfyldning foreslaar Prof. Wimmer følgende 
Tolkningsforsøg:

[borbiå rn  ræisjn s tæin harnisk] at Fænlu  (?) i Sokku (?).
^æi s t  [riinaR br]o5iR æft broøur.  Stæinn s å s i .......

„Torbjørn rejste denne Sten efter Fænle i Sokke (?). Runerne 
•istede Broder efter Broder. Denne Sten ....... “

Nr. 10. Rimsø-Stenen (Randers Amt), c. 930—50. I Grund- 
nuren i Rimsø-Kirke opdagedes 1832 en stor Runesten. I 1875 
)lev den udgravet under store Vanskeligheder og henlagt tæt ved 
arken. Det var en vældig Sten, -den længste af alle bevarede 
lunesten i Jylland og paa Øerne. Sin fulde Størrelse havde den 
og ikke, idet betydelige Stykker af den 
ar blevet frasprængt, den Gang man 
avde taget den i Brug som Bygge- 
mne. Selve Indskriften har derved 
laet større Lakuner, som det imid- 
3rtid er lykkedes Prof. Wimmer helt 
t udfylde. Den fuldstændige Indskrift 
rder:

]3uriR : bru]iiR : ainrafm || raispi 
s t a in : hansi  : || uf't : m iijiur : sina : 
uk : | [ sus tur  sina] ku[nuR : ku- 
aR] || ikam : t s r au  : mas : if)ua[t]
[si : au]
I olddansk Sprogform:

> boriR, broøiR Æinråøa ,  ræis^i  
'tæin h^nnsi  øft moøur  sina ånk 
ys 1 ur  sina,  konuR goøaR.

Wå es dåuøi
[; sem wers t  mægi .1

„ Tore, Enraades Broder, rejste denne 
;ten efter sin Moder og sin Søster, (to)
Dde Kvinder. Døden er den største Ulykke for Sønnen."

1 De to Verslinjer fremkommer, naar man læser Indskriftens sidste Linje 
nvendt: ua is  taufd sam uars t  mak i.

Rimsø-Stenen. Vas
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Nr. 11. U lstrup-Stenen (Viborg Amt), c. 960. Ole Worm 
fortæller i Monumenta Danica, at han i et Haandskrift har fundet 
en Meddelelse om, at man i Begyndelsen af 16. Aarh. „udi en 
Dal, som kaldes Grøndal“ havde fundet en Sten, hvis Indskrift 
indeholdt en Spaadom om Danmarks Fremtid. Baade Rasmus 
Glad og Anders Sørensen Vedel havde allerede inden Worms Tid

omtalt den mærkelige Indskrift 
paa „Stenen i grønnen Dal“, der 
saaledes er den første Runesten, 
der nævnes i Litteraturen. 1 
Worms Tid fandtes dog ikke 
mere nogen Sten i Grøndal, en 
Dal i Ulstrup Skov, derimod 
henlaa paa Ulstrup Mark en stor 
Runesten, som man dengang 
sagde var flyttet fra Grøndal, 
Worm og efter ham senere For
skere har derfor kaldt Stenen 
Grøndalsstenen. Den er nu an
bragt i Havegærdet til Ulstrup 
Herregaard. Dens Indskrift, der 
er stærkt medtaget, er først læst 
af Wimmer. Den lyder:

pansi * i ff || skib ara * sin̂ J
Ulstrup-Stenen. Vs)

(purln1 £ ) ra isp i s ta in  
J>uri £ auk £ tu fa

I olddansk Sprogform: 
porflr ræ isjii s tæ in  p^nnsi  æft skipara sinq fon ar

Tofa.  , , 1T,
„Tord rejste denne Sten efter sine Skippere (Sømænd“) l#t

og Tove."
1 Tord har rimeligvis været Skibets Ejer.

Nr. 12. Bække-Stenen II (Ribe Amt), c. 960—70. ® 
30. Marts 1858 blev denne m æ rkelige  Sten funden af Husum 

Johannes Kæstensen, der om Aftenen havde set Lys paa Malket 
og derfor den følgende Dag gik ud med sin Stenkløver foi 8 
finde Skatten. Paa det Sted, hvor Lyset havde skinnet, sta 
Kanten af en Sten op over Jorden. Det var Bække-Runesten.

Denne har ikke blot Interesse ved sin Indskrift, nien ogsaa
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sine Omgivelser. Den ligger 140 Fod fra en gammel Gravhøj, 
fra hvilken der vistnok oprindelig er udgaaet en Sten-Allé, for 
hvis Ende Runestenen var anbragt. En Del af Stenene staar 
endnu paa deres oprindelige Plads; men Størstedelen er bortført 

sikkert til Byggemateriale til den nærliggende Kirke. Selve
Runestenen er fuldstændig bevaret.
Dens Indskrift lyder:

h r ibna  : k tubi  : kriukubjDsi | 
aft : uibrukm])usin

Den udstrakte Brug af Forkortel
ser er fremmed for danske Stene, 
men ret hyppig i svenske Rune
indskrifter. I Overensstemmelse med 
ie her brugelige Forkortelser er Bække- 
indskriften udfyldt paa følgende Maade 
af Prof. Wimmer:

h r ib na  : kat  urb in  : k r iu tkubl  
ausi a f t r u i b r u k  rnujaur sina 

I olddansk Sprogform:
H r æ b n a  gat  orpin g r iu tkumbl  Jaøsi æft Wéborg mo- 

hir sina.
„Rævne lod opkaste dette Stenmindesmærke efter sin Moder 

/iborg. “

Den mindre Bække-Sten. V24

Nr. 13. Store Rygbjærg-Stenen (Vejle 
Amt), c. 960—70. Paa Toppen af en lille 
Høj paa store Rygbjærg Mark laa en stor 
Sten. Da Markens Ejer i 1874 vilde kløve 
Stenen til Mærkepæle, viste det sig, at 
den nedadvendende Side var beskrevet. 
De Stykker, hvorpaa Indskriften stod, be
varedes, mens de øvrige Stykker, som 
ansaas for værdiløse, tilhuggedes til Mærke
pæle og saaledes gik tabt. Der er ingen 
Tvivl om, at Stenen oprindelig har staaet 
paa Højen, der ved Udgravning viste sig 
at indeholde Knoglerne af et Menneske; 
ved anatomiske Undersøgelser godtgjordes 
det, at Knoglerne var Aarhundreder gamle, 
og at de havde tilhørt en ung Person, snarest



en Kvinde. Indskriften bekræfter paa den smukkeste Maade dette. 
Den lyder saaledes:

b r u t i a  : l>iR : stafaR i munu • || tufi brut i  : ris[)i: stin: 
| iansi : aft  : l ika : | Imrkuni  : miuk : liki : lifa :

Idet Indskriften begynder med den lange Linje, maa dens oid- 
danske Form have været:

Tofi  bry t i  résjji s tén [rannsi æft léka bry t ja1 Dorgunni.
I'éR stafaR munu 
miok længi lifa.

„Tove Bryde rejste denne Sten efter Brydens Lege („Fæste
mø”) Torgunn. Disse Stave monne — meget længe leve.”

1 At brutia i Indskriften er stillet i første Linje forklares ved den tilsif 
tede Symmetri i Indskriftens ydre Form: Hver af de korte Linjer kommer 
derved til at indeholde 4 Ord med tilsammen 19 Runer, og Benævnelsen pis 
den, der rejste Stenen, kommer til at staa ligeoverfor Navnet paa den, over
hvem den er rejst.

Nr. 14. LyngbyStenen (Aalborg Amt), c. 960-70 (?). Stenen
omtales første Gang i Danske Atlas 1769. Den
gang stod den ved Indgangen til Lyngby Kirke- 
gaard. senere er den flyttet ind i Vaabenhuset. 

n ved hvilken Lejlighed Bagsiden skiltes fra For-
! siden, hvad der formentlig skyldes, at Stenen

tidligere var kløvet; saa vel dens Form som 
dens Indhold viser nemlig, at den er et Brud
stykke; kun Stenens venstre Side er bevaret. 
Den bevarede Del af Indskriften lyder:

...... (n)untr  : a : aisku : sina :
Dette udfylder Wimmer forsøgsvis: 
[Tofi résjji s tén åuk A]nundr å Æisk«

s i n n a.
„Tove og Anund rejste Sten(en) efter (deres)

Lyngby-Stenen. V2. Fælle Eske”.

Nr. 15. Sonder Vissing-Stenen I (Aarhus Amt). 960—80. 
I 1836 opdagedes det, at en stor Sten, som var indsat i Kilte- 
gaardsdiget i Sønder Vissing var beskrevet med Runer. Stenen blev 
udtaget og opstillet i Kirkens Vaabenhus, senere er den flyttetin i 
selve Kirken. Dens Indskrift, som er fuldstændig bevaret, lyden

tufa  i 1et 1 i k a u r u a  i kubi || mis t iu i s  i tutiR i ufti mu|)Ui 
s ina i h a r a t s 2 i hins  i kujja i kurms  || sunaR kuna



I olddansk Sprogform:
Tofa læt gørwa kumbl ,

Mistiwis dottiR, 
øft mo8ur  sina,
Hara ids  hins go8a 
Gorms sunaR kona.

„Tove, Mistivis Datter, Harald Gorms- 
øn den Godes Hustru, lod gøre (dette) 
lindesmærke efter sin Moder."

At Harald Gormsøn er identisk med 
tarald Blaatand, anser Prof. Wimmer for 
kkert; og det af følgende Grunde. Ind
giftens Sprog og Runernes Former viser,
: Mindesmærket er omtrent samtidigt med 
3n store Jællingesten; men paa den Tid 
mdes ingen anden Høvding, der bar 
avnet Harald Gormssøn, end Danmarks Konge, og da Harald 
ke var et hyppigt Navn og Gorm et overordentlig sjældent 
avn, er det lidet sandsynligt, at der skulde have existeret en 
adan Høvding. Dertil kommer, at Harald Blaatands Hustru i 
i gammel Kongerække, der er vedføjet Runehaandskriftet af 
aanske Lov, kaldes Poræ, hvad der let kan forklares som For- 
ixling med det sjældnere Tovæ. Endeligt er det rimeligt, at Mi- 

>iwi betegner Obotriternes daværende Fyrste Mistivoj. Obotriterne 
• Danskerne havde dengang en fælles Fjende i den tyske Kejser 
.to I, og dette Forhold kan have fremmet Venskabet mellem 
t slaviske og nordiske Fyrstehus og foranlediget Forbindelsen 
3llem Danmarks Konge og Obotriternes Kongedatter. At Harald 
aatand kaldes „Harald den Gode" stemmer med Betegnelsen 
itissimus Harald i Roskildekrøniken.

Sønder Vissing-Stenen I. l/30

1 Naar her é eller æ i Ut (leet) er betegnet ved Ĵ } skyldes dette muligvis, 
Runeristeren har været svensk. I Indskrifter fra Vestergøtland er denne 
ug af ^ nemlig ikke helt sjælden, mens den er ukendt fra andre danske 
Iskrifter. Jfr. Indledn. S. 211 og S. 30.

2 Udeladelsen af l foran t kan skyldes Pladshensyn eller Skødesløshed; 
idsynligere er det dog at 'TH er Fejlristning for Tb; Formen h a r a ls  — 
m lz findes ogsaa i Nr. 37 og maa anses for regelmæssig.

:: Nr. 16. Sønder Vissing-Stenen II (Aarhus Amt). 960—80. 
* ? >nne Sten opdagedes 1836 samtidig med den større Sønder



;uider Vissing-Stenen II.
*/S4

Vissing-Sten. Den laa dengang i Kirke- 
gaardsporten; herfra blev den udtaget 
og opstillet paa Kirkegaarden. Senere« 
den flyttet ind i Vaabenhuset. Skønt Ste
nen er en Del afslidt, er alle Runetep 
bevarede. Indskriften lyder:

tuki  : karpi : kumbl : (nsi: iaft 
aba : fajmr : sin : : uhimsk^n : hal:|

I olddansk Sprogform:
Toki gærøi kumbl {»æsi æft Apa| 

faøur  sinn,  uhémsk^n hal.
„Toke gjorde delte Mindesmærke eflal 

sin Fader Abe, en klog Mand."

Nr. 17. Hune-Stenen (Hjørring Amt), c. 960-90. Den 
Runesten fandtes paa Worms Tid i Kirkediget ved Indgangenl| 
Hune Kirkegaard, og der stod Stenen endnu 
da Wiinmer undersøgte den 1878. Indskriften 
var delvis skjult af Jorden. Stenen blev da 
udgravet og opstillet i Kirkens Vaabenhus.
Skønt et større Stykke af Runestenen er 
frasprængt, er der ingen rivivl om nogen 
Runes Form. Indskriften lyder:

hufi i burki l  i Jiurbiurn : sa tu  : s t i n : 
r u n u l f s : hins i raji i sbaka  i faj>ur i sins i

I oldddansk Sprogform:
Hofi ,  l 'drkel l ,  bo rb io rn  s a t tu  stén 

Runu l f s  hins  r å ø s p a k a ,  faøur  sins.
„Hove, Torkel, Torbjørn (de tre) satte 

Runulv den raadspages, deres Faders, Sten." 
o: „rejste denneSten over deres Fader Runulv 
den Vise".

Hune-Stenen- %

Nr. 18. Jæ tsm ark-Stenen (Hjørring Amt). 
c 96O—70. Denne Runesten blev fremdraget 1855 ved cra I 
ning af en gammel Byggeplads ; den blev optaget og flŷ  | 
Jætsmark Kirkes Vaabenhus. Dens Indskrift, lyder:

hufi  i sat i  i s t in : ift i b r u ^ r  || s i n ^ 1 {mrlak auk i ^

(



1 olddansk Sprogform:
Hofi sa t t i  stén æft bré5r  sina f o r -  

ak åuk Hr i5 i2.
„Hove satte (denne) Sten efter sine Brødre 

rorlak og Ride (el. Rede)“.
1 Den i sina brugte j-Rune  ̂ er enestaaende 

en saa gammel Indskrift. Prof. Wimmer mener 
erfor, at  ̂ er en ganske tilfældig Ændring af det 
ædvanlige  ̂ svarende til det to Gange forekommende 

(i stin og sina) ved Siden af det sædvanlige V\ (i 
%ti), og at intet har at gøre med det yngre £ 
Betydning o.

2 Navnet kendes ikke andetsteds fra. Dets Sprog- 
>rm er derfor usikker.

Nr. 19. A ars-Stenen (Aalborg Amt). 
80—85. Denne Runesten kencltes ikke af 
Vorm, men omtales af Joh. Meier i hans

!•!.***. *

Jætsmark-Stenen. V24

iber Monumentorum Danicorum (skrevet c. 1654). Dengang laa 
tenen paa Kirkegaarden i Aars. Først i 19. Aarh. blev den 
yttet ind i Vaabenhuset, og det opdagedes da, at den bar Ind- 
krift paa begge Flader. Indskriften, der overalt kan læses, lyder: 
(Forside):

: asur  : sat i  : st in : pansi  : aft : ual  : tuka : t ru t in  : || x sin 
(Bagside):

x s t i n  : k u a s k  : 
irsi : s t a n t a  : l ^ k i : 
aR : ual  : t uka  x || x 

j^arfa : nafni
I olddansk Sprog- 

rm:
l> 4 zurr  s a ^ti stén 
Sannsi  æf t  W a l -  
\ oka dro t t in  sinn.
' ténn kwezk hérsi  
; tanda længi  
-  såR Wal-Toka — 
ver 5 a — næf  ni.

Den prosaiske Ord- 
lge i Halvstrofen vilde 
ere: Sténn kwezk stq,nda wer5a længi hérsi; såR næfni  Wal-Toka.

Aars-Stenen. Vs



„ Asser satte denne Sten efter Val-Toke sin Herre. Stenen 
siger, at den vil staa længe her. Den skal nævne Yal-Tokc.“ 3: 
Stenen vil staa her til sene Tider og bringe Val-Tokes Navn lil 
Efterslægten.

1 Tiden mellem 980 og 985 fandt et stort Slag Sted paa Fyris- 
voldene ved Upsala mellem den svenske Konge Erik, som Kam
pen gav Tilnavnet Sejrsæl, og hans Brodersøn Styrbjørn, der søgte 
og fik Hjælp hos de danske. Sejren blev saa fuldstændig for Etik, 
at Slaget af de Svenske fik Navnet „Fvriselta" d. e. „ Bortdriveb 
fra Fyrisvoldene“. At dog ikke alle Modstandere tog Flugten, 
derom vidner Indskriften paa nogle samtidige skaanske Runesten, 
rejst over de Danskes Fører Gorms Søn Toke (Hållestad-Stenen 
I, Nr. 109 nf.) og over dennes Søn Asbjørn (Sjorup-Stenen, Nr. 11! 
nf.). Om dem begge hedder det, at de „flygtede ikke ved Dp- 
sala“. — Paa Grund af Sprogform, Versform og Runeformer mens 
Wimmer, at der ingen Pvivl kan være om, at Aars-Stenens 
samtidig med disse skaanske Stene, og han anser det derfor fa 
sandsynligt, at Aars-Stenens Val-Roke (d. e. ioke, der faldt pss 
Kamppladsen) er den samme, som Hållestad-Stenens Toke Gornt 
søn. Aars-Stenen skulde da være rejst af en hjemvendt jyåt 
Hirdmand til Minde om hans faldne Herre.

Nr. 20. D urup -Stenen (Aalborg Amt), c. 980—90. Son 
Grundsten i Durup Kirke fandtes ved dens Restauration 1885 a 
anselig Runesten, som man imidlertid i Uforstand kløvede og

brugte. Man har senere søgt at skaffe« 
I  kløvede Stykker til Veje, men kun et enkel! 
f  Stykke blev genfundet. Det ligger nu i da 

nærliggende Nøragergaards Have. Den fc 
varede Del af Indskriften lyder:

. . .i : s ta in : kasi : at : tuka || •
J)an :

I olddansk Sprogform:
Durup-Stenen. V24 . . i  s t é n 1 J) a s i at  T 6 k a .. •nn §®^
Dette kunde f. Ex. udfyldes: [Tofa sattji stén [asi at Tol* 

'bonda si]nn go elan, „Tove satte denne Sten efter Toke sin S« 
Husbonde"; men naturligvis kunde talrige andre Udfyldning« 
Dgsaa tænkes.  ̂̂

1 Naar stain her gengives ved stén ikke ved stæin, skyldes* det, a



, ;knften ifølge sin hele Karakter maa anses for samtidig med Aars-Stenen 
- !g den større Jælhnge-Sten (sml. bl. a. Korset paa Durup-Stenen og Kristus- 
•lguren paa Jælhnge-Stenen), og paa den Tid var Tvelyden forenklet.

Nr. 21. Spentrup-Stenen (Randers Amt). Slutningen af 10. 
.̂arh. Da Spentrup Kirke i 1884 blev restaureret, fandt man i 

kirkemuren et Stykke af en Runesten. Det blev 
idtaget og henlagt paa Kirkegaarden. Det lille 
»tykke, der er bevaret af Indskriften, lyder: 

t>asi : run(a) . . ,j ..ki : lifa :
Dette, som maa være Indskriftens Slutning,

-~ar Wimmer udfyldt saaledes:
p a s i : r u n a [r : m i u k |j 1 i] k i : 1 i f a : [m u n u]
I olddansk Sprogform: spentrup-stenen. v*
båssi  (bæ s si?) runaR miok læn gi lifa munu.
„Disse Runer vil leve meget længe."

Stenen findes, foruden Indskriften, en Afbildning af et 
nb med Mast.

Nr. 22. Ravnkilde-Stenen (Aalborg Amt), c. 980—90. Denne 
en laa med Indskriftssiden opad ved Indgangen til Ravnkilde

Kirke, indtil man i 1859 opdagede, at den 
meget afslidte Sten var en Runesten. Den 
blev da udgravet og opstillet paa Kirke
gaarden, hvorfra den senere er flyttet til 
Toppen af en nærliggende Høj. Indskrif
ten, der begynder med 3dje Linje fra 
venstre, hvorefter følger 4de, 1ste og 2den 
Linje, lyder:

asur l a t : hirpiR : || fukis : s un :rais(t) 
[:?] :| runaR : J)asi td || a t : kriup t runik •

1 olddansk Sprogform:
Azurr  landhiråiR,  F o g g i s 1 sun, 

r é s t 2 runaR passi  (pæssi?) at Griu53 
d r o t t n i n g 4.Ravnkilde-Stenen. V2

„Asser Landhyrde („Godsbestyrer"), Fogges Søn, ristede disse 
ner efter Gryd, (sin) Herskerinde."
1 Det kan ikke med fuldstændig Sikkerhed afgøres, om Indskriften har 

'Ih (fukis) eller KflKlh (kukis). Det første er det sandsynligste; men ingen 
formerne gengiver noget kendt Navn.
2 Som i Nr. 20 maa Tvelyden ai her være forenklet; TI betegner derfor é.

5*



:i Ogsaa her er der Tvivl om, hvorvidt Indskriften har rRIHt> eller |»R||ik 
Ingen af Formerne gengiver kendte Navne.

* tru nik er sikkert lig tru l nik paa Læborg-Slenen (foran Nr. 7); f # 
vistnok udeladt af Hensyn til Pladsen. Assimilationen af tn til nu i Dronning 
er mange Aarhundreder yngre.

Nr. 23. Dalbyover-Stenen (Randers Amt). Slutn. af 10. Aarh. 
Denne Runesten opdagedes 1882 i Kirkegaardsdiget i Dalbyover.

Den blev udtaget og opstillet i Kirkens Vaaben- 
|J|» hus. Af Stenen mangler Toppen, saa MM-

 ̂ ten er ikke fuldstændig. Den bevarede Del viser, 
at den er begyndt til venstre, gaaet i et Baand 

* langs Stenens Kant og sluttet i Midterlinjen. 
Den lyder saaledes:

t u f i : ki tu : sun : s a t i : ............. i:filah:
s in:  f u s t r a : ]>urknus

1 olddansk Sprogform med Wimmers «■ 
fyldning:

Tofi ,  Geddu sun, satti [stén bannil 
æ ft ...]i félaga sinn,  fostra t>6rgnys.

„Tove, Geddes Søn, satte denne Sten elte 
. . .e sin Fælle, Torgnys Fostersøn.

Nr. 24. Hjærmind- 
Stenen (Viborg Amt).

Slutn. af 10. Aarh. I Worms Tid stod 
denne Sten paa en Mark i Hjærmind; 
senere forsvandt den, men blev i begyn
delsen af 19. Aarh. atter fremdraget — 
den var sunket et Par Fod under Jorden 
_  og opstillet i Hjærmind Præstegaards !;
Have. Den velbevarede Indskrift lyder:

pu 1 fR : r i s p i : s t in  : hansi  || iftiR : ra
pa : b r u p u r  : s i a 1: h a r  pa |j kup an : t r ik

I olddansk Sprogform:
PolfR réspi s tén panns i  æftiR Ra-

5 a b r 6 5 u r s i n n , h a r ø a g o 5 a n d r æ n g .
„Tolv rejste denne Sten efter Rade sin Hjærm.id.stene,

Broder, en gæv ung Mand.“ st|
Paa Stenens Bagside findes et løst Omrids af et i o
1 liuneristeren har ved en (almindelig) Fejl hugget HI+ (sia) fo1 ^

Ur ø «

Dalhvover-Stenen. V24



Nr. 25. Suldrup - Stenen I (Aalborg Amt). Slutn. af 10. 
Aarh. Denne Sten opdagedes først i 1895 paa Suldrup Kirke- 
^aard. Den staar nu udenfor 
Kirkens Vaabenhus. Toppen af 
Stenen mangler, men hele Ind
skriften kan dog rekonstrueres.
3en har lydt saaledes:

: r iuskR : r i s J)i : s(t)[in :
)ansi : i f t i ] r :ufak:brupuj j r  
sin :

I olddansk Sprogform:
RiuskR réspi stén pannsi  

aftiR Uf åg broSur  sinn.
„Rysk rejste denne Sten efter ' ^

Ifag Sin Broder. “ Suldrup-Stenen i. v «

Nr. 26. Glenstrup-Stenen (Randers Amt). Slutn. af 10. Aarh. 
Worms Tid stod denne Sten ved Glenstrup Kirke. I 17. Aarh.

blev den ført til København. Nu er den 
opstillet i Nationalmusæets Runehal. Ind
skriften lyder:

: p u r i R  : r i s i * s t i n : p a n s i : i f t i R :  
k u n a r  : f a  p u r  : s i n  :

I olddansk Sprogform:
P o r i R  r é s p i  stén pannsi  æ f t i R  

Gunnar  faåur  sinn.
„Tore rejste denne Sten efter Gunnar 

sin Fader."

Nr. 27. Virring-Stenen (Randers 
Amt). Slutn. af 10. Aarh. Denne Sten, 
der, som Indskriften fortæller, oprindelig 
hørte til et større „Kumbel", har i Aar- 
hundreder været brugt som Tærskel foran 

idgangsdøren til Virring Kirke. Indskriften, der laa opad, er 
Wved blevet meget afslidt; paa nogle Steder er ethvert Spor af 

unerne forsvundne. Det er dog lykkedes Prof. Wimmer at give 
i saa godt som fuldstændig Rekonstruktion af den, efter at Stenen

Glenstrup-Stenen. V24



i 1870 var blevet udgravet og opstillet i Kirkens Vaabenhus. Det 
viste sig da, at ikke blot Forsiden, men ogsaa Topfladen var be

skrevet med Runer. Hele Ind
skriften har lydt:

(Forside)
: kuljmutr : j |  :su]n: 

karpi : (h)a[uk : fians]i: 
aft[irV] i : sasur: starka{)[r] 
[:] r i s i : stin : aft: tujan:
(Topiladen)

pur : uiki : J>isi: kumi:
I olddansk Sprogform: 
GuSmundr, . . . .  sun, 

gærfli høg  ̂a n n s i æftii 
Sazur.

StarkaSr résji 
stén æft dé5an. 

I>orr wigi [)æsi kumll
Virring-Stenen. ’/« „Gudmund . . . .  Søn gjoÉ

denne Høj efter Sasser. Starkad rejste Sten(en) efter den M
Tor vie dette Mindesmærke!"

Rune- og Sprogformer i denne Indskrift viser dens omtrentlige
Samtidighed med den større Jællinge-Sten. Virring-Stenen m 
dens Torpaakaldelse er derfor et betydningsfuldt Vidnesbyrd »i 
Brydningen mellem Hedenskab og Kristendom i Slutn. af 10. Art

Nr. 28. Aarhus-Stenen I (Aarhus Amt). 995-96. Stenet 
er et Brudstykke, som i Worms Tid var indmuret i Buegang« 
der fra det gamle Kloster førte ind til Frue 
Kirke i Aarhus. Senere forsvandt Stenen, 
men fandtes atter i 19. Aarh. i Bolværket 
i Aarhus Havn. Nu er den opstillet i 
Runestenssalen i Musæet. Indskriften har 
begyndt i Linjen længst til venstre og er 
derpaa løbet skiftevis ned og op i de føl
gende Linjer. Den har i sin Helhed lydt:

[ ,. .]r : |iigsla : [risjii el. sat i] || [sti]n 
: fe*nsi : i ( 0 [t]i|[i]R:i*muta: [filaga el. bruliurel.sun 
ia]s: ua(r)> : tjutør] j [a](t) : hi[)abu

I
I

L  W 4 \*

Aarhus-Stenen I- M

sin:



I olddansk Sprogform:
. . . r J>exla résj)i (el. satt i)  s tén (tqnnsi æftiR 4 m u n d a  

élaga (el. bro5ur  el. sun) slnn,  es war8 dødr at Hé8abv.
Øxe rejste (el. satte) denne Sten efter Aamunde sin Fælle 

-1- Broder el. Søn), som døde ved Hedeby.
Da Indskriftens Runeformer og Sprogformer viser, at den er 

amtidig med Hedeby-Stenen og Danevirke-Stenen (se nf. Nr. 72 
-73), maa den Begivenhed her omtales 
ære Erik Sejrsæls Belejring af Hedeby 
Efteraaret 995 eller Foraaret 996.

L nr

Langaa-Stenene I —III. V2

Nr. 29—31. Langaa-Stenene I —III
7iborg Amt), e. 1000. Ved Restaurationen 
" Langaa Kirke 1868 fandt man i Kirke
turen 4 mindre Brudstykker af Rune
ene, der var brugt til Fyld. Runernes 
:ørrelse viser, at Stenene har været 
eget anselige, og Brudstykkernes for- 
:ellige Stenart viser, at tre Runesten 
jr er blevet ødelagt. Af de bevarede 
.ykker hører de to sammen. Indskriften 
ta disse to har Wimmer udfyldt saaledes :

(Ia-b) • tuki  : ri [s J)i : st in :] jj Q)ansi aft J>u]rs(t)i[n :] ||
: bru[]3ur : sin : kuf>an :]

I olddansk Sprogform:
Toki résJ)i stén ha n n s i æft bors tén  

broSur  sinn goåan.
„Toke rejste denne Sten efter Torsten sin 

gode Broder. “
Indskriften paa de to andre Stykker (II, III), 

der har hørt til forskellige Runesten, lader sig 
naturligvis ikke rekonstruere.

Nr. 32. Ferslev-Stenen (Aalborg Amt), c. 
1000. Denne Sten omtales af Joh. Meier i Liber 
Monumentorum Danicorum 1654; den fandtes 
dengang ligesom nu i Ferslev Kirke. Stenen er 
blevet kløvet, da den skulde bruges til Bygge-

••rVffl.Ml
’erslev-Stenen. V21

ine, men hele Indskriften er bevaret. Den lyder:
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Oster Alling-Stcnen. l/s*

[:?] (t)uki : sat i : stin : p^nshaft:
: ijsta : sun : sin : 1 ut aris : sun[:]

I olddansk Sprogform:
Toki sat t i  stén R^nnsi æ f t  i^sta 

sun sinn,  Loddaris sun.
„Toke, Lodders (el. Lodders) Søn, satte 

denne Sten. efter sin Søn Aaste.

Nr. 33. Øster Alling-Stenen (Ran
ders Amt), c. 1000. I Worms Tid la a  denne 
Sten foran Døren i Alling Kirke. Nu er 
den udgravet og opstillet i Vaabenhuset. 
Den velbevarede Indskrift lyder:

: pur i r  : ris})i | |: stin : parii: aftiR 
: fas tu l f  : miuk(a) [:]

I olddansk Sprogform:
Por in réspi s tén panni  æftiR Fastul f  miuka.
„Tore rejste denne Sten efter Fastulv den myge (d. e.dei

smidige el. den blide).“

X
X

Nr. 34. Aarhus-Stenen II (Aarhus Amt). Aar 1000. Dennt 
smukke og anselige Sten opdagedes 1850 i den gamle Vandurt 
i Aarhus, hvor den var brugt som Hjørnegrundsten. Den bl« 
udgravet og opstillet i Møllehaven. Senere er den flyttet til Aar
hus Musæurn. Den fuldstændig bevarede Indskrift lyder:

; kunulfR 5 auk ; a u g u t r  * auk ; aslakR S aukjrulti,
risjiu x stin x l'ansi J eftiR x ful J felaka x sin x | x iaR>:uar
; u | s l t r  * uti x tujar * i kunukaR x barfeusk v

I olddansk Sprogform:
GunnulfR åuk Øygøtr  (Øgøtr?) auk AslakR au o

résj.u s tén j> a n n s i æftiR Ful l  félaga sinn, eR warO »>
uti døflr, h«) konungaR barOusk.

„Gunulv og Øgøt og Aslak og Rolv rejste denne Sten
deres Fælle Full, som døde østpaa paa Havet (d._ v. s. i Søs ag i
da Kongerne kæmpede med hinanden".

Rune- og Sprogformer viser med Sikkerhed, at Stenen nw
tilhøre Tiden omkring Aar 1000. Det Søslag østerpaa, hvor o 
gerne kæmpede med hinanden, mener Wimmer clerfoi kun 
være Slaget ved Svolder.



Ornamentet paa venstre Sideflade 
/is nærmere Betydning er uklar.

Nr. 35. Kolind - Stenen (Randers 
mt). Aar 1000. Denne Sten, der i lange 
ider havde ligget som Tærskel i Kolind 
irke, blev 1868 udgravet og opstillet i 
aabenhuset. Dens Indskrift lyder: 

tus t i  x risf)i £ st in fiansi £ i ft £ 
ifa x is ! uarji : tufir : us t r  : bur -  
i||r x sin x smifir £ qsuiJiaR 

I olddansk Sprogform:
Tost i  rés])i stén Jj a n n s i æft 

ofa, es war5 dø5r øst r ,  b r o å u r 1
r

nn, s m i 5 r A s w i 8 aR.
„Toste, Asveds Smed (o: Bygmester 

Vaabensmed), rejste denne Sten efler 
)ve sin Broder, som døde østpaa.“ 

Til Trods for, at Kolind-Stenens 
t, is og asu i faR viser et ældre

forestiller et Mandshoved,

Kolind-Stenen. Vrø
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Sprogtrin end Aarhus-Stenens eftiR, iaR og aslaktt, mener 
Wiimner dog, at de øvrige Sprog- og Runeformer vidnerom,at 
de to Stene er samtidige, og han anser det derfor ikke for usand
synligt, at ustr paa lvolind-Stenen har samme Betydning som 
ustr u t i paa Aarhus-Stenen, altsaa at Tove ligesom F u l l  skulde 
være faldet i Slaget ved Svolder.

1 Indskriftens burjjur er enten en Fejlristning for bru})ur, br6 5ur,eller 
skyldes unøjagtig Lydopfattelse af dette Ord.

Nr. 36. Skærn-Stenen I (Viborg Amt), c. 1000. Denne Sten 
fandtes i 1843 ved Udgravningen af det gamle Skærn Slot. Ste
nen er nu opstillet ved Skærn Kirke. Indskriften lyder:

(Forsiden) s^skiri j i r : risjn: stin:fin- 
ulfs : tutiR : a t : uliinkaur:usbiarim 
: sun : J)^h1: tura  : uk : hin : turutin: 
f a s t a :

(Toptladen) s i i : s a : m^nr :is: :]iib 
: k u b i : ub : birut i

I olddansk Sprogform: 
S^sgærOr2 résUi stén, Finnuli; 

dottiR,  at 05inkår ,  Husbiarnan1 
sun,  b^nn dyra ok hinn drottin- 
fasta.  Si5i så m^nnr,  es Jjøsikumbl 
upp briuti .

„Sasgærd, Finnulvs Datter, rejste denne 
Sten efter Odinkar, Husbjørns Søn, fa 
dyrebare og den drot-tro. Den Mand sti 
genoprette (o: sone sin Brøde), som of 
bryder (o: øver Vold mod) dette Mindes-
mærke. “

Stem-Stenen I. v» Ornamentet forestiller et ̂  lignende
[andshoved som Ornamentet paa Aarhus-Stenen ovf. hi. 34

1 Indskriftens t>k* er sikkert fremkommet ved Fejlristning for ^  *
uneristeren først har h u g g e t (a ) for ^ ogderpaahai vi e ie e 
L hugge n-Stregen, hvorved * (h) er fremkommet.  ̂ ^

2 Det andet i  i s§lskiriDr er ligesom u i turut in indsku J P -, 
aaledes bør maaske ogsaa bi rut i  forklares som biriuti  med J P
»ellem b og r. . - Exe#i

*8 Hu s b i a r n a R,  der svarer til Indskriftens usbiainaR,  
aa den i Runeindskrifterne ikke ualmindelige Udeladelse af h i°ian



Nr. 37. Skærn-Stenen II  (Viborg Amt), c. 1000. Denne Sten 
□dagedes i Skærn Kirkemurs Grundvold i 19. Aarh. Den blev 
Staget og opstillet i Vaabenhuset, men er senere flyttet udenfor 
irken. Stenen er et Brudstykke af en større Runesten, og Ind- 
xiften paa det bevarede Stykke er delvis 
slidt. Wimmer tænker sig Indskriften ud- 
ldt saaledes:

usb i au rn  : (risfi) || [stin  : [ ans i  : ift :
...] eller [st in : a t : ......] ' [bru][)ur : sin
?] | (:) hara l s  : s[un]

I olddansk Sprogform:
H u s b i å r n 1 rés]ji s tén pannsi  æ f t ......

ler résj)i s tén at  ......) b roøur  slnn,
a r a 1Z s U n. Skærn-Stenen II. Vao

„Husbjørn, Haraids Søn, rejste denne Sten efter__sin Broder."
1 Da man finder det samme meget sjældne Navn paa begge Skærn-Stenene

begge Steder skrevet uden h er det sandsynligt, at det er samme Mand, 
n nævnes paa de to samtidige Stene.

Nr. 38. Sjøring-Stenen (Tisted Amt), c. 1000. Denne Sten 
itales første Gang af Erik Pontoppidan i Marmora Danica 1741.

Den forsvandt senere, men genopdagedes 1841 
i et Stendige i Sjøring; den blev da udgravet 
og indsat i Kirkens Vaabenhus. Indskriften 
paa den lidet anselige Sten lyder:

(Forside) : asa : sati  : stin : fmnsi : i ft ir : || 
aumuta : uir : sin : is : uaR :c

(Topflade) him[>iki : (f)inulfs :
I olddansk Sprogform:
Åsa satti  stén |)a,nnsi æftiR Øymunda  

(Ømunda) wer sinn,  es waR hém]3egi
tr&Tumæ-': Finnulfs.

„Åse satte denne Sten efter Ømunde sin 
Ægtefælle, som var Finnulvs1 Hjemfælle."

{jøring-Stenen. V24 1 p a Finnulv er et meget sjældent Navn, er det ikke
ndsynligt, at Skærn-Stenens Finnulv er samme Høvding som Sjøring-Stenens.

Nr. 39. Aarhus-Stenen III  (Aarhus Amt), c. 1000. Denne 
n opdagedes 1866 ved Restaurationen af Frue Kirke i Aarhus.
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Den blev udtaget og senere flyttet til Aarhus 
Musæum. Dens Indskrift lyder:

kitil :rispi: stin : Jiansi: uftiaiika: fajiut 
: sin

1 olddansk Sprogform:
Ketill (Kætill) réspi stén fjannsi øitii 

Inga faflur sinn.
f" „Kæld rejste denne Sten elter Inge sin Fader.

Nr. 40. Aarhus-Stenen IV (Aarhus Amt 
1 c. 10O0. Dette Brudstykke fandtes ved Ombjfl 

'4 ningen af Aarhus Katedralskole; det har rims 
ligvis tidligere været brugt som Sokkelsten i m 
gamle Klosterbygning. Indskriften 
bar vistnok begyndt med Midter-
linjen, derefter er fulgt den nu 

lari.uii-sipnen ni. v» næsteu u([viskede Linje til højre;
len venstre Linje har dannet Slutningen. Ind
skriften er af Wimmer udfyldt saaledes:

x askaiR : biar[naR : sun] |] ( £ r i s p i : stin:)
|iansi : ift'| 2 stainaR : l>a[_ikn : kuhan?]

1 olddansk Sprogform:
J^sgéRR BiarnaR sun réspi stén pannsi

ef t  S t é n a r 1 pegn g6flan(?).
,Esge Bjørns Søn rejste denne Sten efter Ste- Aarhus-stenair-'

ier, en gæv Mand.“
« S té n a r  skrives i Indskriften med A i Stedet for med K ved en Støj 

danding af de to r-Tegn.

Nr. 41. Sjælle-Stenen (Aarhus Amt). 1000-1010. D® 
Runesten omtales allerede af A. S. Vedel (1591), der foit* i 
ier i Sjælle Kirke fandtes en „temmelig lang Kampesten, lig?® ] 
itrax inden Kirkedøren med sex Vers Runebogstave paa • “J 
skriften var allerede dengang meget afslidt. Det føiste 0 ,
brsøg gives af Resen i hans haandskrevne Atlas Damcus. i 
nange senere Tolkningsforsøg har dog Indskriften i det™- 
ige været ulæst eller fejllæst, indtil Wimmer undersøgte 
1877. Stenen var da blevet udtaget og opstillet i Kirkens aa j 
ius. Indskriften lyder:
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: f r ays t a in  : sat  i : s tain : Jpensi : uft*: |! gyr[): laga : man :
n : bru | )ur  : sig| |ualta : (i)an : (h)a(n)......
: |! iu(m)s : ej)i:

I olddansk Sprogform:
la-- Frøysténn(-stæinnP) s at ti s tén J)enn- 
i øft Gyr5 l a n g a 1 mann sinn,  broSur
88i*gwalda; en hann  ............. na drængja

Jomséåi .

„Frøsten satte denne Sten efter Gyrd 
Oige sin Hirdmand, Sigvaldes Broder, men 
n [var gævest] af de tapre Mænd paa 

s*Mms-Ed2.

,, Idet Wimmer af Rune- og Sprogformer 
itter, at Stenen maa være fra Begyndelsen
11. Aarh., anser han det for næsten sik

....... (na) : t rekia  :

låfifrt, at Indskriftens Sigvalde er Jomsvikin-
*rnes bekendte Høvding Sigvalde Jarl.

Ornamentet forestiller et Mandshoved i sjæiie-stenen, v**
'SI i*-'̂ ’/jhed med Ornamentet paa Aarhus-Stenen og Skærn-Stenen

(Nr. 34 og Nr. 36).
1 Indskriftens la g a  kan baade læses lan ga  

„langeu og låga  „lave“.
2 Jom s-E d er den Ed, Landtunge, paa 

Øen Jom, livor Jomsborg laa.

Nr. 42. Aarhus-Stenen V (Aarhus 
Amt). Beg. af 11. Aarh. Denne Sten 
blev i 1905 fundet i Fundamentet af den 
gamle Klosterkirke,-Vor Frue Kirke, i 
Aarhus. Den velbevarede Indskrift paa 
den store og smukke Sten lyder:

[t]usti  x auk x hufi x auk x ]mrx 
freb i ur n x ris[ju x stin x ^a,nsi x iftiR
x || x a s u r x s a k s a x f i l a k a x s i n x h a r -
l ) ax | | kuJ )anxt r i kxsaRxtux | | xmana  
x mes t  x unibikR x saR x at i  x skib x 
mil) x arn^x• -u .

P  Aarhus-Stenen V. Forside. V



Aa-hisr.'JSt- ii.'ii \ . bi«ii flade.

1 olddansk Sprogform:
Tosti åuk Hofi åuk péR Frébiorn 

résjju stén pannsi æftiR ẑurSaxa,
fcMaga sinn. har3a go5an drænf;. 

SåR do manna 
mest uniøingR.

SaR åtti skip me3 Arn .̂
/loste og Hove og Frebjørn rejÉ 

denne Sten efter Saxes (Søn) Asser1 
deres Fælle, en saare gæv Mand. Har: 
døde som den største Uniding (o: des 
ypperste Hædersmand). Han ejede SK 
sammen med xVrne."

1 Udtrykket Saxes Asser svarer til Gmv 
Toke paa Hållestad-Stenen (nf. Nr. 109) 0'f i 
Navne som Talnet-Toke d. e. P a ln es Søn M  
o. lign. Denne Maade at udtrykke Sønne-Forho! 

paa liar været overinaade almindelig. Som Regel staar dog Genitiven fort. 
Sønnens Navn som i G orms 'Toke, ikke efter som i Asser Saxes.

Nr. 43. Aalum-Stenen I (Viborg Amt). Beg. af 11. Aarl 
Denne Hunesten opdagedes i 1878 af Prof. Wimmer. Den vai 
kløvet i tre Stykker, der laa næsten helt skjult under \aafc 
husets Mur i Aalum Kirke. De blev fremdragne, og det vi* 
sig da, at de tilsammen udgjorde en 
fuldstændig Sten; men ved Kløvningen 
var en Del af Indskriften affliset. Det 
lykkedes dog Prof. Wimmer at give en |  
fuldstændig Rekonstruktion af hele Ind
skriften. Den lyder:

tu l i : r i s p i : s t in : p a s i : aft i k a l t : l | | l  
sun : sin : miuk : k [upan : tri]k : pau 
: m un u  mini  : m(ar)kt  i uf (b)irta

I olddansk Sprogform:
Tdl i  résj)i s t é n  pasi  æft  Ingiald 

sun s inn,  miok goéan  dræng.
P å u m u n u m i n n i
m æ r k t  é Of bir ta.  Aaium-stenen i. tø

„Tole rejste denne Sten efter Ingjald sin Søn, en saare8$



?lmg. Dette Minde, mærket (med Runer) vil altid lyse." o:
te Mindesmærke vil med sine Runetegn bringe Ingjalds Navn 
sene Slægter.

Nr. 44. Aalum-Stenen II (Viborg Amt). 
'. af 11. Aarh. Dette Brudstykke blev lige- 
;s fremdraget fra Aalum Kirkebygning af 
urner 1878. Den bevarede Del af Indskriften 
der naturligvis ingen Rekonstruktion. De 
lede sikre Runetegn er:
...... ta x si II ui x h .......

IIV i .  »

Aalum-Stenen II. V24

Nr. 45. Bjærregrav-Stenen I (Viborg Amt). Beg. af 11. Aarh. 
ne store Sten havde i Aarhundreder ligget foran Indgangs

døren til Bjærregrav Kirke, saaledes 
at den delvis gik ind under og skjultes 
af Portalen. Skønt man længe havde 
vidst, at der var Runetegn paa Ste
nen, blev denne først udtaget 1884. 
Den stærkt afslidte Indskrift lyder: 

tuf(a) : r is | J) i ] :s t in: ]Dani :auf-
t i r : t u m [a] || u a r : s [i n : m i u k k u f) ?]-
an : |iikn : saR : ui[rkan? || bru^Jur 
: tuika : hin |j [ tara ? ] 1 

I olddansk Sprogform:
Tofa rés{)i s tén Jianni øftiR 

T o m a w e r s in n ,  miokgoøan hegn, 
s æ R  wirkan,  bro5ur  Twægga,  
hinn dyra.

„Tove rejste denne Sten efter 
sin Ægtefælle Tomme, Tvægges Bro
der, den dyrebare, en meget gæv Mand, 
som var højt elsket af hende."

Det til hin hørende Tillægsord maa have staaet paa det bortkløvede 
af Toppen ligeoverfor [bruj)].

Ir. 46. Bjærregrav-Stenen II  (Viborg Amt). Beg. af 11. 
i. Denne smukke velbevarede Sten blev fundet 1884 i Bjærre- 
Kirke ved Udgravningen af den ovenfor omtalte Sten, som 

e ligget over denne og fuldstændig skjult den.
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Dens Indskrift lyder: 
(Forside) kupa : rispi: stin: 

ftansi : auftJ(i)R : purbiurn 
b u t a : sin: | |miuk: kupan:|iih 
: i an

(Sideflade) J) u r b r : rist: ru. 
naR || pasi

I olddansk Sprogform: 
Gy5a rés})i stén ânns 

øf'tiR Porbiorn bonda sinn 
miok go5an pegn; en Por}: 
rést  runaR passi (pæssi?).

„Gyde rejste denne Stenetø 
Torbjørn sin Ægtefælle, en mege 
gæv Mand; men Tord risteci 
disse Runer/

Nr. 47. Mejlby-Stenen (Randers Amt). Beg. af 11. Aart 
Denne Sten opdagedes i Midten af 19. Aarh. i et Stendige i Mejlbj
I 1882 blev den udtaget og flyttet til Ran
ders Museum. Dens Indskrift lyder:

qni : ris]> : s t in : pansi  : aft : $||skl : 
sun : sin  : ias : t aupr  uar]) : map : puri 
: i : u ra  | | : sut i

I olddansk Sprogform:
4 n i réspi  s tén pannsi  æft 4 s kl 

sun s inn,  es dø Or war5 mæ5 Pori i 
Ørasundi .

„Aane rejste denne Sten efter Askel sin 
Søn, som døde med Tore1 i Øresund2/

1 Udtrykket kan baade betyde „sammen med 
Tore“ og „om Bord hos Tore“.

2 Om her er Tale om en Kamp i Øresund efter 
et Skibbrud, kan ikke ses af Indskriften.

Nr. 48. Egaa-Stenen (Randers Amt). Beg. af li/®1 
Denne Sten blev opdaget 1814 i et Stengærde i Landsbyen 
Den er senere blevet udtaget og ført til København, hvoi deni



opstillet i Nationalmusæets Runehal. Dens 
dskrift lyder:

alfkil  : uk : hns : suniR x rishu : stin 
)ansi  : i ft : i mana  : sin : f r in ta  : f a n s  x 
as • lantirj)i  : ki t i ls : his : n u r u n a  :

I olddansk Sprogform:
Alfkell  ok hans  syniR résjm stén 

mns i  æft Manna sinn frænda,  J^anns 
as l andh i rå i  Ketils (Kætils) Jmss nor-
>na.

„ Alvkel og hans Sønner rejste denne Sten 
:er deres Frænde Manne, som var Landhyrde 
. e. Godsbestyrer) hos Kæld den norske. “

'' r̂ v

Nr. 49. Vester Tørslev-Stenen (Ran- ^-stenen, v« 
rs Amt). Beg. af 11. Aarh. Denne Runesten fandtes 1870 i en

Grusgrav i Gætterup. Den er nu opstillet 
i Vaabenhuset i den nærliggende Kirke i 
Vester Tørslev. Indskriften lyder:

: ha la  : r ishi  : st in : | hansi  : l i tu : 
s u n 1 : || ift : a s l f : brujmr  : sin :

I olddansk Sprogform:
H æ l l a 2 résJ)i stén jaannsi, L indu 3 

sun,  æft h ro é u r  sinn.
„Hælle, Lindes Søn, rejste denne Sten

efter Asulv sin Broder. “
1 At li tu sun  er stillet paa Hovedet med „Ven

deruner “ skyldes vistn. Skødesløshed. Sml. Nr. 132 nf 
a 2—3 Navnene H æ lla og L inda er ellers* 

É2ii8! ukendte, deres Sprogform er derfor usikker.

Nr. 50. Sønder Vinge-Stenen (Vi-
_,___ . -  ̂ borg Amt). Beg. af 11. Aarh. Denne

Vester Tørslev-Stenen. V24
Runesten laa som Hjørne- og Grundsten 
i Sønder Vinge Kirke. 1869 opdagedes 

t, at Stenen, der til Dels var skjult, bar en Indskrift. Den blev 
udtaget og opstillet foran Kirken. Indskriften i Linjerne til- 

jre var vel bevaret, mens Runerne i Linjerne tilvenstre var 
erkt medtagne, ja af enkelte var ethvert Spor forsvundet. Al- 
evel er det lykkedes Prof. Wimmer at give en fuldstændig Tolk- 
lg af hele Indskriften. Denne, der begynder forneden i den



Sonder Vinge-Stenen. Vao

midterste (4de) Linje og derpaa fortsættes i 5te, 6te, 7ende Linje 
fra venstre, hvorefter følger 3dje, 2den, 1ste Linje, lyder:

[:?] ( t )uf i : b r u t i : r i s 1> i : st in || • p e n s i : uftiR: uruiu:|]auk;
kapu : brupr  : || sinq,: tua: (s)[al: 
sa]s a r 5 i : a u k :| |sapi: u[k]R:saR 
: mun : || akupi :

I olddansk Sprogform:
Tofi bryt i  rés])i stén J»ennsi 

øftiR Lrøkju1 åuk Ka5u, brøår 
sina twå.

Sæll sås ar5i 
åuk så5i ungR; 

såR mun ago5i.
„Tove Bryde rejste denne Stø 

efter Urøke og Kåde, sine to Brøå 
Sæl den, som pløjed 
og saaede ung.

Det2 vil give3 Grøde.“
1 kj er lier udtrykt ved j  alene.
2 I Olddansk bruges Mase. såR,  idet Pron. retter sig efter Prædikatet
8 Her, som oftere, er lnf. wesa udeladt efter mun.

Nr. 51. Asfærg - Stenen (Randers Amt). Beg. af 11. Aå 
Denne Sten blev opgravet 1795 paa Ejstrup-Mølle Mark; den blet 
senere ført til København, hvor den nu er 
opstillet i Nationalmusæets Runehal. Ind
skriften lyder:

: p u r g iR : t u k a : s u n : r i s p i : s t i n  :pa,n(n)- 
s i : iftiR : mula  : b rupr  : || sin : harp£| : ku}) 
ru : Jiin :

1 olddansk Sprogform:
PorgéRR Tok a  sun réspi stén pannsi  

æftiR Mula b ro 5 u r  sinn. Ha réa  go5 ro 
pin!

„Torger Tokes Søn rejste denne Sten efter 
Mule sin Broder. Saare god (være) din Ro!“

Nr. 52. Giver-Stenen (Aalborg Amt).
Beg. af 11. Aarh. Denne Runesten opdagedes Asfærg-stenen. k
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1895 af en Arbejdsmand, der var beskæftiget i Giver Kirke, 
en laa dengang som Tærskel under en tilmuret Dør. Nu er 
3n opstillet i Vaabenhuset. Dens Indskrift lyder:

k a l i : s a t i : st in || f a n s i : i f t : f ur-  
n || f a fu r  : s i n 1 : hafj |a : k u f a n  : 
gn :

I olddansk Sprogform:
Kali satt i  stén fanns i  æft bor

é n 2 faøur sinn h a r ø a 2 goøan  
!gn.

„Kale satte denneSten efter sin Fa- 
r Torsten, en saare gæv Mand."

1 Indskriften, der i det hele er noget skø
døs, har ved Fejlristning s i T for s iK

2 Indskriftens im rsin  for feurstin og haf)a for har])a skyldes muligvis 
sætlig Forkortning, muligvis Skødesløshed.

I T  ,t,r MT.

Giver-Stenen. J/a 4

Nr. 53. Handest-Stenen (Randers Amt). Beg. af 11. Aarh. 
nne Sten var tidligere Hjørne- og Grundsten i den nedbrudte 
•ke i Handest. Senere blev den brugt i Muren paa et Tørvehus.

1877 opdagede Gaardens Ejer nogle 
Runer paa Stenens Kant, og 1881 
blev Stenen udtaget og erhvervet 
af Staten. Den er nu opstillet i 
Vaabenhuset i Glenstrup Kirke. Ind
skriften, der er meget vel beva
ret, lyder:

(Forsiden) tuki : sat i  : st in : 
f a n s i : i f t i R  : ufla : f a f u r  : sin : 
l iarf  a : ku

(Kanten) f a n  : f i g n  :
I olddansk Sprogform:
Toki s a t t i  s t én  f a n n s i  æf- 

tiR Yfla f aøur  s inn,  h a r ø a  go- 
øan fegn.

„Toke satte denne Sten efter 
Fader Yvle, en saare gæv Mand."
Paa Stenens Bagside findes Fremstillingen af en Hund, der 

følger en Hjort.

Handest-Stenen. V24



Nr. 54. Randers-Stenen I (Randers Amt). Beg. af ll.Aarh. 
Denne Runesten laa i Worms Tid som Dørtrin foran en Borger?

Hus i Randers. Allerede dengang var Ind
skriften, som vendte op, meget afslidt. Se
nere er Stenen bleven flyttet, sa a  Kanten 
vendte opad. Ogsaa denne var beskrevet 
med Runer. I Midten af 19. Aarh. blev 
Stenen gravet op; nu staar den i Randers* 
Musæets Have. Indskriften p a a  Forsiden ei 
fuldstændig afslidt: derimod er R unerne  paa 
Kanten endnu let læselige, her s ta a r ;

r : hrjja : ku])an : J)ign :
I olddansk Sprogform: * 

r har5a  goøan ])egn.
Kanders-Stenen i. Vm „•••• oo saare gæv Mand.

Nr. 55. Langaa-Stenen IV (Viborg Amt). Beg. af 11. M 
Denne Sten fandtes i 1861 i Kæret neden for Langaa. Denfe 
imidlertid strax kløvet af Stenhuggeren, som vistnok ogsaaé 
lagde en Del af Indskriften af Frygt for, at det skulde blive k 
forment at benytte Stenen. Denne Ad
færd blev dog opdaget, og Stenen blev 
ført til Langaa Kirke. Skønt næsten 
hele venstre Side af Indskriften er af
hugget, er det dog lykkedes Wimmer 
at udfylde Indskriften (med Undtagelse 
af Navnene) med en til Vished græn- 
sende Sandsynlighed. Den har begyndt 
nederst i 5te Linje og har lydt saaledes:

[ J ) u r ? ] ( i ) R [d [ r i s j ) i : ] 1| | s t i n  [: J)an-  
s i : i f t  ( i n ) :] [ t ø s k ? ] ( l )  m ( b r u [ ) u r )
N s!|in : h r^a  : kufian tø <| : ]Dgin

I olddansk Sprogform:
L6r iRrés l ) i s ténhanns iæf t ( iR)

4sk l  b ro5u r  sfnn h a r 5 a  go5an 
{tegen2.

„Tore rejste denne Sten efter Aske! sin Broder, en saaiep 
Mand. “

Langaa-Stenen IL



1 Pladsen tillod ogsaa her at læse s a t t i  (H+TI), men i denne Egn bruges 
dukkende résj)i.

2 Den enestaaende Skrivemaade J)igin viser Eksempel paa det senere saa 
lindelige Indskud af Hjælpevokal mellem g og n\ i jydske Lov skrives f. Ex. 
ihæn „Vogn“, gctghæn „Gavnu.

Nr. 56. Gylling-Stenen (Aarhus Amt). Beg. af 11. Aarh. 
nne Sten opdagedes i 1839 i en Ladebygning i Gylling. Den 
;v udtaget og blev — mange 
r efter — opmuret i Gylling 
’kes Vaabenhus. Dens Ind- 
ift lyder:
(Forside) tuki  : fmrkisl : 

n : raisi  : s ta in  :
(Kanten) J)ansi : a f t :
(Bagside) r isbi ik : sin : b u - 

[tur : || kultan : auk :
I olddansk Sprogform:
Toki  borgisis  sun réslti 
in l iannsi  æft R i s p in g 2 
tn bro5ur  go5an nåung3.
„Toke Torgils’ Søn rejste 

ine Sten efter sin Broder 
;ping, den gode Nærfrænde. “
1 Skrivemaaden r a is i  for ra isjii skyldes Forkortning, ikke Ændring i

Udtale. Naar baade dette Ord og s ta in  har bevaret 
den gamle Tvelyd, skyldes dette Efterligning af ældre 
Skrivemaade.

2 De to i-er i r is b iik  maa vist forklares som 
Skødesløshed.

3 Indskriftens kul)an : atik maa sikkert opfattes 
kul)an : nauk.

Nr. 57. Hørning-Stenen (Aarhus Amt). 
Første Fjerdedel af 11. Aarh. Denne Sten 
blev fundet 1849 i en Mark i Hørning. Den 
er senere ført til Aarhus, hvor den nu er op
stillet i Musæets Runehal. Indskriften lyder:

tuki  : srnifr  : riR1 : st in : ift || Jjurkisl 
: kufunutaR : sun : is : ha num || k a f : kul : 
uk : f rial  s i

Bagside. Forside.

Gylling-Stenen. V24

ørning-Stenen V‘24-



I olddansk Sprogform: j

Toki smi5r résjn s ten æft borgisl  Gu5mundaR sun ! 
es hanu m gaf koli  ok frælsi. !

i

„Mester Toke rejste (denne) Sten efter Torgils Gudmundssøn, 
som gav ham Kuld og Frælse2/  1

i

1 ri|> er forkortet Skrivemaade for risjn . |
2 At give en Mand Kuld og Frelse vil sige at optage ham i S læ g te n  o» ;

gore ham til fri Mand. Ved Tinglysning kunde man saaledes gøre s in  uægte I 
Søn til ligeberettiget med sin ægte Søn. Herfra stammer Udtrykket „lysei ! 
Kuld og Køn (Slægt)*. Om Mester Toke har været Torgils1 uægte S ø n  eller | 
hans Hustræl kan ikke afgøres. i

Nr. 58. Grensten-Stenen (Viborg Amt). Første Fjerdedel a! 
11. Aarli. I Worms Tid laa denne Sten foran Kirkedøren i Gren- 
sten ; senere forsvandt den, men fandtes atter i 19. Aarh. undei

Gulvet i Vaabenhuset. Den er db

Grensten-Stenen. V24

opstillet udenfor Kirken. Indskrf 
ten lyder:

: tuki : smijtr : risl) I : sfe: 
i s i : ai f tia : ||: Rifla1: sun :asfe 

: bianaR |j : sunaR : ku}): hiak 
l>aRa : s alu :

I olddansk Sprogform: 
Toki smiSr résfii sténfes(s)i 

æftiR R.ifla, sun Åsgis (eller 
Æsgis) BiarnaR2 sunaR. Gu 
hia lp i 3 J)æRa sålu.

„Mester Toke rejste denneStei 
efter Rivie, Esge Bjørnsøns Søn. 
Gud hjælpe deres Sjæl.“

Da Hørning-Stenen og Gren
sten-Stenen viser store Ligheder

(Runerne har ganske samme Karakter i begge Indskrifter, Spio? 
formerne stemmer i det væsentlige overens, begge Indskrifter 
nævner Efternavnet paa den Person, over hvem Stenen er rejst, 
begge Indskrifter er udpræget kristelige: jfr. Korset paa Hørning- 
Stenen og Slutningsformlen paa Grensten-Stenen), saa mener 
Wimmer, at der næppe kan være Tvivl om, at „Toke Smed p 
Hørning-Stenen er samme Person som „Toke Smed“ paa Grensten 
Stenen. Wimmer viser dernæst, hvorledes der er en Mulighø i

m

i



■» at ikke blot disse to Sten, men ogsaa den jydske Gylling-Sten 
>ran Nr. 56) og den skaanske Lundagård-Sten (nf. Nr. 134) hører 
mmen, idet Lundagård-Stenen, der er samtidig med Grensten
enen, ligesom denne nævner en Esge Bjørnsøn; denne er Fader 
en Mand ved Navn Torgils, et Navn, der jo ogsaa tindes paa 

dling- og Hørning-Stenen, og som derfor i Forbindelse med de 
rige Overensstemmelser kunde tyde paa, at vi her havde Mindes- 
erker over Mænd, der tilhørte samme Slægt. Følgende Stam- 
de kunde da opstilles: * 1

Gudmund
j

Torgils
(Hørning-Stenen)

ke Torgilssøn Risping' Toke Smed Rivie Torgils Olav Ottar
kGylling-Stenen) (Gylling- Kuldlyst (Grensten- (Lundagård-Stenen)

Stenen; (Herning- og Stenen)
Grensten-Stenen)

turligvis er dette kun en Mulighed, som rimeligvis aldrig vil 
ane bekræftes eller afkræftes. Ogsaa andre Runesten kunde 
ei lignende Vis knyttes sammen, saaledes kunde den Esge 
n*ns Søn, der har rejst Aarhus-Stenen IV (foran Nr. 40), være 
i samme som den her nævnte Esge Bjørnsøn. Naar Prof. 
mmer ikke ellers har nævnt slige Gisninger, er det fordi selve 
nestenene ikke giver noget som helst Holdepunkt herfor. Tvært- 
:>d. De viser, at Navne som Bjørn og Esge, Torgils og Toke 
■ været, overordentlig almindelige i 10. og 11. Aarh. Man kan 
gt paastaa, at mangfoldige gode Mænd i hin Tid har baaret 
se Navne; selv om derfor Søn og Fader paa to omtrent sam- 
ge Stene har samme Navn, er det ganske usikkert, om det er 
(ime Personer.
1 Skrivemaaden Rif la med ^  i Ordets Begyndelse er enestaaende.
2—3 Muligt er det, at baade Skrivemaaden bianaR  for biarnaR  og 
b(i) for h i a l b i  ikke skyldes Forkortning, men Lydsammenfald, saa at de 
^iver Udtalen B ianna R og hiappi .

Nr. 59. Aalum - Stenen III  (Viborg Amt), c. 1000—1025. 
ine Runesten fandtes 1890 ved Foden af Kirkebakken i Aalum. 
i blev udgravet og opstillet paa Kirkegaarden. Indskriften 
er:

Bjørn

Esge
i



: u iku t r  : r i s ]) i : s t in : p^nsi  : iftiR : <|ski: sun : sin: kuj)- 
li i al b i : li^ns : silu : uil

I olddansk Sprogform:
Wégø t r  réspi stén p^nnsi  æftiR 4sgi  (eller Æsgi) sun 

sinn. Gufl liialpi hans sælu wæl.
„Vegøt rejste denne Sten efter sin Søn Esge. Gud hjælpe 

lians Sjæl vel.“
Paa Bagsiden af Stenen er et Billede af en Rytter indristet.

IT 4tr

Aalum-Stenen III Van Aalum-Stenen IV. V24

Nr. 60. Aalum -Stenen IY (Viborg Amt), c. 1000-1« 
Denne Sten opdagedes i Aalum Kirkedige 1902. Den blev ud
taget og opstillet paa Kirkegaarden. Dens Indskrift, der datnol 
er hugget af samme Runerister som Aalum-Stenen III, lyder 

purui  : u ikuts  : kuna, : lit : r isa : s t in:  pamsi:eftiR.Pur 
b iurn  : sun : sibu : sus t l ik  : sin : is :hun:hukpi :bet r .H11- 
suasum : suni  :

I olddansk Sprogform:
P o r w é , W é g ø t s  kona,  lét  résa  stén pqnnsi æ f t i R  l é r 

biorn,  sun Sibbu,  sys t l ing  sinn,  es hon h u g ø i  b æ t i  H "  

swåsum syni.



„T-}ré, Vegøts Kone, lod rejse denne Sten efter Torbjørn, sin
stling („Fætter"), Sibbes Søn, som hun huede bedre end sin 
m  Søn."
Wimmer anser det for sikkert, at det sjældne Navn Vegøt paa 

ilum-Stenen III og IV betegner samme Kvinde.

Nr. 61. Lille Rørbæk-Stenen (Aalborg 
nt). c. 1000—1025. Denne Sten fandtes i 
F7 paa en Fløj i Landsbyen Lille Rørbæk. 
n blev renset og flyttet til Præstehaven i 
: nærliggende Kongens Tisted. Stenens Ind- 
'ift lyder:

x asgut r  x tu gu ta  x sun x i* i s p i x stin :
| isgi : bruFur  : sin
I olddansk Sprogform:
Asgøtr,  Tungu-Odda  (?) sun, réspi 
>n æft Æsgi b ro å u r  sinn.
„Asgøt Tunge-Oddes Søn rejste Sten(en) 

ir sin Broder Esge."

Nr. 62. Vejlby-Stenen (Aarhus Amt), e. 1000—1025. Denne 
n opdagedes i 17. Aarh. ved Pløjning af en Mark i Vejlby, 
i blev beskrevet af Worm i hans Additamenta til Monumenta

Danica. Senere forsvandt Stenen helt, 
men genfandtes i 19. Aarh. imellem en 
Del store Sten, der blev optaget af Aar
hus Havn. Nu er den opstillet i Rune
hallen i Aarhus Musæum. Dens Indskrift 
lvder:

l /

pupkil  : rispi : stn Fansi : uft iu : 
tufa : mak : sin

I olddansk Sprogform:
Fiu5kell résjji s tén Fann si øftiR 

Tofa måg sinn.
„Tykell rejste denne Sten efter Tove

Vejlby-Stenen. V24 sin Maag."

Nr. 63. Flejsborg-Stenen (Aalborg Amt), c. 1040. Denne 
lesten blev opdaget 1851 i Flejsborg Kirkes Mur. Den blev



« & !

da udtaget og opstillet i Vaabenhuset. Top
pen af Stenen, der har indeholdt Navnet paa 
den, over hvem Stenen er rejst, mangler. Den 
bevarede Del af Indskriften lyder:

(•?) purkal  : sat i  : s t in1 : aft • [.... ]<(;':)
sun : fapur  : sin :

I olddansk Sprogform:
Porkæll  (Porkæll) satti  stén æft..

sun,  fa5ur  sinn.
„Torkel satte Sten(en) efter sin Fader..

Søn.“
1 Som oftere er her hugget + for +.

Nr. 64. Oddum-Stenen (Ringkøbing Amt),
Flejsborg-Stenen. «,« ^  jQgQ Denne RuneSten Stod i WOITIIS 1

ved Indgangen til Oddum Kirkegaard. Den er nu opstilletiis 
østlige Side af Kirkegaardsdiget. Dens Indskrift lyder:

purulfs1 • sati • s ta in • uftiR • tu- 
ka • tuka • sun || hin • usta • kup • 
hialbi • ||hans •

I olddansk Sprogform:
Porul f  s a t t i  s tén øftiR Toka 

To ka  sun,  h inn  ø z t a 2. Gud hialpi  
h a n s 8.

„Torulv satte (denne) Sten efter 
Toke Tokesøn den udmærkede. Gud 
hjælpe ham.“

1 [»urulfs har bortkastet Nominativs -R 
og urigtigt tilføjet -s under Indflydelse af det
følgende sati .

#
M
■m*

i #JÉ

Oddum-Stenen. %

2 Efter Formen kunde dette baade læses 
dsta  „yngsteu og éz ta  „bedste14. Det sidste 
er dog det rimeligste, da man plejer at ved
føje rosende Benævnelser til Navnet.

3 h i a l p a  styrer i Oldsproget Dativ; naar fatte5son
her er brugt Genitiv, skyldes det muligvis, at det sidste s maa op
Dobbelt-s, d. v. s. l ians  =  hans  s(alu).

Nr. 65. Hanning-Stenen (Ringkøbing Amt), e. 1100. D 
Sten findes i Kirkemuren i Hanning; at det var en Runesten,



gedes først i Midten af 19. Aarh. Den øverste Del af Stenen er 
Kigget. Indskriften, der begynder i Tværlinjen forneden, lyder: 
borki l  : h | |ua t i : tofa : su(n) [:?] i| r s j i i : sten 

enex || eft ir  : gyjm : moblXljjr1 : s ina x 
I olddansk Sprogform:
borki l l  (borkil]) hwat i ,  Tofa sun,  résjii 

jn jienne eft i r  Gy3u moSur sina.
„Torkel den raske, Toves Søn. rejste denne 

■n efter sin Moder Gyde."

Runeformer og Sprogformer viser, at denne 
sn først kan stamme fra Tiden omkring 1100. 

stungne Runer anvendes konsekvent: 1 fire
nge; F) én Gang; <f for ældre Y én Gang; ra
nen har den yngre Form T i Stedet for den Hanning-Stenen. 724

Ire 9; t-Runen har én Gang den yngre Form 1 ved Siden af
i ældre Form T; den ældre a-Rune bruges i Betydningen o;
orkil  og tofa har den Formen 1, i mob(u)r Formen 1. I
ir er A-Runen fortrængt af R. Torshammeren, der jo er an-
gt mellem to Kors, er derfor sikkert intet levende hedensk
nbol, men skyldes Efterligning af gamle Indskrifter.
1 Skønt Formen moI>r for molrar svarende til andre Indskrifters bru{)r 

brujrar vel var mulig her, er det sandsynligere, at Linjen har endt med 
a Indskriften derved bliver mere symmetrisk.

Nr. 66. Brøndum-Stenen (Ribe Amt). Uvis Tid. Dette ejen- 
ameligt formede Runestens Brudstykke opdagedes i Slutn. af 
Aarh. i Præstegaarden i Brøndum, hvor det havde tjent som

Dørtrin. Det blev optaget og se
nere sendt til Nationalmusæet. 
Langs Stenens Kant er indhugget 
to parallelt løbende Linjer med 
Runer. Kun enkelte af disse kan 
endnu læses; nemlig:

—  (h)ala (:?). . .  u i l :__

Brøndum-Stenen. 724

ske usikker, ligesom det er 
æn egentlig har haft, og

Betydningen af disse Runer er 
højst tvivlsomt, hvilken Bestemmelse 

naar Indskriften er udført.
1 Hvis Stenen er fra meget sen Tid, kan dette Tegn være stunget e; 
synligere er det dog, at det er et kristeligt Symbol.



Nr. 67. Eltang-Stenen (Vejle Amt). Uvis 
Tid. Dette lirudstykke fandtes 1866 ved en 
Bæk i Eltang. Det sendtes kort Tid efter til 
Nationalmusæet. De overordentlig velbeva
rede Runer udgør kun en Del af en Ind
skrift. Nogen Udfyldning af denne eller nogen 
Tolkning af de bevarede Runer har ikke været 
mulig. Runerne er:

if i b ia 2J)iki3
Eltang-Stenen. Vis _ „ _ . . .

1 Den Runeform, f  her har, kendes ellers ikte,
Umuligt er det ikke. at det er en Kvistrune, 2. Rune i 2. Æt, altsaa n,

2 Hvis Indskriften er ung, maa her læses æ.
3 Muligvis har her staaet u.

Nr. 68. Elsø-Stenen (Tisted Amt). 12. eller 
13. Aarh. Dette Brudstykke fandtes i 1869 paa 
Elsø Kirkegaard. Det er senere blevet indsendt 
til Nationalmusæet. Den bevarede Del af Ind
skriften lyder:

th ru  : i 1>t:
Elsø-Stenen -j

Nogen Tolkning eller Udfyldning heraf er det. 
ikke lykkedes at give. Ogsaa Stenens Bestemmelse er uvis.

^ -



SØNDERJYLLAND

Nr. 69. Haverslund - Stenen (Aabenraa Amt), c. 900-950. 
nne Runesten nævnes allerede 1592 i et paa Henrik Rantzaus 
ranstaltning af P. Lineleberg udgivet Værk. Worm giver en 
skrivelse og Tolkning afSte- 
i i Monumenta Danica, og 
nge Historikere og Sprog
skere har siden omtalt den.
Haverslund-Stenen stod paa 
oprindelige Plads paa Ha- 

■slundMark, indtil den 1854, 
at ingen Overlast skulde 

> den, blev flyttet til en nær
mende Plæne med Stenhegn 
. Under Krigen 1864 blev 
i af Prins Friedrich Carl 
t til Tyskland og opstillet 
3arken ved hans Jagtslot 
iilinden tæt ved Wansee ved 
din. Dens Indskrift lyder:

i ha i ru l fR i
I olddansk Sprogform: HærulfR, „Hærulv".

"uc
Haverslund-Stenen. 1/2

Nr. 70—71. Vedelspang-Stenene (Gottorp Amt), c. 950. En 
;rdingvej syd for Slesvig ligger en lille By ved Navn Vedel- 
ng. Her opdagedes i Slutningen af 18. Aarh. (1797) en stqr 
nesten. Den var kløvet, vistnok slidt af Tidens Tand; Spor 
ydre Vold findes nemlig ikke. Stenen blev flyttet til Slots
ken i Louisenlund, hvor den, skønt den sikkert oprindelig har



94

været rejst, anbragtes i liggende Stillin®'C'
som hosstaaende Afbildning viser, I 
1902 førtes den til Oldsagsmusæet i Kiel 
Dens Indskrift lyder:

$sfripr  : kar[)i : kumbl i|jaun 
^ft : s ik t r iku  : || sun [:] (s)in : aui: 
k n u b u

I olddansk Sprogform:
4sf r i5r  gær5i kumbl Jjåunæfll 

Sigt r iggw,  sun sfnn, 4 wé Gnupul
„Asfrid gjorde dette Mindesmærke! 

efter Sigtrygg, sin Søn, paa Gnupas vj 
(o: viede Gravplads)

Da man i 1887 paa Grund af Di
gearbejder i Gottorp Slot optog Fui 
menterne til de gamle Bastioner,å 
siden 16. Aarh. havde omgivet SMi 
opdagedes i den sydøstlige Bastion\ 

stor Runesten. Den blev udgravet 
og ført til Oldsagsmusæet i Kiel.
Dens Indskrift lyder:

(Forsiden) ui : ^sfripr : kar ]di || 
kubi  : p a u s i : tutiR : upinka|rs  
: § f t : siktriuk : k 

(Toppen) unuk

Vedelspang-Stenen I. Vao

sun : sin : auk :(Bagsiden) 

k n u b u :
I olddansk Sprogform:
W é - 4 s f r I 8 r  gær5i  kumbl  

påus i ,  dot t iR Ofiinkårs,  æft 
S ig t r iugg  kon ung.  sun sinn 
åuk Gnupu.

„Vi-Asfrid, Odinkars Datter, 
gj orde dette Mindesmærke efterKong 
Sigtrygg, hendes og Gnupas Søn“.

De to Indskrifter fortæller alt.saa, at Asfrid paa sin 
Ægtefælle Gnupas indviede Gravplads lod rejs£ M indestene orø

' i £

Vedelspang-Stenen II. Va

(



i og Gnupas Søn, Kong Sigtrygg. At Indskrifterne er omtrent 
ntidige, derom kan der naturligvis ikke være Tvivl, men Rune- 
merne er dog ingenlunde overensstemmende. Mens Runerne 
a den anden Sten nøje svarer til Runerne paa andre danske 
>ne fra Midten af 10. Aarh., har Runerne paa den første Sten 
rmer, der nærmere svarer til svenske Stens end til danskes, 
riedes har m-Runen Formen Y, a-Runen Formen 1, n-Runen 
rmen t, alle Former, der ligesom Formerne af u-Runen, r-Ru- 
l og p-Runen viser stor Lighed med de Runeformer, der findes 
i den berømte Røksten i Østergøtland og paa andre Stene her- 
, men er fremmede for danske Stene fra 10. Aarh. Dertil kan 
is, at Pronominalformen paun er vel kendt fra svenske Ind- 
iftei, men ikke kendes fra danske, og at Formen Sigt r iggw 
rimer godt med Røkstenens gårwR (karuR) med bevaret w, 
n ikke med samtidige danske Sprogformer. Man maa da fol
de, at Indskriften paa den første Vedelspang-Sten er hugget af 
svensk Runemester, Indskriften paa den anden af en dansk, 
me Formodning bekræftes ved nærmere Undersøgelse af Ind- 
'fternes Beretning.
I Olav Trygvesøns Saga fortælles det, at Kong Gorm drog 
1 sin Hær til Jylland „imod den Konge, som dengang herskede 
over; han hed Gnupa.  De havde nogle Kampe sammen, men 
ledes endte det, at Gorm fældede den Konge og bemægtigede 
hele hans Rige". Her erfarer vi altsaa, at der i 10. Aarh. i 
and herskede en Konge ved Navn Gnupa. Dette bekræftes af 
lukinds Saxerkrønike, hvori det fortælles, at den tyske Konge 
irik I 934 drog med en Hær mod Danerne, gjorde dem skat- 
Idige og tvang deres Konge C h n u b a  til at lade sig døbe. 
erkrøniken er nedskrevet i anden Halvdel af 10. Aarh., altsaa 
: længe efter at Begivenhederne har fundet Sted. Et Aarhun- 
le yngre er Adam af Bremens Beretning, som skyldes Med- 
Ise fra Svend Estridssøn og saaledes er bygget paa Traditionen 
n danske Kongeslægt. Adam fortæller, at Svenskeren  Olav 
ægtigede sig det danske Rige, og hans Sønner Chnob og 
d fik Riget efter hans Død; men et andet Sted fortæller han, 
i igerich (en let forklarlig Fejl for Sigtrich) fik det danske 
; efter den svenske Høvding Olav. 
dedens man tidligere har stillet sig meget tvivlende og ufor
ende overfor disse forskellige Beretninger, bringer Indskriften
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paa Vedelspang-Stenene Sikkerhed og Klarhed i de historiske For
hold, som aabenbart har været saaledes:

1 Gorm den gamles Tid drager en svensk Høvding ved Navn 
Olav paa Vikingefærd lil det gamle Hedeby. Han sætter sig fast 
her og udvider sin Magt, der yderligere styrkes ved Sønnen Gnn- 
pas Giftermaal med Asf'rid, Datter af en sønderjydsk Høri« 
Odinkar; — at Vedelspang-Stenens Odinkar har været i Slægt 
med den berømte slesvigske Jarl, hvis Ætlinge var de to bekendte 
Biskopper af Navnet Odinkar „med Kongeblod i Aarerne", 
Adam skriver, synes overmaade sandsynligt. Olav efterfølges w, 
sin Død af Gnupa, der truer sine Naboer baade mod Syd oi 
Nord. Da foretager Henrik I sit Tog mod „Danerne“ 934. Gnup 
overvindes og tvinges til at lade sig døbe. Derefter kommer d 
til Kampe med den danske Konge Gorm, som vil værge Lande 
Sydgrænse. Gorm sejrer over Gnupa og fælder ham. Mi 
er Tyres Stordaad. Danevirkes Fornyelse, samtidig med di 
Tog og snarest en Følge af de Begivenheder, der fremkaldte 41 
Ved Gorms Sejr er Svenskernes Herredømme blevet indste 
til Egnen syd for Danevirke. Her rejser Kong Gnupas li 
Asfrid, ham efter gammel hedensk Sæd et prægtigt Vi, troda
den paatvungne Daab.

Om Sigtryggs Skæbne faar man vistnok Beretning af Aid
listen Flodoard fra Reims, der skrev mellem 948 og 966. S 
fortæller, at den hedenske Kong Sigtrygg blev kaldt til Hjælp 
Normannerne efter Hertug Vilhelms Død 942. I 943 bkn 1 
imidlertid efter forskellige Kampe overvundet af den vestfrankis 
Konge Ludvig og faldt i Slaget. Fra Normandiet drog Leuij 
gerne af Sigtryggs Hær til Bretagne, hvor de hærgede gros* 
Derefter er de formodentlig vendt tilbage til Sønderjylland, te 
de har meldt Asfrid Sønnens Død. Hun har da paa Kong Gn« 
pas Gravsted ladet rejse to Sten til hans Minde, som hun la t 
en af sine svenske og en af sine danske Mænd udføre som 1 
nesbyrd om Sønnens Tilknytning til den svenske og til den ® 
ske Høvdingeslægt. Asfrid har dog næppe formaaet at opre 
sin Magt længe. Naar det paa den større Jællingesten ® 
at Harald „vandt sig hele Danmark”, sigtes der rimeligvis n j 
han tilbageerobrede den Del af Sønderjylland, som lsen8e 1 
været underkastet Svenskernes Herredømme.

m\
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Nr. 72 73. Hedeby- og Danevirke-Stenen (Gottorp Amt). 
)5 96. Ikke langt fra det Sted, hvor den første Vedelspang- 
en blev fundet 1797, var A aret i Forvejen en stor Runesten 
ndet, der havde ligget nedsunket i Marken. Stenen blev lige- 
m  Vedelspang-Stenen flyttet til Louisenlund, hvor den stod, indtil 
m i 1902 førtes til Musæet i Kiel. Den i det hele meget tyde
de Indskrift, hvorm ed baade Forside og Bagside er bedækket, ly d e r: 

(Forside) x f m r l f  x r i s  1)i 
s t i n x \) a n  s i x || x h i m f) i g i 
s u i n s x e f t i R x  || e r i k x f i -  å iS& tÉ M  
g a  x s i n  x i a s  x uar})

(Bagside) : taupr  x f a x  
e k i a R j | s a t u  x um x h a i k a  
b u  1 (Samstavruner) x i a n  : 
in : uas : s t u r i  : m a t r  : 
egR x || (Slutning med alm. 
ner) h a r} )a  : kuj>r x 
I olddansk Sprogform : 
h o r l f ( R ) 1 r é s 1) i s t é n  

n n s i ,  h é m J ) e g i S w é n s ,  
t iR É r l k  f é l a g a  s l n n ,  
w a r 5 d ø 5 r, {) a d r æ n g -  

R s å t u u m H é ø a b y ;  e n  
. nn  w a s  s t y r i m a n d r ,  
æ n g R  h a r 5 a  go5r .
„T orlv , Svens H ird- Hcdeby-Stenen. Vso

md, rejste denne Sten efter Erik sin Fælle, som døde, da tapre 
end belejrede Hedeby; men han var Styremand (o: Skibsfører), 
saare gæv Mand“.
1 Naar Nominativs-R her er udeladt, skyldes det vistnok Udtalevanskelighed 

Sammenstødet af de fire Konsonanter i o r i f  s  med det følgende r  i résj>i.

En Fjerdingvej sydvest for Slesvig ligger lige ved den gamle 
idevej, der førte fra Slesvig til Rendsborg, tæt ved Levnin- 
ne af Danevirke, Højen Tvøberg eller Tvebjærg, et Navn,
1 oprindelig har omfattet den endnu bevarede Høj og en anden 
‘ overfor liggende forlængst sløjfet Høj. Ved Foden af den 
;te Høj opdagedes i 1857 en stor Runesten. Den erhvervedes 
Staten og blev anbragt paa sin gamle Plads ved Foden af

7



Højen, men ved en Misforstaaelse i liggende Stilling. Nu er den, 
efter at Prof. Wimmer har gjort opmærksom paa dens urigtige 
Stilling, rejst i sin rette Stilling paa Højens Top, hvor den stol 
i Oldtiden. Indskriften paa Stenen lyder:

(Forsiden) : suin: kunuh:
Ja

m

Vr'̂ vi'
i *il

Danevirke-Stenen. V30

sati  : I stin : uftiR : skarfa 
sin : himl)iga : ias: uas:; 
farin : u e s t r : i^n :nu: 

(Kanten) : uar : tauj)r:ai 
: l i i \) a : b u

I olddansk Sprogform: 
Swénn konungR satf 

s tén ø f t i R Skar5a sid 
héml)ega, es was farir 
westr .  en nu warø dø5r, 
HéSaby.

„Sven Konge satte (dosjl 
Sten efter Skarde sin Hirdnii 
som var draget vestpaai. 
havde været paa Englandŝ  
men nu døde ved Hedebyf

De Begivenheder, her omtales, har kastet Lys over histoffi 
Forhold, som hidtil havde været hyllet i Mørke. Det var beten« 
at Biskop Echehard i Hedeby i Slutningen af 10. Aarh. maatt 
flygte, fordi Egnen „hærgedes med barbarisk Vildskab , og Bu 
lagdes øde. Wimmer paaviser nu, at de, der øvede Udaadeiu 
svenske Vikinger under Anførsel af deres Konge Erik Sejrsæl, ar 
vilde tage Hævn for den Hjælp, de Danske havde ydet hans Biv 
dersøn Styrbjørn (jfr. foran Nr. 19 og nedenf. Nr. 109-112). W 
Erik benyttede sig derfor af Sven Tveskægs Kampe i Englan 1 
drage paa Plyndringstogt til Sønderjylland. Sven nødtes da ti i 
opgive sit Piært og i Vest for at bekæmpe Erobrerne 1 sit <$ 
Rige. Han vender tilbage til Danmark, drager med en H æ i h  
Hedeby, belejrer og tilbageerobrer Byen. Blandt de Helte, 
faldt ved Hedeby, var hans Hirdmand Skarde, som havde® 
med ham paa Togtet vestpaa; over ham rejser Kongen se ' 
desten, mens Kongens Hirdmand Torulv rejser Sten o\ei 
faldne Kampfælle Erik.

k— J



R U N ESTEN E PAA ØERNE
( U N D T A G E N  B O R N H O L M )

Nr. 74. Kallerup-Stenen (Københavns Amt, Sjælland), c. 800 
325. Denne Sten opdagedes i 1827 paa en Mark i Kallerup i 
irheden af Resterne af nogle store 
.‘nsætninger, som dog nu er helt for- 
mdet. I 1851 blev Stenen opstillet 
I Roskilde Landevej. Dens Indskrift 
er:

h u r n b u r a  s ta in  • suijiks 
I olddansk Sprogform:

H o r n b o r a  s tæinn Swifiings.
„Svides Ætling Hornbores Sten“.

Ved Runerne N og t  i Retydningen 
>g a og ved den Formel, der bruges 
idskriften, slutter Kallerup-Stenen sig 
r* til Indskrifterne med den længere 
nerække.

Nr. 75. Snoldelev-Stenen (Køben- 
'ns Amt, Sjælland), c. 800—825. 
ine Sten opdagedes i Slutn. af 18.
*h. en god Mil syd for det Sted, hvor 
lerup-Stenen senere fandtes. Forskel- 
Omstændigheder ved Fundet tyder paa, at Stenen oprindelig 
været rejst inde i en Gravhøj. Snoldelev-Stenen førtes til 

>enhavn 1811. Den er nu opstillet i Nationalmusæets Rune
indskriften lyder:

kun i u a l t s t a i n  i sunaR i || r u h a l t s  i pulaR i a s a l h a u -
m) [, ?]

Kallerup-Stenen. V24
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I olddansk Sprogform:
Gu n n w al d s  s tæ inn ,  sunaR Hroalds,  JiulaR1  ̂ Sal-

l iåugum.
„Gunnvalds Sten, Søn af Roald, Taler paa Salhøje (i Salløv)1.

Som Afbildningen viser, brager Indskrif
ten det til Kallerup-Stenens N svarende II i 
Betydningen li, mens a baade udtrykkes ved 
det ældre * og det yngre -h I den næst« 
afskallede m-Rune finder Wimmer Forms 
Y og slutter da heraf, at det ældre M sam
tidig er udviklet til de to yngre Former1 
og T.

1 l>ulaR (Genitiv af ])u1r „Taler*, „Yismaoi 
her vist: Odinspræst) kan henføres saavel til Gun: 
w a ld s  som til H roalds. Det første synes rimelig

Figurerne paa Stenen har sandsynligvis tik 

hedenske Symboler.

Snoldelev-Stenen.
Nr. 76. Helnæs-Stenen (Odense£ 

Fyen), c. 800—825. I Aarei 1860 fais
paa en Mark paa den lille fynske 
Halvø Helnæs en Sten beskrevet med 
Runer. Ved Optagelsen kløvedes Ste
nen. Brudstykkerne førtes senere til 
København, hvor Stenen sammen
føjedes og opstilledes i Nationalmu- 
sæets Runehal. Indskriften er ved 
Stenens Kløvning blevet ufuldstæn
dig, idet et mindre Stykke af Stenen 
er bortkommet. Der mangler saa- 
ledes nogle faa Runer i Slutningen 
af 3dje Linje. Hele Indskriften har 
— med Wimmers Udfyldning af La
kunen — lydt:

rhuul fR sat i  s t a in  nuRa| |kuJ)i 
af t  ku]3umut b r u p u r  || s unu  sin 
t r ukna j n i  h[aliR u t i ?] | quaiR 
fa Id i

I olddansk Sprogform:
HroulfR satt i  s tæin ,  NoRa

Helnæs-Stenen- tø

( L
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f o R a ? )  go5i, æ f t  Goøumund b ro5 u r - su nu  sinn. Druk-
a5u haliR uti. ÅwæiRR f a 5i.

„Rolv Nore-Gode (d. e. Gode i Nore eller Norernes Gode) satte 
en(en) efter Gudmund sin Brodersøn. De gæve Mænd (d. v. s.
m og hans Følge) druknede ude paa Havet. Åvér ristede Ru- 
Tne. “

Som Afbildningen viser bruges ogsaa i denne Indskrift H i 
‘tydningen Ji; a betegnes derimod altid ved +, men for m bruges 
n gamle Rune M.

Nr. 77. Flemløse-Stenen (Odense Amt, Fyen), c. 800_S25.
nne Sten har haft en mærkelig Skæbne. I anden Halvdel af 
. Aarh. blev den af Hr. Thomas Nafnsen, Sogne- 
est for Flemmeløse Menighed, ført fra sin op- 
delige Plads paa Toppen af en Høj, der laa i 
irheden af Kirken, til Kirkegaarden. Her laa 
i til Slutningen af 18. Aarh., da den daværende 
’keejer, Grev Trampe til Løgismose, lod den 
iderhugge for at bruge Stykkerne til Kirkediget, 
man ved Midten af 19. Aarh. atter vilde samle 

■nen, var omtrent Halvdelen af den med Ind- 
'i ft en s nederste Linje samt et Stykke af Top- 
.] forsvundet. Det levnede Brudstykke førtes til 
’iderik den Syvendes Sommerbolig „Frederiks- 
!'e“. Senere flyttedes det sammen med Vold- 
:e- og Hagenskov-Stenen til Jægerspris, hvor 
e tre Runesten nu findes ved den Høj, som er 
castet over Grevinde Danners Grav. — Inden 
nen ødelagdes, var der imidlertid taget for- 
llige Tegninger af den, som endnu er bevaret, 
i ældste Gengivelse af Indskriften er fra 1606. 
i findes i et Haandskrift i Stockholm. Fra det 
Aarh.’s Midte er Worms Beskrivelse i Monumenta Danica; fra 
’hundredets Slutning er en Afskrift af Indskriften i Peder Sy vs 
nlinger, og fra det 18. Aarh. findes en i det hele meget om- 
•gelig Tegning af Stenen af Sprogmanden Niels v. Haven. Ved 
sip af disse Gengivelser har Wimmer kunnet give en fuldstæn- 
sikker Tolkning af hele Indskriften. Denne har lydt:



* . J

alt  ruul f  stfj,tr 1 |> t | a in  sasi  is uas nu | Ra kujii sal« 
sufniR a f t i r 1 || [ifuaiR faa jn ]1.

I olddansk Sprogform:
Æl't (Il)roulf  s tændR s tæinn  såsi,  es wasNoRajd 

N6 ra) gofti; sa t tu  (såttu?) syniR æftiR. — 4rvæiRR fåaii
(el. få5i). i

Efter Rolv, som var Nore-Gode, staar denne Sten. Sønnerne
satte den til hans Minde. Åvér ristede Runerne.8

Som Indskrifterne viser er baade Helnæs-Stenen og Flemløss- 
Stenen udført af samme Runemester. Smaa-Afvigelser findes do> 
baade i Runeformerne og i Sprogformerne: Paa Helnæs-Stera 
bruges kun +, paa Flemløse-Stenen baade * og +; paa Helmel 
Stenen skrives rhuulfR (Nom.), paa Flemløse-Stenen ruulf (Ace.|| 
begge Former viser, at li er bortfaldet foran >.

i Den sidste Linje har haft følgende Runeformer: TUN.

*■*,# tø INr. 78. Yoldtofte-Stenen (Odense Amt, Fyen), c. 800- 
Af denne Sten er kun et Brudstykke bevaret. Det fandtes I

paa en Gaard i Voldtofte. Senere førte! 
til „Frederiksgave8 ligesom Flemløse-SI« 
og derfra sammen med denne til 
pris8. Kun Indskriftens Slutning (?) erk| 
varet. Den lyder: 

ruulfR sis.
Wimmer formoder, at sis er en Forko: 

ning for s(at)i s(tain), saa at Indskrifto« 
olddansk Sprogform maatte have lydt:

R 6u 1 fr sa t t i  stæin.
„Rolv satte Sten(en).8

*

Nr. 79. Nørre Nseraa-Stenen [0^ 
Amt, Fyen). 850-875. Denne Sten opir 
gedes i Slutningen af 17. Aarh. Paa 
Kirkegaard. I 18. Aarh. indsattes den i 
diget, hvorfra den dog senere atter ber 
taget. Den er nu indmuret i J
nens Form (som nu delvis er skju ) 

paa, at den — ligesom formodenlig Snoldelev-Stenen — har 
rejst inde i en Gravhøj. Indskriften lyder:

Yoldtofte-Stenen. V24



jDurmutR1 :! niaut  j kubis.
I olddansk Sprogform:
Por mundR niut  k u m b ls 2!
„Tormund nyd Højen! (o: Hvil i Fred 

Gravhøjen). “
1 At r (^) er bevaret efter Tandlyd viser, at 

ilskriften maa være ældre end 900. Efter denne Tid 
"ives a lt id  r (R) efter Tandlyd.

2 At her bruges Enkelttal viser vistnok, at 
m bl betyder selve Gravhøjen; hvor Ordet betegner 
le Mindesmærket, hvad der i senere Indskrifter er 
i  sædvanlige, bruges Flertal.

Nr. 80. Glavendrup - Stenen (Odense 
nt, Fyen). 900—925. Denne store, vel

4 /W

Nørre Næraa-Stenen. V24

varede Runesten, der har den længste Indskrift af alle kendte 
nske Runemindesmærker, blev opdaget 1806 paa en Mark i 
rvendrup, hvor den næsten var helt nedsunken i en mindre 
g. Stenen blev udgravet og senere opstillet paa Højen. For
en selve Runestenen fandtes en fra Højen udgaaende Kreds af

store Sten, som oprindelig
• \\ \N I O/ / / - - .  ■/

........................................" ! * * •  l ' å f e  f  -o ’

''////,<«; • ,1\\\ ;y . . • " '■v.fi/lt*

havde udgjort en „Skibs
sætning8. Hele det præg
tige Mindesmærke blev i 
Slutningen af 19. Aarh. re
staureret. Hosstaaende Teg
ning giver en Plan at Min

smærket i dets oprindelige Form; a er Højen med Runestenen, 
rneligvis stammer Højen fra Broncealderen og er da ligesom 
.nge andre Broncealder-Høje benyttet som Del i et Mindesmærke 
Jærnalderen. Selve Graven har vistnok været i Skibssætningens 

1te (paa Afbildningen betegnet ved et Kryds).
Glavendrup-Stenens Indskrift lyder:
(Forside:) r a k n h i l t r  1 sa || ti 1 s ta in  pansi  1 auft  J| ala 1 saulua 
pa |j uia ha ipu i a rp an  piakn
(Bagside.) ala 1 suniR 1 karpu || kubi  1 pausi  1 aft fapur | 

1 1 auk 1 h^ns 1 kuna  1 auft  || ua r  1 sin 1 in 1 suti  1 ra i s t  1 
n aR 1 pasi 1 aft 1 t ru t in  1 sin || pur 1 uiki 1 pasi 1 runaR
(Kanten) at i r i t a  i sa I uarpi  1 is 1 s t a in ' p a n s i  || ail t i  1 ipa 
1 ^nan 1 t raki



V, ;>

I olddansk Sprogform:
R a g n h i l d r  sa t t i  s tæin  pijnnsi oft Alla Sålwa go5a, 

wéa hæif lwerSan l)egn. — Alla syniR gær5u kumblJiåusi 
oft fadur  (fådur?) s inn åuk h^ns  kona oft iver sinn; 
en Soti  ræis t  runaR passi  (p^ssi?) oft drottin sinn. — 
l 'orr  wigi  passi  (pæssi?) runaR! — At rétta så werSi, 
es s tæin  panns i  ælt i  eda oft ^nn^n  dragi.

„Ragnhild satte denne Sten efter Alle Saalve-Gode (o: Godt 
i Saalve eller Saalvernes Gode), Viets (o: Helligdommens) hæder-

værdige Vogter. — Alles Sønner gjorde dette Mindesmærke elj 
deres Fader og hans Hustru efter sin Ægtefælle; men Sote riste, 
disse Runer efter sin Herre. — Tor vie disse Runer! — 
visselig komme til at sone sin Brøde, som øver Vold mo  ̂
Sten eller drager den bort (for at rejse den) ovei en an en

1 At ældre Runestene blev benyttede paany, har man et sikkert r  ̂
paa i den svenske Skåang-Sten, som midt paa Forsiden bæiei en 
G. Aarh., men udenom en Slangesnoning med Indskrift fia 11. alL

Nr. 81. Tryggevælde-Stenen (Præstø Amt, Sjælland)- ^  
925. Denne Sten omtales allerede i 16. Aarh. i Litteraturen.



:m, der oprindelig stod paa en af de mange Høje i Nærheden 
Tryggevælde, flyttedes c. 1550 til Tryggevælde Slot. Her saa 

3n engelske Gesandt i København Daniel Rogers den; han fik 
i Afskrift af den fra Arrild Huitfeldt, og denne Afskrift offent- 
*gjordes 1597 af den hollandske Lærde Bonaventura Vulcanius. 
den har Stenen mange Gange været undersøgt og beskrevet, 
. a. i et selvstændigt Skrift af Ole Worm 1636. Det optoges 
orandret i Monumenta Daniea. I Midten at 17. Aarh. flyttedes

Tryggevælde-Stenen. Vas

-nen til Vallø Slot, hvorfra den i Beg. af 19. Aarh. førtes til 
.benhavn. Den er nu opstillet i Nationalmusæets Runehal. 
Indskriften, der begynder i Midterlinjen paa Forsiden, lyder: 
(Forsiden) r a k n h i l t r  I sustiR i ulfs i sat i  i s ta in  i £>ansi i 

ik i karj)i i hauk  i h^nsi  auft  || auk i skaij) i {masi1 j| ku- 
ilf i u ar sin i k l^mulan  i man J| (s)un i nai rbis  i faiR i 
.r})a i nu (i) futiR i {) î i bat r i  

(Sidefladerne) sa i uarj)i i at  i r i t a  i is i ail t i  s ta in b^nsi || 
a i hiban (i?) t raki



1 olddansk Sprogform: |
Ra g n h i l d r ,  sysliR Ulfs, sa t t i  s tæin p^nnsi åukgæri 

l iåug p^nns i  åuk skæib påsi oft Gunnulf,  wer sinn,gla- 
m u 1 an (cl. g iåmulan)  mann ,  sun Nærbis.  j

FåiR werba nu 
l'éddiR pæim bætri.

Så wer5i a t  rét ta,  es ælti  s tæin  pqrnnsi eba heban dragi!I
„Ragnhild, Ulvs Søster, satte denne Sten og gjorde denne Huj 

og denne Skibssætning efter Gunnulv sin Ægtefælle, den veltaleni 
Mand, Nær vis Søn. Faa vorder nu fødte bedre end han.-Ha! 
skal visselig komme til a t sone sin Brøde, som øver Vold modi 
denne Sten eller drager den herfra."

Den paafaldende Lighed i Udførelsen af de to Indskrifter i For
bindelse med Indskrifternes ensartede Formler gør det sandsy* 
at samme Runerister har hugget dem, og at den Ragnhild, å 
nævnes paa Glavendrupstenen, er den samme som Tryggevæl 
stenens Ragnhild. Dette sidste Mindesmærke maa hun da 1?
rejst over sin anden Mand.

1 Den mærkelige Ordstilling forklares ved, at Linjen auk skaif f 
som Rammestregerne viser, er tilføjet efter den øvrige Indskrift. Dette sk 
efter Wimmers Formodning, ikke Forglemmelse, men har sin Grund i, at Stile 
ningen først blev planlagt og udført, e f te r  at Runestenen var fuldført og op*

Nr. 82. Rønninge-Stenen (Odense Amt, Fyen). 900-1 
Denne Sten fandtes i Worms Tid i Landsbyen Rønninge, hvor 
den var flyttet fra en nærliggende Høj for at benyttes til tal

lægning. Senere forsvandt Stenen, men ko 
atter for Dagen i Midten af 19. Aarli I1 
er nu opstillet paa Rønninge Kirkegaai 
Indskriften paa Stenen lyder: I

suti  i sat i  i s tain i pansi i aft 
lai f  i b ru p u r  i sin i sun i qskaus|n* 
pum i sk ia l t a

I olddansk Sprogform:
Soti  s a t t i  s tæin pannsi æft (®

Æilæi f  b robur  sinn,  sun 4 sgåuz *  
gåuz?) råuøumskia lda .  ^

„Sote satte denne Sten efter s i n  B* 
Élev, Søn af Asgøt med det røde Skjold (>■

Rønninge-Stenen. ■/» ^  k a n | p l v s l n e ) . “



Den store Lighed i Runeformerne paa Rønninge-Stenen og 
lavendrup- og Trygge vælde-Stenen kunde tyde paa, at den Sote, 
ir nævnes paa Rønninge-Stenen, er den samme som Glaven- 
•up-Stenens Runemester. I hvert Fald er 
enene samtidige.

Nr. 83. Vordingborg-Stenen (Præstø 
æt, Sjælland), c. 950. Denne Sten op- 
gedes i Begyndelsen af 17. Aarh. som 
•undsten i Toldboden i Vordingborg. Den 
skrives af Worm i Monumenta Danica.
Midten af 17. Aarh. førtes den til Køben- 
vn, hvor den nu er opstillet i National- 
;isæets Runehal. Indskriften, der har voldt 
ligere Forskere uoverstigelige Vanskelig- 
ier og fremkaldt de mest fantastiske Tyd
iger, læser Prof. Wimmer saaledes: 
aft apisl fika ru t r  {)au || karp i  i 

iuku ui.
I olddansk Sprogform:
Æft A5isl (A 5 i s 1 ?) fika Ru t r  {>åu gær 5 i i biå5u wé. 
„Etter Adisl (Adels) lige (o: den djærve) gjorde Rud dette

Vi (Gravminde) i Ty"1.

Vordingborg-Stenen. 3/i

Det paa Stenen staaende 
Mærke H. P. er af ganske ung

c .  o

Dato.
1 Dette Stednavn er endnu 

bevaret i det under Præstø Amt 
hørende T ybjæ rg Herred.

Taagerup-Stenen. V24

Nr. 84. Taagerup-Ste
nen (Maribo Amt, Laaland). 
c. 950. Denne Sten blev 
fundet paa en Mark i Taa- 
gerup 1868 og kort efter 
opmuret ved Kirkens Vaa- 
benhus. Indskriften, der be
gynder i fjerde Linje fra 
venstre, lyder saaledes:



au s t a in s  : suniR : raisjju : s tain : |oansi : aft: 
sba r lu  : b r u ^ u r  : sin : || 0  sk ib a ra  : ^sbiarnaR (:) ||; nafs: 

I olddansk Sprogform:
Øys tæins  syniR ræispu s tæin  pannsi  æft Sparlubro- 

5ur s inn ,  sk ip a ra  4 s biarnaR næfs.
„Østéns Sønner rejste denne Sten efter deres Broder Spar! 

Skipper (o: Sømand) hos Asbjørn Næb (o: Næse).“

Nr. 85. Sæddinge-Stenen (Maribo Arnt, Laaland). 950-1 
Denne store Sten havde henligget paa en Mark i Sæddingeji 
kert dens oprindelige Plads), indtil den i Begyndelsen af 19. Aar;

blev nedgravet, fordi den hindrede Pløjningen; da Ploven i® 
lertid stadig stødte paa den. blev den atter gravet op og kl® 
i en Del mindre Stykker, som man førte til den nærliggê 1 
Præstegaard. Her opdagede Worsaa, a t Brudstykkerne var rrf 
med Runer. De opbevarede Stykker af Stenen blev da atte 
sammenføjet. Nu er Sæddinge-Stenen opstillet udenfor Mark 
Musæum. Indskriften, som er fordelt paa alle Stenens fire Flader, 
lyder med Wimmers Udfyldning saaledes:

(A) {mrui : ka t  : k a u r u a n  : I s t a in  : pansi : [aft :]|û



(B) u i a r  : sin : ian : han : uas |j i l a t r a  • t r iu(k)a[str]
(C) su t r su ia  : auk : sujn'L'lana]1 || kuau la t  [:?] (umh) 

.lur minuksam[R]
(D) ba i s t r  : han uas [•] || su t r su ia  tf [a]uk- 
I olddansk Sprogform:
Lorwé gat gårwan stæin Jiannsi æft Wfking,  wer sfnn; 
hann was l lændra  t r i u g g a s t r 2 Sundrswia ,  åuk su5r 

- sna (?)3 kwara øy land4 um haf  nor r  (?). Bæstr  hann  
,s Sundrswia  åuk minnungsamR (?).
„Tyre lod gøre denne Sten efter Viking, sin Ægtefælle; men 

i var den trofasteste af de i Landet bosatte Sydsveer, og han 
n sydpaa til Nordsiden af Laalikernes Øland over Havet. Den 
1ste var han af Sydsveerne og uforglemmelig (?)5.“
Ifølge Indskriften var Viking altsaa en svensk Mand, der 

fde bosat sig i Danmark og ægtet den danske Kvinde Tyre,  
n lod Stenen rejse efter ham.
1 Denne Udfyldning er ingen Rekonstruktion. De fire Runer findes paa 

1 Tegning af Kornerup fra 1859. Dengang var Toppen af Stenen altsaa 
|  nu bevaret.
I 2 tr iu k a str  kunde ogsaa gengives d rju gastr  „den drøjeste* o: den 
irkeste, den djærveste.
|  8 Muligvis er dette Ord Gen. af et gammelt Navn paa Laalænderne (Nom. 
?|niR). En saadan Navneform kendes imidlertid ikke. Udelukket er det 

er ikke, at lier slet ikke liar staaet lan a  (PTTT), men at Kornerup har 
Irset Bistregen i første Rune, saa der burde læses tan a  (TTTT) „Danernes*. 
I 4 Lignende Forkortelser som den lier formodede har Støtte i andre Indskrifter.
! 5 Denne Ordstilling sandsynlig-

get tydelig. Stenen stod 
igang ved Bregninge Kirke, 

prtil den var flyttet fra en 
rliggende Høj, dens oprin- 
ige Plads. Senere har man

U  ̂  ̂ c
j es baade af Indholdet og af Ram- 
1 stregernes Anbringelse.

Iskriften i Worms Tid var 1

iribo Amt, Laaland). 950— 
). Denne Sten har Worm 
lgivet og tolket i Monumenta 
nica. Gengivelsen viser, at

Nr. 86. Bregninge-Stenen

B regninge-Stenen. Vao



faaet Brag for Stenen i Nysted, hvor den i 18. Aarh. fandtes af ,1 
Abildgaard nede ved Skibsbroen. Indskriftsfladen vendte opal, i; 
men den var „meget forslidt, formedelst Skibsfolkene banke deres1 
tørre Fisk paa den“. I 19. Aarh. førtes Bregninge-Stenen til Ko-: 
benhavn, hvor den nu er opstillet i Nationalmusæets Runehal.

Indskriften, der begynder med anden Linje fra højre, lyder:
: apsa : karjji : kubi : || : jrasi : aft : tuka ||. sun .sin: 

auk : | O tuka : haklaks : | [:] sunaR •
I olddansk Sprogform:

Åsa gærQi kumbl J)ési æft Toka,  sun sfnn åuk Totn 
Haklangs  sunaR.

„Aase gjorde dette Mindesmærke efter loke, sin og Ttj
!

Haklangsøns Søn.“
Da Tokes Moder, ikke hans Fader, rejser Stenen, maali 

være Enke. Formlen ligner ganske Formlen paa Vedelspang-Stenen

Nr. 87. Skovlænge-Stenen (Maribo Amt, Laaland). 9i 
1000. Worm beskriver denne Sten i Monumenta Danica. I!!

Tid laa Stenen paa en Vej i 
Brolægning. I Begyndelsen af 
Aarh. blev den taget op og te 
til Skovlænge PræstegaardJ 
er den anbragt i Maribo fe- 
Musæet. Stenens Indskrift te 

: a^starpr :• raspi : stin 
pasi t-J | : cl ft iR : iuta : tøf 

: sin : harpa : •
piakn :

I olddansk Sprogform: 
^ s t r å d r 1 réspi2 stén ^  

(pannsi)3 æftiR luta faW 
sinn,  harøa go3an pegn.̂   ̂

„Astråd rejste denne Ste,
efter sin Fader Jude, en W
brav Mandte ^

1 a sta rp r  ved Omsætning for a s tr a p r , ligesom ottere buil)Ui
l)ur o. lign. ' .

2 ra sp i vistnok forkortet Skrivemaade for ra isln  réspi• ^
3 p a s i mulig forkortet Skrivemaade for p an n si, snareie o5

taleform.

Skovlænge-Stenen. V24



Nr. 88. Sønder Kirkeby-Stenen (Maribo Amt, Falster). Slutn. 
10. Aarh. Denne Sten opclagedes i Begyndelsen af 19. Aarh. i 

rkemuren i Sønder Kirkeby. Faa 
ir efter blev den udtaget og ført 
København, hvor den nu er op- 

: i Nationalmusæet.
Den venstre Kant og den øverste 

nt er afhugget; men Indskriften 
i  dog læses i sin Helhed. Den be
rider i nederste Linje og lyder:
[:] asur  : sat i  : s t in : || [jinsi : 
ft : qsk] : j brufmr : sin : ian 
uarj) : tuJ)r : a : ku : 

amstavrunerne) ({)) u r : U i k i r u n aR
1 olddansk Sprogform:
4zur r  sa t t i  s tén pennsi  æft i^skl bro5ur  sinn,  en 1 
r5 dé5r a Go(tlandiP)2. borr  wigi riinaR!
„Asser satte denne Sten efter Askel, sin Broder, som døde 
Go(tland). Tor vie Runerne!“

Billedfremstillingen foroven forestiller et Skib.
• 1 ian skat muligvis læses ian  an =  ian  han =  en hann „men han“;

da en kan bruges i Betydningen es „somu, er denne Tolkning rime- 
•e.
2 ku er sandsynligvis Navnet paa det Sted, hvor Askel døde. Et Sted- 
l med Dativ kuu til en Nom. kua (— Goa, Gøa el. lign.) kendes imid-
d ikke, hvorfor Wimmer formoder, at ku er forkortet for k u tla t i  
jotlandi).

Sønder Kirkeby-Stenen. Vis

Nr. 89. Sandby-Stenen I  (Præstø Amt, 
Sjælland), ca. 1000. Worm omtaler dette 
anselige Brudstykke af en Runesten i Monu
menta Danica. Det var dengang ligesom nu 
indsat i Muren i Sandby Kirke. Dets Ind
skrift lyder (med Wimmers Udfyldninger): 

askl : sat i  : st[in] || [p]asi : at  : tufa
: || [brjujir  : sin : har[pa] || [ku{>an : ---- ]

I olddansk Sprogform:
Askl sa t t i  stén a s i at  Tofa broøur  

s inn,  harøa  goøan (dræng?)
„Askel satte denne Sten efter Tove sin 

Broder, en saare gæv Mand".



Nr. 90. Tirsted-Stenen (Maribo Amt, Laaland). 1025-1® 
Denne vældige Sten omtales af Worm i Mon. Dan. Dengang sid 
Stenen i Tirsted Kirkegaardsmur. Senere flyttedes den til Næstø, 
og derfra førtes den i Begyndelsen af 19. Aarh. til Købenbn 
Den er nu opstillet i Nationalmusæets Runehal.

Indskriften lyder:
(A) a,srapr auk hiltulfR |; raispu stain pansijaft fr̂ i 

fr^nti sin || sin ian han uas p  ̂ fa.ink(i) 1 |; uaiRa

(B) ian  han  uarp t a u p r  a, sufj, || piaupu auk uas fur 
i f r ikis  l^pi pa, aliR uikikaR 

I olddansk Sprogform:
4 s r å 5 r  åuk HildulfR ræispu  stæin pannsi æftFr» 

f r æ n d i 8 s inn (sinn)4; en h a n n  was på f o ring i " eia' 
han n  ward  dåufir  4 Swfpiådu åuk (was)5 fors i IH
l id i6! H  alliR wikingaR • • >  ,,

„Asråd og Hildulv rejste denne Sten efter deres Frøen e 
men han var dengang Mændenes Fører; men han dødel



omkom i Frégérs Flok (o: Vikingeskare), da alle Vikingerne 
nkom?)“.
Som Indskriften viser, er gamle og nye Sprogformer, ældre 
yngre Brug af Runer blandet mellem hinanden. De gamle 

elyd er bevaret i auk, r a i spu,  s ta in ,  t aupr ,  ung er der- 
Dd Enkeltlyden i fri- (Fré-, Fré-) for ældre Frøy-, lige som 
rtfaldet af r i Genitiv frikis (ældre FrøygéRs).  En saadan 
nmenblanding af gammelt og nyt finder sin naturlige Forkla- 
g deri, at Tirsted-Stenen er en Ef ter l igning  af ældre Ind- 
ifter (fra 10. Aarh.). Dette tør nemlig med Sikkerhed sluttes 
den fejle Brug af A-Runen i uaiRa (wera) og Brugen af 
tunen for a som i ældre Indskrifter (i a,srapr, f r^nt i ,  pa, 
q) ved Siden af den først i 11. Aarh. opstaaede ny Brug af t
0 (i frfipa =  Froøa,  f^inki  =  fo[r]ingi) og den fuldstæn-
misforstaaede Brug af t for i (i sua[)iaupu =  Swi'piåøu 

l^pi =  liøi).
1 Kun en Undersøgelse af Indskriften som H elh ed  kan vise, om Ramme

gen efter fgtink (4. Linje fra højre paa A-Siden) og furs (2. Linje fra højre
B-Siden) skal læses med i Texten som | (i). I begge Tilfælde bekræfter 

limers Tolkning dette.
2 Indskriftens f r ^ a  kunde formelt opfattes som det paa en skaansk Sten 

ikommende Mandsnavn F rad i (nf. Nr. 124). Wirnmer mener det dog sand- 
ligst, at vi paa Tirsted-Stenen har det almindelige Navn F r o 5 i.
3 Indskriftens fr^nti er selvfølgelig F ejl for fr^nta (frænda). Fejlen 

i sikkert forklares som Skødesløshed, ikke som en fra Udtalen stammende 
imenblanding af Kasusformer.
4 Det skyldes ligeledes Skødesløshed, naar sin  her er skrevet to Gange.
5 Indskriftens f^ inki for f^ rink i ( =  fo r in g  i) maa ogsaa forklares som 

igel paa Omhu hos Runeristeren ligesom det fejlagtig indsatte uas i Mid- 
injen paa B-Siden og Udeladelsen af Verbet i sidste Sætning.
6 l^tpi kunde læses lå d i „Land“, men Fregers Land maatte jo være 

rrig, som er nævnt en Gang før i samme Sætning. Rimeligere er det der- 
at læse lid i. „Fregers Floku giver ikke blot i og for sig fortræffelig Me- 

r, men denne Tolkning støttes i høj Grad af Indskrifter paa'samtidige 
iske Stene, hvor Freger og hans Skare omtales. Af disse Stene fremgaar 
at Freger var en Vikingehøvding fra Uppland, der i første Halvdel af 11. 

li. var draget med sin Skare til Grækenland. Han vendte tilbage herfra og 
l paa ny Hærtog. Tirsted-Stenen beretter nu, at Frode — efter Fregers 
i — blev Skarens Fører, men at haade han og hans Følge døde paa et 
t til Sverrig.

Nr. 91. Hagenskov-Stenen (Odense Amt, Fyen). 1025—1050. 
me Sten, som opdagedes i Begyndelsen af 19. Aarh., var blevet
gravet fra en lille Høj og taget i Brug i et Stengærde; senere

8



flyttedes den til Frederiksgave paa Frederik d.7’s 
Foranledning og derfra til Jægerspris. Indskriften, fe 
findes paa Kanten, lyder:

kaur ihk  eller, hvis den næstsid
ste Rune endnu bruges som Tegn 
for a, |)aurial).

Nogen Tolkning heraf er det'ikke 
lykkedes at give.

Nr. 92. Fjænneslev-Stenen (Sorø 
Amt,Sjælland), c. 1030. Dennemægtige 
Granitblok, der kun er beskrevet paa 
den ene smalle Kant, opdagedes i Diget 
om Fjænneslevlille Kirkegaardca. 1830.
Stenen blev udtaget og anbragt paa 

Hagenskov-stenen. Vm Kirkegaarden. Indskriften lyder:
+  : s asu r  : risf)i : s t in  : an : kar^i  : bru :
I olddansk Sprogform:
Sazur r  rfcé s i  s tén æn gærøi  bro.
„Sasser rejste Sten(en) og gjorde Bro(en).“ Fjæimeslet.s 
Stenen er altsaa rejst af Brobyggeren selv til ^ 

Minde om hans Daad. At bygge Bro for sin egen eller sine ns 
Frænders Sjælefrelse var almindeligt i den første kristne Tid; p  

svenske Runestene omtales dette oftere. — Endnu kaldes 1te 
over Tule Aa ved Fjænneslev Sogneskel: Sasebroen.

fifi

mmmm
Alsted-Stenen. V24

Nr. 93. Alsted-Stenen (Sorø Amt, Sjfc
land), ca. 1040—50. Denne meget vete
rede Runesten, der omtales afWormiS
numenta Danica, var i 17. Aarh. anbragt
Vaabenhuset, senere indmuredes den i b
kens Skib. Indskriften lyder:

eskil  : sat i  : sina : Jaesi : e to
ys t in  : auk • ftiR • brujjur - sin : sub
: ys t i s  : aj)al : miki

I olddansk Sprogform:
Eski l l  sa t t i  sténa J)es(s)i

Østén ok æftiR broøur sfnn, SUD $
Østéns,  aøalmærki .
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„Eskel satte disse Stene, et anseligt Mindesmærke, efter Østén 
efter sin Broder, Østéns Søn.“
Paa fleie Steder har Runeristeren altsaa brugt Forkortelser: 
a for s t ina ,  f t i R  for eftiR, yst is  for yst ins ,  miki for mirki.

Nr. 94. Taarnborg-Stenen (Sorø Amt, Sjælland), c. 1060—70. 
ne Sten opdagedes i 1874 i Strandkanten af Korsør Nor ud-
Lille Taarnborggaards Mark. Indskriften, 
i Reglen overskylledes af Vandet, var over- 
mtlig slidt. Taarnborg-Stenen blev ført til 
'enhavn, hvor den nu er opstillet i Natio- 
nusæet. Dens Indskrift lyder: 
iki1 : br i t  : sial(f)R : g)Trpi (:?) st(afi)2 
ft(R :)3 sin : bur(pr) || (fr)op(a) : sun : 
tun(s)4
: olddansk Sprogform:
■ ngibre t  sialfR gær5i  stafi  eftiR sinn 
Sur FroSa,  sun Forkunns .
,Ingebret, Forkunns Søn, gjorde selv Sta- 
! (o: ristede Runerne) efter sin Broder Frode. “

Det er tvivlsomt, om her skal læses ik i eller ig i ,  altsaa om anden 
: er y eller p\

Muligvis staar her stak a  d. e. Stager o: i Jorden nedrammede Pæle, 
larmede Hegn om Stenen.

I Stedet for i f t r. kan her læses eftR , idet Ordets første Rune kan 
1 ikke |.
Da Indskriften er saa overordentlig udslidt, gengives den her med Runer

Støtte for Afbildningen: IKI (eller If'l) : BRIT : hltTFA : P'Htbl : HUTI 
TA (eller 1FTA) : HIT : BflRbR I FR4M- : : F̂ RKM-H

fr. 95. Sandby-Stenen II  (Præstø Amt, Sjælland) c. 1075. 
3 Runestensbrudstykke sad i Worms Tid i Sandby Kirkes 
nur. I 19. Aarh. blev det udtaget og ført til København, 

det nu er opstillet i Nationalmusæet. Skønt Toppen af 
en er afslaaet, er det lykkedes Wimmer at give en fuldstæn- 
Ftekonstruktion af Indskriften. Denne har lydt:
Forside) sylfa : res t [ i  : s ten : pensa :] i : sbalklusu : 
i : susur  : fapur  [: sin : uk : karjpi  : bru : pisi : ift 
ri is : brpur  : sin •
Sagside) i mun • sa(n) [• e](1)if • u i t r ik  • susi  • eR • uan • 
a]



I olddansk Sprogform:
Sølfa rés t i  s tén ]>ennsa i Spalklésu øfti Susur fa5 

s inn ok gær5i  bro j>essi øft Pori ls broflur sinn. — Émut 
sann  élif w i t r i n g  susi ,  eR w a nn  Sølfa.

„Sølve rejste denne Sten i Spalkløse efter sin Fader Suser
.. gjorde denne Bro1 eis

X  sin Broder Torils (Troels! 
— Altid vil dette ufc 

gængelige Vidnesbyri, 
som Sølve gjorde, vs 
sandt2.“

-■ A*,.. S  „ 'J

Forside. Bagside.
Sandby-Stenen II. Vao

Foroven Toppen med Wimmers Rekonstruktion.

1 A f Ordene „denneB 
tør m an slutte, at Sølve i! } 
rejst Runestenen „efter 
F ad er11 paa det Sted, 
hun byggede Broen „efter 
Broder*. Ligesom paa  ̂
by-Stenen hedder det 
tiden paa svenske Runej 
at Stenen er rejst efle:J 
Frænde og Broen bygge! 
en anden.

2 D. v. s.: denneIndsJ 
som  Sølve har ladet riål 
Minde om sine kære Frø; 
v il bevare deres Navne till 
seneste Tider og være et J 
værdigt Vidnesbyrd om di

Nr. 96. Tillise-Stenen (Maribo Amt, Laaland). 1070—10̂ 
Dette store Mindesmærke omtales udførligt af Worm og af 
tidige Forskere. Stenen stod i Worms Tid i Tiliise Kirkes V 
benhus. Senere blev den flyttet ud paa Kirkegaarden, hvoi d 
nu staar. Indskriften, der er fuldstændig tydelig, lyder:

(A) eskil  : sulka : sun : let  : res[a] || sten : liena.  ̂
: s ia l fan  || sik • e mun • s t a n t a  • mej) • sten || lifia • uitid
• su • i a R  •, uan  • eskil  t ,

(B) kri s tr  • h i a l b i  • s io l  • h a n s  || aok • santa • nl̂ ae 
(G) toki  • r i s t i  • runaR • e(fti)R [• l)Joru j stiubmo|Hi1'

s ina  • kunu  • ko])a
I olddansk Sprogform: ,,
Eski l l  Su lka  sun lét résa  stén Jienna eft sialfan51



r

E m un s t an da ,  
me8 s t énn  lifiR, 
w i t r i n g 1 s u 2, 
eR wann Eskill.

9

Kris t r  hialpi  siål  hans  ok san t a  Migaél.
Toki risti riinaR eftiR horu s t i upmoau r  sina,  kunu 
)a.
„Eskel Sulkessøn lod rejse denne Sten efter sig selv. — Evig 
stande, mens Stenen lever, hvad her i Runer Eskel risted

a b  c
Tillise-Stenen. V24

: det Vidnesbyrd som Eskel udførte). Krist hjælpe hans Sjæl 
len hellige Mikael!"
,Toke ristede Runer(ne) efter Tore sin Stifmoder, en god 
ide. “
forholdet mellem disse to Indskrifter mener Wimmer er føl
le: Eskel har været gift to Gange; sidste Gang med Tore ,  

har overlevet ham tillige med Eskels Søn af første Ægteskab 
:e. Tillise-Stenen er rejst af Eskel, som til Minde om sig selv 
ladet Indskriften paa Forsiden riste. Efter hans Død har hans 
e (Tore) ladet tilføje den kristelige Formel paa R-Siden. Efter



Tores Død benyttede Toke C-Siden til at riste Indskriften! 
hendes Minde.

1 2 Indskriftens u itr in t  (w itr in d ) for u itr ik  (witring) som paa Båndby. 
Stenen, (ovf.Nr.95) skyldes unøjagtig Lydopfattelse af Endelsen ing. Proni 
er Fejl for susi (jfr. Nr. 95 ovf.).

Sørup-Stenen. Vso

Nr. 97. Sørup-Stenen (Svendborg 
Amt, Fyen); uvis Tid. Denne Sten op
dagedes i Beg. af 18. Aarh.; den laa 
dengang ved Sørup Kirke. Senere gien- 
tes den dog atter, men opdagedes paatii 
i Begyndelsen af 19. Aarh. og førtes fø 
Aar efter til København, hvor den n 
er opstillet i Nationalmusæet.

Nogen Tolkning af denne Indsir? 
er det ikke lykkedes at give. Rune: I 
merne viser, at Stenen er meget J

Med Runer gengiver Wimmer 1 
skriften saaledes:

(Forsiden) Tb : HRRHiH't : HR-fY B(T?) \\ 
H+RbTI : I1UHI*KI x N

(Kanten) IhlKnbRNT • IHIdvt • N
1 Muligvis har herefter paa det afste 

Stykke fulgt nogle faa Runer.

Nr. 98. Frerslev-Stenen (Frederiksborg 
< Amt, Sjælland), c. 1300. Foruden de hidtil om
talte Runestene fra Øerne findes der — paa 
Nationalmusæet — et stort Brudstykke af en 
Runesten, der i 1876 blev fundet i et Stendige i 
Frerslev. Imidlertid viser baade Stenens Mate
riale, der ikke som alle øvrige bevarede Rune
stene fra Danmark (undt. Bornholm) er Granit, 
men den meget blødere Sandsten, og Stenens 
Indskrift, hvor ældgamle og helt unge Rune
former og Sprogformer er blandet sammen, 
at vi her har ikke en egentlig Mindesten, 
men en sen, ikke meget vellykket Ef ter l igning 
af gamle Runestene. Wimmer mener, at Ef
terligningen tidligst er lavet i Slutningen af
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. Aarh., men den kan ogsaa være en Del yngre. Indskriften 
a Stenen lyder saaledes (naar den gamle P-Rune, som ellers
te findes paa danske Runestene, gengives ved w):

• aslaikiR • ra i s t i  s ta in • II • ikis afa i s inaw
 ̂  ̂ C

tR skwlks aR(fik)i • iwk aft h ^ n u r n r  Q))isi. 
Dermed har Runeristeren ment:

in u k r 1

4slæikiR ræis t i  s tæin  Ingis afa i Sinøy (?); en ungr  
tR, Skulks aRfingi, iogg aft  hqnn (el. h^num) r u n a r  jiessi. 
„Aslak rejste (sin) Bedstefader Inge paa Sinø’s Sten; men den 

ge Ætling, Skulks Arving, huggede disse Runer efter ham.“
1 Den mærkelige Form, denne Rune har, skyldes vist, at Runeristeren 

st har hugget et fl, som han derefter liar bødet til et R.



RUNESTENE I SKAANE

Orja-Stenen. Vis

Nr. 99. Orja-Stenen. 800—850. Denne 
Sten fandtes ved Ombygningen af Orja Kirke 
1867. Den blev kort efter ført til Lund, hvor 
den nu er opstillet i Universitetets historisk 
Musæum. Da Stenen er af Glimmergranit, er, 
store Dele af Indskriften afskallet; den bevaj 
rede Del af den lyder:

s t^ tå  | af(t) fir i asu (s)u(n)[u]
I olddansk Sprogform:
. . . .  s tændR æft Frii,  4 SU sunu*
„. . .  staar efter Frie, Aases Søn.“ 
Rune- og Sprogformer (* =  a; M bevaii 

etter Tandlyd) viser, at Stenen er samtid’ 
med de ældste Runestene fra de danske fe

Nr. 100. Baldringe-Stenen. c. 975.
Denne Sten omtales i Slutningen af 17. 
Aarh. af en dansk Præst (Chr. Stistrup), 
der havde opdaget Stenen paa en Rejse 
i Skaane i Baldringe Kirkegaards Mur. 
Senere forsvandt Stenen, men kom atter 
for Dagen ved Kirkens Ombygning i Slut
ningen af 19. Aarh. Indskriften lyder:

: Jmrkisl  x sat i  x kubi  x |)ausi x 
aftiR x t u m a  x s b a n  : || : frupaR i sun 
x faf)ur x sin x h a r b a : k u j ) a n :  || :{)ikn 

I olddansk Sprogform: 
borgis l  s a t t i  kumbl  J)åusi æftiR 

Toma  s p å n ,F r ø 5 a R  sun,  fa5ur  sinn,  
ha r5 a  go5an Degn.

L U M r

Baldringe-Stenen. ha
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„Torgisl satte dette Mindesmærke efter sin
>

ler Tomme Spaamand (o: den vise), Frøds 
i, en saare gæv Mand."

Nr. 101. Østra Herrestad-Stenen. c. 975.
me Sten opdagedes i Slutn. af 19. Aarh.

Restaureringen af Østre Herrestad Kirke, 
i blev udtaget og opstillet paa Kirkegaarden. 
skriften lyder:
: brufuR x auk x tuki  x rais{m x s ta in  x
isi x aftiR x fra]3ulf x fa})ur x s inxharba :
:uj)an x J)iakn x 
I olddansk Sprogform:
BroftiR åuk Toki ræ i s f u  s tæin |)annsi 
: i R  F ra åu l f  (Fråøulf?) fa5ur  sinn,
'8a go8an fegn.
„Broder og Toke rejste denne Sten efter 
?s Fader Fradulv, en saare gæv Mand." østra Herrestad-stenen. v«

Nr. 102. Krageholm-Stenen. c. 980.
Denne Runesten blev fundet 1757 i en 
Lund ved Herregaarden Krageholm, hvor 
den nu er opstillet.

Dens Indskrift lyder: 
x tuna x sati  x stain  x f a n s ix a f t iR  

x bram x bunta : sin x auk x askutr x 
sunR x hans x han x uaRxbastr  x b u 
man a x auk x || x mil t as tr x mataR x 

I olddansk Sprogform:
T o n n a  sa t t i  s tæin  (stén?) f a n n s i

æftiR Bram bonda  sinn åuk Åsgøtr
(Åsgåutr?) s u n R 1 h a n s .  Hann w a R  
b æ z t r  b o m a n n a  åuk m i l d a s t r  m a t a R .

„Tonne satte denne Sten efter Bram 
sin Ægtefælle og (o: i Forening med) As- 
gøt hans Søn. Han var den bedste blandt 

dmænd og gavmildest med Mad."

■ageholm-Stenen. 7*2

sunR er det eneste Exempel paa, at en Sten fra 10. Aarh. har bevaret 
er Tandlvd.



Pa;i Krageholm findes endnu en Sten; den hærer ingen Indskrift, men 
en Afbildning af en gejstlig Person i Ornat. Dette Mindesmærke er fistnot 
betydelig yngre end Runestenen.

Nr. 103. Yillie-Stenen. c. 98
Denne Sten laa paa en Mart 
Villie Sogn, indtil den i Begyn
delsen af 19. Aarh. blev rejst pn 
Marken tæt ved Slottet Rydsgaari 
Nu er den opstillet i Slotsparker 
Dens Indskrift lyder;

xkataxkar[>ixkuml>=|)aii 
x iftin x suin x baluks |sum 
b u n t a  xsin »saR*uasxjiiakr 
x fu r s t r

I olddansk Sprogform: 
Kata gær5i kumi jiåusi 

tiR Swén Ballungs sun,b6 
sinn. Srr was Jiegna fvi 

„Kåde gjorde dette Mi#

!

!

mærke efter Sven Ballungs

Yillie-Stenen. V21

sin Ægtefælle. Han var den fe 
blandt fribaarne Mænd.

Nr. 104—105. Hunnestad-Monumentet. c. 980. Hunnet 
Monumentet er det mest storslaaede Runemindesmærke, u 
Kendskab til. Det stod i Worms Tid paa sin oprindelige 1. 
og var vistnok fuldstændig bevaret. Som Afbildningen 1
menta Danica viser, bestod det 
dengang af otte Sten, hvoraf de 
fem endnu stod oprejste, mens 
de tre var faldne. De to Sten 
var beskrevet med Runer, paa 
de tre var Billedfremstillinger 
uden Runer, og paa de tre fand
tes hverken Indskrifter eller Bil
leder. Af det prægtige Monu
ment er nu kun tre Stene be
varet: de to Runesten og den

Worms Afb. af Hunnestad-Monumentet 1

varet: uc lu u u u w i o n  ,
ene Billedsten. De er opstillet i Marsvinsholms bosp



Skønt den ene Runesten er kløvet og adskillige Runer øde- 
>te, kan Indskriften dog fuldstsendig rekonstrueres. Den lyder:
cjsburn x au(k) x tumi  x Jjaiit x sau tu  x stain x jjansi x 

ft](i)R x rui  x auk || laikfruji x sunu x kuna x ha(n)[t](a)R x
I olddansk Sprogform:
4s b io rn  åuk Tomi J>æiR så t tu  s tæin fiannsi æftiR Roi 
k LæikfrøQ, sunu Gunna handaR.
„Asbjørn og Tomme de satte denne Sten efter Roe os Le"-

<3 O
d, Sønner af Gunne Haand. “

Indskriften paa den anden Sten lyder:
x asburn x s a t i 1 x s ta in x fjansi x

na x ha n t aR x
aftiR x tuma x sun x

I olddansk Sprogform:
4sb iorn  sa t t i  s tæin Jmnnsi æftiR Toma,  sun Gunna
idaR.

„Asbjørn satte denne Sten efter Tomme, Søn af Gunne 
md. “
Den første Sten er altsaa rejst af de to Brødre Asbjørn og 
nme etter deres Brødre Roe og Legfrød; den anden Sten af 
,'jørn over Tomme. Billedet af Rytteren med Øxen over Skul- 
3n mener Wimmer uden Tvivl fremstiller Brødrenes Fader 
tne Haand.
L Indskriften har s' ft  i for s I ti.



Nr. 106. Skårby-Stenen I. c. 980. Denne Sten laa i Worms 
Tid paa en af Marsvinsholms Marker, hvor den sikkert oprinde- 
lig har staaet. I Slutningen af 19. Aarh. førtes den vældige Sten,

en af de største der kendes, til Slots
parken.

Indskriften lyder:
x kaulfR x auk x autiRxjaiu 

s a u t u  x s ta in  x Jjansi x aftiR xtunia 
x bru]mr  x s i n 1 x || J)is x shab | ba- 
(s)ti x ku

I olddansk Sprogform:
o

Kå-ulfR åuk AutiR fæiR såttn 
s tæin  f>annsi æftiR Toma brok 
sinn. hess s(alu) h(i)a(l)p(i) bæz 
gu(8).

„Kåulv og Ote de satte denne S 
efter deres Broder Tomme. Hans S 
hjælpe den gode Gud!“

De mange Forkortelser (J>aR for Jiai 
s for salu, hab for hialbi, kutd 
ku])) skyldes sikkert Pladshensyn.

Skårby-Stenen I. V« 1 Indskriften har s ih for s i 4.

Nr. 107. Bjersjo-Stenen I.
c. 980. Denne Sten findes i Bjer- 
sjo Kirkegaardsmur, hvor den 
allerede paa Worms Tid fand
tes. Det øverste af Indskriften er 
ødelagt, men kan rekonstrue
res. Hele Indskriften har lydt: 

xkarixs at ixstain[x han
si x] aftiR x aulfun.

I olddansk Sprogform:
Kåri satti stæin h^nnsi  

æft iR Åulfun1.
„Kaare satte denne Sten 

efter 01vun.“
1 Muligvis skal her læses Å lfu n  „Alvunu, se Ordsamlingen.

Bjersj o-Stenen I. 1124



Nr. 108. Bjersjo-Stenen II. c. 980. Denne 
en stod i Worms Tid i et Sten gærde, hvor- 

den efter Sagnet skulde være flyttet fra en 
erliggende Høj; men den Mand, der saa- 
des havde krænket Fædrenes Mindesmærker, 
ivde til Straf mistet sin Førlighed. Stenen 
nu opstillet i Marsvinsholms Slotspark, ikke 

agt fra Hunnestads-Monumentet. Indskriften 
der:

x i|akix sati xstainx [jansi x aftiRxulf  
brujiur x sin x harj>a x kujian x trak x

I olddansk Sprogform:
4ki satti stæin fannsi  æftiR ulf bro

ir sinn, har5a go5an dræng.
„Aage satte denne Sten efter sin Broder 

v, en saare gæv Mand."

Nr. 109—111. Hallestad-Stenene I—III. 980—85. Disse tre 
utidige Stene har i Aarhundreder haft Plads i Muren i Hålle- 
id Kirke, hvortil de vistnok er ført fra nærliggende Høje. De 
itales første Gang i det store svenske Runeværk fra 18. Aarh., 
util, men kendes ikke af Worm.
Stenenes Indskrifter lyder:

Hallestad-Stenen I.

(Forsiden) : a s k i l : sat i  
: s t in  : kans i  : i ft i [r] ||:
t u k a : kurms : s u n :saR
: h u l a n  : t r u t  in : saR : 
flu : a i g i : a t : ub : [|: sa-  
lum

(Kanten) satuitrikaR 
: i ft ir : sin : bruj)(r) || 
stin : a, : biarki : stu-  
han : runurn : {hr :

(Bagsiden) kurms : tu- 
k a  : k i k u  : n i s t i R



1 2 G

Åskell satti  stén fiannsi æftiR Toka Gormssun, séa 
hollan drottin.

SåR flo égi 
at  Uppsalum.
S a t t u  drængaR 
æftiR sinn b roéur  
s tén 4 b iarg i  
s tøé an  runum.
I>éR Gorms Toka 
gin gu næstiR.

„Askel satte denne Sten efter Toke G ormsøn, sin hulde Hero 
Han flygted ej ved Upsala. Helte satte efter deres Broder Sten(en 
støt (o: som staar fast) med Runer paa Højen. Gorms Søn To' 
gik de nærmest.
& Hallestad-Stenen IL

: ^skautr : r i s t ]d i1: s 
: hans i : || [:?] iftin:aiij 
br{)ur : sin : ian : :s 
uas : him : {nki: tuka:
. : skal : stat^ : stin:i
b iar  k i :

I olddansk Sprogform: 
4sgøtr  résf)i støj 

bannsi  æftiR Ærru bro 
Sur sinn; en såR w 
hårnpegi Toka.

Nu skal standa 
sténn 4 biargi.

m r  *» •

„Asgøt rejste denne Slet 
Haiiestad-Stenene ii—in. v« efter Ærre sin Broder; nf

han var Tokes Hirdmand. Nu skal Stenen staa paa Højen.
1 Vistnok Fejlristning for r is  pi.

Hållestad-Stenen III.
:^sb iurn:him:hf tk i : tuka:sat i : s t in | | :has •̂ 

b r u j i u r : sin :
I olddansk Sprogform: .
4 s b i o r n ,  hémbegi  Toka ,  s a t t i  stén has  ̂ æ^ R 

b r o é u r  sinn.



„Asbjørn, Tokes Hirdmand, satte denne Sten efter Toke sin 
>der. “

At de tre Hållestad-Stene er samtidige, viser med Sikkerhed 
es Rune- og Sprogformer. (Mærk saaledes, at den meget sjældne 
lune forekommer baade paa I og III, og jævnfør den rytmiske 
artede Slutning i I og II). Den Toke, der nævnes paa alle tre 
ne, er da utvivlsomt samme Person. Stenene fortæller altsaa, 
Høvdingen Toke Gormsøn faldt i Slaget ved Upsala. Til Minde 
ham rejste hans hjemvendte Hirdmand og dennes Fæller Rune- 

len i Skaane. De to andre Stene er rejst til Minde om to af Tokes 
dmænd, der ligesom deres Herre fandt Døden i Upsala-Slaget. 
te Slag omtales paa endnu en skaansk Sten: Sjorup-Stenen.

Nr. 112. Sjorup-Stenen. 980—85. Denne Sten stod i Worms 
uskadt tæt ved Sjørup Kirke. Senere er den bleven sprængt 

sx Stykker og brugt til Brobygning, 
de sex Stykker er det lykkedes Prof. 
nmer at finde de fem. Og ved Hjælp 
le tidligere Gengivelser har han givet 
fuldstændig Rekonstruktion af Ind- 
ften. Denne har lydt:
[sajksi : s a t i : sti[n] Cd p a s i : huftiR 
sjbiurn : sin : filag-^ - (t)u(k)aCs)1 [:
1 :J |! s a u : flu : a k i : a(t) ub : sa(l)[u]m 
: ua : map : an : uabn : a(f)pi •

1 olddansk Sprogform:
Saxi satti stén pasi øftiR i).s- 
rn sinn félaga, Toka sun.

SåR flo égi 
at Uppsalum,  
en wå,
meø hann wåpn haføi.

,Saxe satte denne Sten efter Asbjørn sin Fælle, Tokes Søn.
flygted ej ved Upsala, men vog (o: kæmpede), mens han 

le Vaaben.“

•tf;,:

Sjørup-Stenen. 1/24

tukas for tu k a  skyldes Indflydelse fra det følgende s.

)en Kamp, her sigtes til, maa (som omtalt S. (>6) være Slaget 
Fyrisvoldene, hvor Kong Erik af Sverrig tilføjede sin Broder



søn Styrbjørn og donnøs Forbundsfæller, Danøine, et saadaut 
Nederlag, at han fik Tilnavnet Sejrsæl, og at Kampen kaldte 
Fvriselta.  Slaget, der blev vidt berømt i Norden, har funkl

Sted i Aarene mellem 980 og 985; fa 
dette Tidsrum maa da Hållestad-Stenene 
og Sjørup-Stenen — ligesom vistnot 
den tidligere omtalte Aarssten (foraa 
Nr. 19) — være. Den Toke G ornat, 
der var de Danskes Fører, var efter i 
Sandsynlighed Kong Gorms Søn.

Nr. 113. Torsjo-Stenen. c. 98åi 
1000. Denne Sten er fra en nser'j 
gende Mark flyttet til Torsjo Slot. 
nen beskrives i Bautil, men kendte;fil 
af Worm. Indskriften, der begynd 
venstre i det ydre Baand, lyder;

bru]BR: rispi: st in: joainsi:
; isbiurn: br || u()ur: sin: sanirt 
skibar i : ujar

Torsjo-Stenen. V24

I olddansk Sprogform:
Bro5iR rés 13i s tén ])ænnsi æftiR 

I sb iorn  b r 65u r s i n n ; såR waR sk i 
par i  o5r.

„Broder rejste denne Sten efter sin 
Broder Isbjørn; han var en uforfærdet 
Sømand/

Nr. 114. Nobbelof-Stenen (Ljunits 
Herred), c. 985—1000. Denne Sten om
tales først i 19. Aarh. af Liljegren. Den 
stod dengang ligesom nu kløvet i to Styk
ker ved Indkørslen til Nobbelof Præste- 
gaard. Dens tidligere Historie kendes ikke. 
Indskriften lyder:

tufi  : risf)i : s t in : p ai n s i : i f t i r : 
auf)ka : bru^nr : sin : har|)a : kuf>an

I olddansk Sprogform:

(i
1

;5f



Tofi résJ)i stén jtæunsi æftiR Åu5ga (el. 0 8 ga) broSur 
inn har8a go3an.

„Tove rejste denne Sten efter Ødge, sin saare gæve Broder.“

Forside. Bagside.
Gårdstanga-Stenen. V24

Nr. 115. Gårdstånga- 
tenen I. c. 985—1000.
>enne Sten, der nu fin
es paa Runestenshøjen 
Lund, sad tidligere i 

arkegaardsmuren i Gård- 
tånga.

Indskriften, der paa 
lange Steder er stærkt 
ledtaget, lyder med Prof.
Vimmers Udfyldninger 
aaledes:

(Forside) [: t] u s t i : a u k 
kunar : [risp](u) : stina : ftasi: aiftiR : kn[ua] ; [: auk :] (as- 
i)urn : filaka : sin[a]

(Bagside): J)ift: trikaR : uaRU : uiQ>a :] (un)isiR : i • uikiku
I olddansk Sprogform:
Tosti  åuk Gunnarr résfm sténa Jo asi æftiR Knoa åuk

4sbiorn félaga slna. béR drængaR wåRu 
w!5a unésiR 1 wlkingu.

„Toste og Gunnar rejste disse Stene efter 
Kno og Asbjørn, deres Fæller. De Helte var 
vide berømte i Viking."

Som Indskriften viser, har Mindesmærket 
oprindelig bestaaet af flere Sten.

Nr. 116. Fuglie-Stenen I. c. 985—1000. 
Denne Sten blev fremdraget af Prof. Wimmer 
paa hans runologiske Rejse i Skaane 1876. 
Runestenen laa sammen med en Del andre 
Sten, der alle havde haft Plads i et faa Aar i 
Forvejen nedbrudt Stengærde. Skønt Begyn
delsen af Indskriften er meget utydelig, lykke
des det at give en fuldstændig Tolkning af 
hele Indskriften. Denne lyder:



a t i : r i sp i : stin : p a s i : a f t : purstin :
I olddansk Sprogform:
Atti réspi stén pasi æft Porstén. 
„Atle rejste denne Sten efter Torsten."

Nr. 117. Dybåck'Stenen, c, 
985—1000. Denne Sten stod i 
Worms Tid ligesom nu i en Eng, 
der hører til Herregaarden Dv- 
back, og hvor den sikkert oprin
delig er rejst.

Indskriften, af hvilken fanta
stiske Tolkninger tidligere har 
givet Anledning til Sagndanneb 
lyder saaledes:

brupiR : rispi : stin : jiaisi 
: aiftiR : busa : brupurisin: 
harpa : kupan : trik

I olddansk Sprogform:
Bro3iR réspi stén pæsjsji 

æftiR Bosa bro5ur sinn,har-
Dyback-stenen. Va> 5a g 6  5an dr æng.

„Broder rejste denne Sten efter sin 
Broder Bose, en saare gæv Mand."

Nr. 118. Glemminge-Stenen. c. 985 
—1000. Denne Sten, der sidder i Kirke- 
gaardsmuren i Glemminge, opdagedes 1644 
og beskrives af Worm i Additamenta ad 
Mon. Dan. Indskriften lyder:

x s u i n i : s a t i : s t i n : p a s i : i f t i R : t u -  
sta : hin : skarba : faupur || sin : harpa 
: k u p a n : b u t a : u i r p i : a t : r a t a : h u a s :  
ub || briut i

I olddansk Sprogform:
Swéni satti  stén pasi æft iR To-  

sta hinn skarpa, få5ur sinn, har-  
3a go3an bonda. — Wer5i at rætta hwås upp briuti.

Glemminge-Stenen. V«



„Svenne satte denne StGn efter sin Fader Toste døn hæftige 
ĵ. døn skaipø), en saare gæv Mand. Han skal visselig komme
at sone sin Brøde (egl. genoprette), som forstyrrer det (o: Min

smærket). “
Den sidste Sætning var aabenbart 
gængs Formel. Jfr. Skærn-Stenen 

*an Nr. 36.

Nr. 119. Orsj o-Stenen. c. 985—
30. En Afbildning af denne Sten 
des i Bautil; da denne Tegning blev 
ført, var Indskriften uskadt; senere 
den imidlertid blevet stærkt med- 

•et, da Stenen har været anvendt 
n Dørtrin foran Køkkendøren paa 
:isagården“ i Orsjo Sogn. Nu ligger 
i i Gaardens Have.
Indskriften, der begynder forneden 
aandet — til højre — lyder: Orsj o-Stenen. 1j 2

tumi : i‘ i s ]o i : stin : J) a i s i : i f t i r : 
hunuif) : bru{nir: sin : harj)a :||: ku- 
k a n : t r i k :

I olddansk Sprogform:
Tomi résj)i stén J>æs(s)i æftiR 

Hunwi5 bro5ur sinn, haråa go5an 
d r æ n g.

„Tomme rejste denne Sten efter sin 
Broder Hunvid, en saare gæv Mand.“

Nr. 120. Gårdstånga - Stenen II. 
Slutn. af 10. Aarh. Denne Sten laa i 
Worms Tid i en Bondegaard i Gård- 
stånga; i 19. Aarh. førtes den til den 
nærliggende Herregaard Flyinge, i hvis 
Park den nu er opstillet.

Indskriften lyder:
: |)u 1 fr : uk : ulfR : risjiu : stina 

: pi s i : uftin : asmut : liba : filaka : 
sin :



l olddansk Sprogform:
Polfa okUlfn réspu sténa (jes(s)i øftiR4smund lippa(?| 

félaga sinn.
„Tolv og Ulv rejste disse Stene efter deres Fælle Asmund Lippe.‘

Denne Indskrift viser ligesom Indskriften 
paa Gårdstånga-Stenen I, at Monumentet op 
rindelig har bestaaet af flere Stene.

Mærket tL S, som findes to Gange paa 
Stenen, betyder Hans Larsson, Navnet paa 
Stenens tidligere Ejer.

Nr. 121. Nobbelof-Stenen (Torna Herred} 
Slutn. af 10. Aarh. Af denne Sten findes der 
en Afbildning fra Midten af 18. Aarh., ni 
først i 19. Aarh. gives det første Tolkning* 
søg. Stenen, der tidligere havde ligget paaø 
Mark i Nobbelof, blev i Slutningen af 19. Aark 
ført til Præstegaarden i Fjålie, men er nu opstil 
paa Runestenshøjen i Lund. Indskriften lyt 

: t u f i : risji i: stin : pis i : iftR:umunpjsii 
: f i la [ka:]

I olddansk Sprogform:
Tofi r és pi stén p e s (s) i æf- 

tiR l mon sinn félaga.
„Tove rejste denne Sten efter 

sin Fælle Umon.“

Nr. 122. Tulstorp-Stenen. Slut
ningen af 10. Aarh. Denne Sten 
var i Worms Tid indsat i Tulstorp 
Kirkemur. Da den gamle Kirke i 
19. Aarh. blev nedrevet, indsattes 
Stenen i Kirkegaardsmuren.

Indskriften lyder: 
x klibiR x auk x^sa x||xris])u 

x kumlx| |pusixuftiRxulf+
I olddansk Sprogform:
KleppiR (eller GlippiR) åuk 

4 s a  résjiu kumi p é s i øftiR Ulf.



„Kleppe (eller Glippe) og Aase rejste dette Mindesmærke 
Ler Ulv.“

Billedfremstillingen forestiller et Drageskib, hvis For- og Bag
avn løber ud i et Dyrehoved. Langs Rælingen ses 14 Skjolde, 
renover Skibet ses et ulvelignende Dyr.

Nr. 123. Kopinge-Stenen. Slutn.
10. Aarh. Denne Sten fandtes i 

rorms Tid ved Kirkegaardsmuren i 
ijpinge. Nu er den indsat i den ny 
rkega ardsmur.
Indskriften lyder:
: uristr : auk : nukR : auk : kru-c c

\ : rispu : stin : pans i : u f t : aba : 
laka : sin : trik : kupan :

I olddansk Sprogform:
Wréstr (?) åuk NykR (?)) åuk 

rusa (?) réspu stén pannsi øft 
pa félaga sfnn, dræng go5an.

„Vrest og Nøk og Kruse rejste 
■nne Sten efter deres Fælle. Abe, en 
3V Mand.“ Kopinge-Stenen. Vaj

Nr. 124. Bjersjoholm-S tenen. Slutn. af 10. 
Aarh. Denne Sten stod tidligere paa en Mark 
paa Herregaarden Bjersjoholms Gaard, men er 
nu opstillet i Slotsparken. Stenen omtales først 
i 19. Aarh.

Indskriften, der begynder til venstre forneden 
i Baandet, lyder:

f r a p i  x r i s p i  (x) s t i n  x p a n s i  x a f t i R  x ulaf x 
m a k  x s i n 1 x || x t r i k  x h a r p a  x k u p a n  x

I olddansk Ordform:
Fra5i (el. Frå5i) réspi  s t én  panns i  æftiR 

Olåf måg s inn,  d r æ n g  haréa goøan.
„Frade rejste denne Sien efter sin Maag Olav, 

en saare gæv ung Mand.“
1 Indskriften liar s i 4 for s i 4.



Nr. 125. Skifarp-Stenen. Slutn. af 10, 
Aarh. Denne Sten opdagedes i Midten af 
19. Aarh. ved Udflytning af Ringmuren om 

Skifarp Kirke. Den blev imidlertid kta 
og brugt som Byggeemne. 1864 blev de 
kløvede Stykker samlet, og Stenen førtestil 
Lund. Indskriften lyder:

: tu mi : r i s R i : st in1: fansi: iftitøfl 
[a i ]Ra 2 : filaka ft s in3 

1 olddansk Sprogform:
Tomi réspi stén pannsi æftiRÆiaa 

(ÉRa) fé laga sinn.
„Tomme rejste denne Sten efter si 

Fælle Ere.“
1 Indskriften har fejlagtigt &ti+ for s ti+ .
2 Pladsen tillader ogsaa at læse liiRa eller niRa. Wimmer anser åf 

aiRa for den sandsynligste Rekonstruktion.
3 Indskriften har s i+  for s iL

Nr 126. Valkårra-Stenen. Slut
ningen af 10. Aarh. Denne Rune
sten stod i Worms Tid paa en Mark 
i Valkårra. I nyere Tid er den flyt
tet til Lund, hvor den er opstillet 
paa Runestenshøjen.

Indskriften, der begynder for
neden til højre, lyder:

• tufa : rispi : stina,: p i s i : uf- 
U r  : k a m a l : buta : sin : uk : ^sur: 
|i: sun : hs :

I olddansk Sprogform:
Tofa réspi sténa pes(s)i øf- 

tiR Gamal bonda sfnn ok 4 zul‘r 
sun hans.

„Tove rejste disse Stene1 efter 
i Forening med) hans Søn Asser.w

sin Ægtefælle Gammel o? P

1 Indskriften viser, 
115 og 120.

at Monumentet har bestaael af flere Stene.



Nr. 127—128. Stro-Monumentet. c. 1000. Dette storartede 
Mindesmærke, der findes ved Landsbyen Strø, bestaar af en Høj, 
(aldet Tulshøj, hvorpaa der tidligere stod syv Stene, to med Ind
skrift og fem uden. Strø-Monumentet er 
nærkeligt i Runologiens Historie, idet 
let er det første gamle danske Rune- 
nindesmærke, Worm forsøgte at beskrive 
ig tolke. Dette Forsøg findes i et selv
stændigt lille Skrift om Tulshøj fra 1628. 
losstaaende Prospekt er taget herfra. —
Monumentet er senere forfaldet, Stenene er 
'æltede, og Højen sammensunken, og Indskriften paa den mindre 
Munesten, der har ligget med Forsiden opad udsat for Vejrligets Slid 
ig Menneskers Overlast, er stærkt medtaget. Dog er det lykkedes at 
;ive en fuldstændig Tolkning saavel af denne som af den større Sten.

Worms Gengivelse at 
Stro-Monumentet. 1/ s

Indskriften paa den større 
Sten (Stro-Stenen I) lyder:

f a [ ) i R : l i t : h u k u a : r u 

Stro-Stenen I. V30

n a R  : J) i s i : uftiR : asur : 
brujmr : sin : is : nur : 
uar{): tujir : i : uikiku :

I olddansk Sprogform:
Fa5iR lét hoggwa ru- 

naR J)es(s)i ø f t i R  4 zur 
bro 5 ur sinn, es norr 
war5 dø5r i  wikingn.

„Fader lod hugge disse 
Runer efter sin Broder As
ser, som døde nordpaa i 
Viking. “

Indskriften paa den mindre Sten (Stro-Stenen II) lyder: 
fafiir : l i t : hukua : stin : {>ani: uftiR: biurn : is : skib : ati :. 

1 i }j : k n u a :
I olddansk Sprogform:
Fa5iR lét hoggwa stén ()anni øftiR Biorn,  es skip åtti  

i e 5 K n o a .
„Fader lod hugge denne Sten efter Bjørn, som ejed Skib sam- 

ten med Kno.“



Strø-Stenen II. V30

En mægtig Mand ved Navn 
Fader har altsaa rejst det store 
Mindesmærke efter sin Broderi«. 
ser, som døde paa Vikingefærd.o» 
efter sin Frænde eller Ven Bjørn, 
Rimeligvis er begge døde fjærnt 
fra det Sted, hvor deres Minde
stene rejstes, saadan som det otie 
er Tilfældet.

Nr. 129. Uppåkra-Stenen. c, 
1000. Denne Sten omtales af Worm 
sammen med Strø-Stenene i Mon. 
Dan.; dengang stod Stenen lige
som nu paa en Mark lidt vest for 
Uppåkra.

Indskriften lyder:
(Forside) nafni x ris[)i * stim 

h a s i : j a ft i r * tuka x bruhurxsi1
(Bagside) han x uar[) x uistr 

tuhr
I olddansk Sprogform:
Nafni réspi stén hasi 

æftiRToka bro5ursinn,
Hann war5 westr dø5r.

„Navne rejste denne Sten 
efter sin Broder Toke. Han 
døde vestpaa (o: paa Eng
landstog)."

1 d er vistnok udeladt af 
Hensyn til Symmetrien.

Nr. 130. Fosie-Stenen.
Begyndelsen af 11. Aarh. I 
Worms Tid laa denne Sten Forside,
omfalden ved „Kroen" i 
Fosie; nu er den opstillet tæt ved Fosie Præstegaard.

Indskriften lyder:

Bagside.
Uppåkra-Stenen. V24



asbiarnx£ist) ixstinx]?anixaftiR
uark : fil ak a : sin : trik : ku|>an 

I olddansk Sprogform:
Åsbiarn rés[>i s tén ]?anni æftiR 

wærg, félaga sinn,  dræng go5an.
■ „Asbjørn rejste denne Sten efter sin 
elle Dværg, en gæv ung Mand."

Nr. 131. Fuglie-Stenen II. Beg. af 
. Aarh. Denne Sten stod i Worms Tid 

4’esom nu paa en stor Høj; men medens 
d sk ri ften dengang vistnok har været 

Åget tydelig, er den nu overordentlig 
slidt, saa Stenen sikkert har lidt Over- 
;t i de mellemliggende Aarhundreder.

Indskriften, der begynder forneden til 
.nstre, lyder:

. . .  . . . . „ . Fosie-Stencn. Vw»i autr i risl)i i stm i J)ansi 11 auftiR i 
i [ku t i] bruj>ur || i sin i han i u ar £ i taujjr j; i a i kutla ti i kuf i 
albii hans is i lu  
I olddansk Sprogform:
Ø y n d r 1 r é s f i  stén liannsi øftiR Øygøt, b r o ø u r  sinn;

a Gotlandi. Gu5 hialpi hans sælu.
„Ønd (Øjvind) rejste denne Sten efter 

Øgøt sin Brodér; han døde paa Gotland. 
Gud hjælpe hans Sjæl!"

Som Indskriften viser, hviler Øgøt ikke 
i Højen. Rimeligvis har vi her som ofte 
ellers en Broncealderhøj, der er benyttet i 
meget senere Tid til sammen med en Rune
sten at danne et anseligt Mindesmærke.

1 Naturligvis kan au i au tr , aukut og taujjr 
betegne Enkeltlyden é, saavel som ø betegnes ved 
au i au ft in; Brugen af au her er derfor ikke Vid
nesbyrd om Indskriftens høje Alder, men i i ris})i 
og s tin  er Tegn paa, at Indskriften er forholdsvis 
ung. Derpaa tyder også den kristelige Slutningsforme].

Nr. 132. Gårdstånga-Stenen III. - 1000—1025. Denne Sten, 
m først omtales i Slutningen af 19. Aarh., er fra Gårdstånga

mn war5 dåuér

Fuglie-Stenen II. 1/ 2 i



Gardstånga-Stenen III. V24

Kirkegaardsmur flyttet til Lund, hvor 
den nu staar ved Runestenshøjen.

Indskriften lyder:
asur x s at i x stina x fnsi: iftiR1 

t u b a : \r2
I olddansk Sprogform:
Azurr satti sténa pes(s)i æftii 

Tob ba.“
„Asser satte disse Stene3 ettei 

Tubbe.“
1 A t dette  Ord staar paa Hovedet mei 

„V en d eru n er11, skyldes vistnok Skødesløshed.
2 D et en estaaen d e Tegn er maaske en foi 

en k let „Tors H am m er11.
3 Jfr. N oten  til Nr. 126 foran.

Nr. 133. Stora Harrie-Stenen. c. 1000 
—1025. Denne Sten, der nu er indmuret 
i Stora Harrie Kirke, opdagedes ved Kir
kens Restauration for faa Aar siden. 

Indskriften lyder:
birla : sati : || i ft iR : tuka || mak : sin 
I olddansk Sprogform:
Rirla (eller Rerla) satti  æftiRToka

«
mag sfnn.

„Rirle (eller Rerle) satte (Stenen) efter
Toke sin Maag.“ Stora Harrie-Stenen.

Nr. 134. Lundagård-Stenen. c. 1000-1025. Dette smukk 
meget ejendommelige Runemindesmærke kom for Dagen, da A 
helgona Klosterets Bygninger paa Helgonabacken ved Lund bl 
sløjfet efter den skaanske Krig. 1691 optoges Stenen med sto 
Besvær. Den laa nu længe ved Klosterets Ruiner og ei h 
gaaet i tre Stykker. For at ikke yderligere Overlast skulde vede 
fares Stenen, blev den i Midten af 18. Aarh. flyttet til Lund 
gård og derfra i Midten af 19. Aarh. til Runestenshøjen i Lun 
Forskellige ældre Tegninger findes af Stenen; ved Hjælp afdt 
kan en fuldstændig Rekonstruktion af Indskriften gives tiods« 
store Afskalninger, der findes paa Stenens Forside.



Indskriften lyder:
(A) f)u(i)[g1isl :2 sun : ijsgis : biarnaR : sunaR : r i s J) i : 

’ti [na : {>is]i W (uf)tiR : b r u f r  *
(B) * sina : baf)a : u l a f : uk : u t a r  : l anmi t r  : k u f a  *
I olddansk Sprogform:
borgisl ,  sun Æsgis BiarnaR sunaR, résf i  s téna e s (s) i 

5 ft i R brø5r  slna bå5a Olaf ok Ot tar ,  lan(d)mændr go5a.

A G B U
Lund agard-St enen. Vos

» rorgis], Søn af Esge Bjørnsøn ,̂ rejste disse Stene4 efter sine 
> Brødre Olav og Ottar, dygtige Landmænd."

Paa Billedfladerne er fremstillet et Menneskehoved (paa G) 
inske overensstemmende med Fremstillingen paa de omtrent 
imtidige jydske Stene (foran Nr. 34, 36, 41); paa D-Siden ses to 
antasidyr med Snoninger og mellem dem samme Menneske- 
oved.

1 Muligvis er Runen ikke stungen, saa her skal læses k.
2 Muligvis har her ligesom efter det første Ord paa B-Siden, staaet :
3 Jfr. Nr. 58.
4 Jtr. Noten til Nr. 12(5 foran.
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Topflade.

Nr. 135. Jordberga-Stenen. c. 1000- 
1025. Denne Sten findes i Parken ved Jord- 
berga og er første Gang læst og tolket af 
Prof. Wimmer.

Indskriften, der løber 
i et Baand over Stenen, 
er meget svag, men kan 
helt igennem læses. Der 
ly d er:

(Forside) f  urki lkar  
■■ \n \ f iurkaR j sun j 

(Topflade) bru f)isi: 
(Bagside) a f t u r aka  

b r u f j u r  ; || sin
I olddansk Sprogfonr 
P o r k e l l  gær5i,Mi 

feaR s u n ,  bro |je(s): 
æ f t  W r a g a  broBc 
s i nn .

Torkel Tordssøn gjorde denne Bro efter sin Broder Vrage

LWdir

Forside. Bagside.
Jordberga-Stenen. V-> 4

Nr. 136. Hyby-Stenen. 1025-1050. Denne Sten fandtes 
Worrns Tid i et Stengærde i Landsbyen Vismarløf i Hyby So«

Forside. ,, BaSside’
Hyby-Stenen. x/24

Nu staar den udenfor Skolebygningen. Indskriften, dei løli“ 
Forsiden over Kanten ned paa Bagsiden, og slutter nie en



ret Linje her, er overmaade utydelig, men kan dog læses i sin 
Helhed. Den lyder:

(Forside) JnirJjr • hu1 • runan • hasi • au(k •)
(Bagside) Jpurstin21| fulukui • a • huk i
I olddansk Sprogform:
horflr hio runaK påssi (hæssi?) åuk horsténn. Folkwé

i høg.
„Tor huggede disse Runer og (o: i Forening med) Torsten, 

"'olkvi ejer (o: hviler i) Højen."
1 h u ^ h i u ,  ved forkortet Skrivemaade.
2 Navnet paa Bagsiden synes ikke at være hugget af en saa øvet Rune- 

lester som de øvrige Runer. Muligvis har Torsten selv hugget dette. Her 
taar hfiRHTIT; hvad der paa Tegningen i næstsidste Rune synes at være Bi
tave, er Afflisninger.

Nr. 137. Ålstorp-Stenen. 1025—1050. Denne Sten, der er
o

fbildet i Bautil, staar paa en Mark i den lille By Alstorp.

^ Ålstorp-Stenen. V24

Indskriften, der findes paa to samstødende Sider, lyder:
(A) : hals : auk : freybiurn : risjni : st
(B) in a : J>esi: eftiR : | j  hufa : fe laga: f : sin :
1 olddansk Sprogform:
Hals åuk Fræybiorn rés]3u sténa bes(s)i e f t i R  Hofa 

daga smn.
„Hals og Frøbjørn rejste disse Stene1 efter deres Fælle Hove." 
1 Jfr. Noten til Nr. 126 foran.

. - * •  ^  

..WI *•« Ir n - r ; F & i . .



Holmby-Stenen. V24

Nr. 138. Holmby-Stenen, 
1025—50. Denne Sten, der før
ste Gang omtales af Liljegren, 
fandtes indtil for faa Aar siden 
i Holmby Kirketaarn, anbragt 
saaledes, at omtrent Halvdelen 
af Indskriften var skjult. Den er 
nu udtaget og opstillet udenfor 
Kirken. Indskriften, der begynder 
til højre i Baandet, lyder:

: suin : risj)i : stina : Jiesi: 
eftiR : [jurgiR : fajjur: sin:

I olddansk Sprogform:
Swénn rés})i sténa £>e s (s)i æftiR t o r g é R  fa5ur sinn. 
„Sven rejste disse Stene efter sin Fader rorger. “
Som mange andre skaanske Mindesmærker har dette altsaa opiindelis 

bestaaet af flere Sten. -  Billedet forestiller et Skib, hvis For- og Bagstavi
ender i et Dyrehoved.

Nr. 139. Vallaberga-Stenen. 1025—1050. DenneSten, der e 
kløvet paa tværs, staar nu paa Runestenshøjen i Lund. I Midtei 
af 19. Aarh. fandtes i et Stendige i Vallaberga den nederste Del a
den, og mange Aar efter
fandtes i et andet Stendige 
Runestenens Top.

Indskriften, der er fordelt 
paa Stenens to Flader og 
den mellemliggende Kant, 
lyder:

(Forside) s u i n : a u k : J) u r- 
gutr : kiaurjm : kumi : 
J)isi || e f t iR  : mana || auk 
suina

(Bagside og Kant) ku f>: hi al
bi : siaul : pe Ra r u e l i i a n  
: f)eR * likia : i : l un t unum

I olddansk Sprogform:
Swénn åuk borgøtr  

giår8u kumi bes(s)i ef-
Forside. Bagside og Kant

Vallaberga-Stenen. IL



i r  Manna åuk Swéna. Gu5 hialpi siål p é R a  wel; en t > é R  
iggja i Lundunum.

„Sven og lorgøt gjorde dette Mindesmærke efter Manne og 
»venne. Gud hjælpe deres Sjæl vel; men de ligger (jordede) i London.*

Indskriften meddeler altsaa, hvad der er meget sjældent, det Sted, 
vor den, til hvis Minde Stenen er rejst, ligger begravet. Samtidig 
æd Vallaberga-Stenen er en dansk Runeligsten fra London (nf. 
r. 247); medens man i hin Tid i Danmark havde rejste Sten, 
rugtes i England liggende Sten ligesom senere i Danmark.

Nr. 140. Simris-Stenen I. c. 1050. Denne Sten kendes ikke 
: Worm, men er afbildet i Bautil. Stenen sad tidligere i den 
imle Ringmur om Simris Kirke, men er nu indsat i den ny 
irkegaardsmur.

Indskriften, der ligesom de ejendom 
m e  Ormeslyngninger i det hele er vel- 
svaret, lyder:

biarngaiR x lit [•] raisa-s tain-pi -  
i  • eftiR • rafn • bropur • sin • su(i)n 
an(ulf)s*a suipiupu 
. Dette maa gengives:

BiarngæiRR lét ræisa stæin pen- 
i eftiR Rafn broåur sinn, swén 
unnulfs å Swipiu8u.  
j „Bjarngér lod rejse denne Sten efter 
i Broder Ravn, Svend hos Gunnulv i 
'itjod (S verrig).*
: Ormeslyngningerne paa Simris-Stenen 
smmer ganske med lignende Fremstil
ger paa samtidige svenske Stene, hvor-
od saadanne ikke kendes fra danske. Dette i Forbindelse med 
rog- og Runeformer, der nøje svarer til svenske Stenes fra 
dten af ll.Aarh., gør det (ligesom Indskriftens Udtalelse om, 
Ravn har vaeret Svend hos Gunnulv i Sverrig) sandsynligt. 
Stenen er hugget af en svensk Runemester; men den er rejst 
>kaane af en dansk Mand over hans Broder.

Nr. 141. Simris-Stenen II. c. 1050. Denne Sten er (meget 
fuldt) afbildet i Bautil. Ligesom Simris-Stenen I sad den tidli-



gere i Simris Kirkes Ringmur, men er nu indsat i Kirkegaard 
muren Indskriften er meget afslidt, hvad der skyldes Stenei 
Art (Sandsten). Det er dog lykkedes Prof. Wimmer at give i

fuldstændig Tolkning af Indskriften. Dem
lyder:

sigrifr • let • risa • stin : pensa:ai 
U r : fur kun : i l fur: fapur: osulfs-tri 
[:]ker2s l h i a b i : kuf) [•] ot [-]hans 

I olddansk Sprogform:
Sigréfr lét résa stén pennsaæfl 

Forkunn éfor, faSur Å3sulfs, dræn 
gærs. Hiappi gud å^nd hans.

Sigrev lod rejse denne Sten eftei F 
kunn Fremstormeren, Fader til den djæ 
Yngling Asulv5. Gud hjælpe hans Sjæl 

Ormeslyngningerne er sikkert paavii 
af svenske Runestene, men selve Indst 
ten er dansk; derved forklares det, at S 
ris-Stenen II gennemgaaende har yi 

Sprogformer og Ruper end Simrie-Stenep I, s ta t  Sten«: 
Helhed viser Samtidighed.

Simris-Stenen II. Vrø

1 Afskalningerne paa Runens Midte gør det tvivlsomt, om her sk

eller i ;  det første er det sandsynligste Meningen
2 Denne Rune kunde læses n eller n i hteaei 101 >

drer3l?R R unen  bruges i * s u lf s  ligesom i ældre Indskrifter fm 4 eller *  
Næselyd for 4. I U  bruges Runen for ældre «
denne Tid ogsaa bruges for o v i s e r ^ .s - S t e n e  1, er rejst, k

s Mens det er almindeligt, at den, til hvis mii al
ved, at man nævner hans (eller hendes) Fader, ei det 
som her herømmer en Mand ved at nævne hans Søn.



RUNESTENE PAA BORNHOLM

Nr. 142. Kongevejs-Stenen, c. 1030—40. Denne Sten stod 
i Worms Tid ved „Kongevejen mod Nord« i Klemensker Sogn. 
I Begyndelsen af 19. Aarli. er den bleven brugt som Byggeemne i 
et Stengærde. Ved den Lejlighed er Toppen blevet'af kløvet. I 
1876 fandtes Stenen i Gærdet; men Toppen var og blev forsvundet. 
Kongevejs-Stenen er nu opstillet paa den gamle Kirkegaard i Allinge.

Indskriften, der kan udfyldes med tilnær
melsesvis Sikkerhed, lyder:

: bruni : auk : heiR: bru|>r : let[u : reisa 
: stein : J)ensa:] efti r  : l^urlak : fof) ur : sin : 
a u k : e s k i r  : b r u {) u r : s i n :

I olddansk Sprogform:
Brun i åuk f) æ i r  b r ø 5 r létu ræisa 

stæin hennsa. æftiR Porlåk få5ur sinn 
åuk Æsgéii (ÆsgiR?) bro5ur sinn.

Brune og hans Broder1 lod rejse denne Sten 
efter deres Fader Torlak og deres Broder Esge.

1 Formelt kan Udtrykket B run i åuk J)æiR b réb r  
ogsaa betyde „Brune og hans B r ø d r e 11; men da Sam
menhængen ikke udtrykkelig viser, at dette er ment, 
maa Udtrykket opfattes som Ental.

pal
i t U

Kongevejs-Stenen. V24

Nr. 143. Brogaards-Stenen, c. 1040—50. Denne den an
seligste af alle bevarede Runestene paa Bornholm opdagedes i 
Begyndelsen af 19. Aarh. Den laa dengang i en Bro paa Lande
vejen nær ved Hasle, hvortil den efter sigende var ført fra 
en nærliggende Høj. Senere tabtes den af Syne, men fandtes 
atter 1868 i Broen; Indskriften vendte opad, men var dækket af 
et tykt Gruslag. Stenen blev udtaget og opstillet ved Udkanten 
af en nærliggende Lund.
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Indskriften, der er særdeles vel bevaret og smukt anbragt 
et slynget Baand, begynder forneden til venstre og lyder saalede:

xsuenkRxlitxraisaxsteinx[)ena
e f t i R x t o s t a *  faj)ur xsinxaukxefti
xal f lakxbro]3urxsinx aukx eftiR
mojDr x sina x || x auk x eft iR x syti 
sina x

I olddansk Sprogform: 
SwéningR1 lét ræisa stæin(rés 

s tén)J)enna æft iRTosta fa5ur sir 
åuk æftiR Alflåk broSur sinnåi 
æftiR m o 5 u r 2 sina åuk æ f t i R  sy 
t u r 3 sina.

„Svenning lod rejse denne Sten eft 
sin Fader Toste og efter sin Broder Alvi 
og efter sin Moder og efter sin Søstei

1—3 Indskriftens suenkR maa sikkert 
ses su en ikR ligesom moJ)r maa læses mol) 
og sy tur maa læses systur.  Disse Fork 
teiser er fremtvunget af Pladshensyn . Sen 
har man ovenover de tre Ord (vel for at k 
Forstaaelsen) tilføjet et I, et H og et H.
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Brogaards-Stenen. V36

Nr. 144. Klemensker - Stenen I. c. 1050. I Slutningen 
19. Aarh. fandtes til forskellig Tid ved Klemens Kirken to Bri 
stykker af en Runesten, der aabenbart har 
haft en ganske lignende formet Indskrift som 
den anselige Brogaards-Sten (Nr. 143). I den 
bevarede Del af Indskriften staar:

x a s u r x a u k x ) D a i ( R ) ........[ s ] i n x  — |Jx...
I olddansk Sprogform:

Azurr åuk [iæiR........... sinn —
„Asser og hans [Broder]........... deres —

Nr. 145. Vester Marie-Stenen I. c. 1050.
Disse 7 Brudstykker fandtes til forskellig Tid Kiemensker-stenen i
(1883 og 1888) ved Bygningsarbejder ved
Vester Marie Kirke. Wimmer udfylder Indskriften paa denne (
rindelig meget anselige Sten, saaledes:



suain [- auk •__•] (a)uk-
tul(a) • auk • u i f r i Ja r • J>au • 
[sustkin • lit](u) • uka • un- 
[ a ] R  • Ja [i s i • ift r • mujjr • s i] - 
na x

I olddansk Sprogform:
Swæinn å u k ........ åuk

: T o l a å u k W i f r i 5 r J ) å u s y s t -  
kin lét u hogga runaR J)essi 

: æ f t i r  m 6 5 u r s in a.
; „Sven o g ......og Tole og
; Vifred de Søskende lod hugge 
disse Runer efter deres Moder*, 

c Naturligvis er denne Ud
fyldning kun et Forsøg, der 
;-:kan passe til de bevarede Ru
iner, Brudstykkernes Form osv.,
. men ogsaa en Udfyldning, der 
var noget forskellig herfra kun- 

*de tænkes.
i

Nr. 146. Kuregaards-Ste- 
nen. c. 1050. Denne Sten op- Vester Marie-Stenen I. V24

dagedes i 1856 paa Kuregaarden ved Hasle. 
Den laa dengang som Dæksten over en 
Overkørsel, senere er den blevet opstillet 
paa Kirkegaarden i Klemensker.

Indskriften, der begynder forneden til- 
venstre, lyder:

suin : auk : keti l  : reistu : s t i n : ef- 
t iR:u i lk | iR: faJ)ur . s in  

I olddansk Sprogform:
Swénn åuk Ketill (Kætill) réstu 

stén æftiR WilgéR fa5ur sinn.
„Svend og Kæld rejste Sten(en) efter 

deres Fader Vilgér“.

Nr. 147. Klemensker - Stenen II. 
c. 1050. De tre af Brudstykkerne af denne



Runesten er fundet ved Nedbrydningen af den gamle Klemer 
kirke 1881, det fjerde Stykke fandtes nogle Aar senere. 

Indskriften lyder, saavidt den kan rekonstrueres, saaledes:
(Forside) [ : ........ :] ra is(t)[i] : s t i n

: [>[i]nsi : aiftiR : suin : brul>ur : 
sin : kuQ) : b] (i) [al] (b) i [;] si (1) |u : 
lians :] ||[] auk : kus :mu[riR :

(bagside) [:.. .] (k) i 1: r i s t [] r u n a r 
: |j i s i : auk  : s u e n i :

I olddansk Sprogform:
......... ræis t i ( rés t i ) s t én]renn-

si æftiR Swén bro8ur sinn. Gui) 
h i a 1 p i s ié 1 u han s  å u k g u z m 6 - 
Dia. — .. .kell  rést runaR jiessi 
åuk Swéni.

v ........rejste denne Sten efter sin
Broder Sven. Gud og Guds Moder

Forside. Bagside.
Klemensker-Stenen II. V24

hjælpe hans Sjæl. — ...kel og Svenne ristede disse Runer1

Nr. 148. Klemensker-Stenen III. c. 1050. Dette 
lille Brudstykke fandtes 1879 ved Præstegaarden i Kle
mensker. De bevarede Runer er:

. ,(u)r : h a ..
Klemensl 
Stenen II

Nr. 149. Ny Larsker-Stene 
1050—1060. Denne Sten, soi 
Worms Tid stod udenfor Indg 
gen til Ny Larsker Kirke, er 
indmuret i Vaabenhuset.

Indskriften, der begynde 
Baandet til venstre, lyder:

k o b u  : s u a i n  : r a i s t i : st; 
: p i n a  : a ( f ) t i r : b a u s a : sun. 
: t r ( i ) [ k : k u p a ] n r . ]'pan:is:1 
b i n  : u a r p  : i : u(r)ostu:  at 
: l a ( n k ) i u  : kup  : t r u t i n :hi(; 
b i : h a n s  : o n t : a u k : satan 
k i a lNy Larsker-Stenen I. 1/30



I olddansk Sprogform:
/

Kåpu-Swæinn (-Swénn?) résti stén penna æftir Bosa 
s u n sinn, d ræ ng g 6 5 a n , p a n n os dropinn war5 I or rostu 
at Utlængju. Gu5 drottinn hialpi hans 

I'ånd åuk (ok?) santa Mikiåll!
! „Kaabe-Sven1 rejste denne Sten efter sin 
11 Søn Bose, den gæve Yngling, som blev dræbt 
[ i Søslaget ved Udlænge2. Gud Herren og Sankt 

Mikael hjælpe hans Sjæl!“
1 Kaabe-Sven var efter Wimmers Formodning en 

Søn af den bekendte Jomsviking Sigurd Kaabe.
2 Slaget ved Udlænge, den lille 0  ved den sydøst

lige Spids af Bleking lige overfor Bornholm, kendes 
.ikke fra andre Kilder,

Nr. 150. Marevad-Stenen. c. 1060. Denne 
Sten fandtes i 1851 i en Bro i Marevad Soen 
Den blev udtaget og opstillet paa Marevad 
Kirkegaard.

Indskriften paa den velbevarede Runesten 
lyder:

x aulakR x

i

Rødsker-Stencn i Wim 
niers Rekonstruktion.

Marevad-Stenen. 1/30l e t  x r e i s a  x s t e i n  x J i a n a  x 
e f t  i r x s a s u r x f o [3 u r s i n x b o n t a x k u ]) a n x 
k u f ) * h i a l b i x s i o l x h a n s x a u k x s a t a x  m i h e l  x

I olddansk Sprogform:
Ø y l å k R  (Åu(5) l åkR?)  lét ræisa stæin 

(résa stén) Joanna æftiR S azur få øur sinn,
bonda goøan. Gu5 hialpi siål hans åuk 
santa Migél!

„Ølak lod rejse denne Sten efter sin Fader 
Sasser, en gæv Mand. Gud og Sankt Mikkel * 
hjælpe hans Sjæl!"

Nr. 151. Rødsker-Stenen. c. 1060. Dette 
Brudstykke fandtes indmuret i Kirken i Rødsker 
1877. Den blev udtaget og opstillet paa Kirke- 
gaarden.

Den bevarede Del af Indskriften lyder:
... r : le t .......... t : s u (n).......u ]): h a 1 b...  a u k

: k u ...



Et Udfyldningsforsøg er givet af Prof.Wimmer. Dot lyder: 
[x kufimuntjr : let [: reisa : stein : ])ana : eftiR : Durku] 

s u (n) [: s i n : t re n k : ku|)an : kJ u J) . halb[d.siol .h an s . J 91

k u [s : m u J) i a]
I olddansk Sprogform:
Guåmundr lét résa stén [>anna ætt 

Porgét sun sinn, dræng goSan. G
hi alpi siål hans åuk guz mo di R!

„Gudmund lod denne Sten rejse efter i 
Søn Torgøt, en gæv Yngling. Gud og Gi 
Moder hjælpe hans Sjæl*.

Nr. 152. Vester Marie-Stenen II. c. 10
Denne store Runesten blev fundet 1851 paa 
Gaard i Vester Marie. Den blev flyttet til 1 
kens Vaabenhus og senere opstillet paa Kir 
gaarden.

Stenens Indskrift, der begynder forneden 
højre, lyder:

J)urstin x uk x suin x raistuxabtiRxc 
uin x fafmr sin x uk abtiR * ur 1 ak b 
flur sin x k u f> hialbi x ont xJiaiRaxukl
mu]}iR

I olddansk Sprogform: 
horsténn ok Swénn réstu æpt iR 1 

win fa 8 ur sinn ok æpt iR borlåk bro5ur sinn. Gud hia
ånd péRa ok guz m68iit!

„Torsten og Sven rejste (Stenen) efter 
deres Fader Al(v)vin og efter deres Broder 
Torlak. Gud og Guds Moder hjælpe de
res Sjæl!“

Vester Marie-Stenen II. V30

Nr. 153. Vester Marie-Stenen III. 
c. 1060. Denne Sten fremdroges 1875 i 
Vester Marie Sogn, hvor den laa som Over
gang over et Vandløb. Den blev taget op 
og fik Plads paa Byens Kirkegaard. Ind
skriften paa den bevarede (nederste) Del 
af Stenen lyder med Udfyldning: V ester Marie-c tei-en



kilinR : reis ti [: stein : bensa : e ft i r :. . . .: 
br]u})ur : sin : kub : hi ab i : o n t : ha s : [auk : 
ku s : mu ]) i r ? j

I olddansk Sprogform;
GillingR résti stén b e n n s a 1 æftiR .......

br65ur slnn. Gu5 hiappi ånd hans [auk 
g u z m 6 5 i r ?]

„Gilling rejste denne Sten efter... sin Bro
der. Gud og Guds Moder hjælpe hans Sjæl!*

1 Naturligvis kunde ogsaa andre Former af Prono
menet i Akk. mase. have staaet her. Man kunde ogsaa 
tænke sig Objektet helt udeladt. I saa Fald vilde det 
manglende Sving i Baandet øverst paa Stenen sikkert blive 
saa lille, at der ikke i Slutningen af Indskriften kunde 
være Plads til Ordene auk : kus : mu[>iR.

Nr. 154. Grødby-Stenen. c. 1060. DenneSten 
laa i Worms Tid som Bro over Grødby Aa i Aaker 
Sogn. Senere er den blevet flyttet til Aakirkeby, 
hvor den er opstillet i Kirkens Vaabenhus. Stenens 
Top var allerede i 17. Aarh. afbrudt, derved er 
Navnet tabt paa den ene af dem, hvem Mindes
mærket er rejst over. Indskriften lyder iøvrigt:

Jnirfastr : auk : J)urils : auk : bufi: Ihr : satu : kum i: {msi
• aftiR : ....... f1 : auk : buruJ)R2: kuf : h a b i : ota :
b isa : auk : kus : mu[)R: sartr: r i s t : ret 

I olddansk Sprogform:
for fast r åuk horils åuk Bofi féR sattu

kumi 1> ø s i æftiR....... fåukBro^ur.  Gu5hiap-
piandahessaåukguzmo5iR.3Swartr4rést rét.

„Torfast og Troels og Bove de satte dette Min
desmærke efter......v og Broder. Gud og Guds Moder
hjælpe disses Sjæl! Svart ristede Indskriften*.

1 Efter Pladsen vilde f. Ex. Navnet f a s t u l f  passe.
2 er her urigtig brugt for r.

3—4 Forkortelserne skyldes Pladshensyn.

Nr. 155. Bodilsker-Stenen I. c. 1060. DenneSten 
tandtes i 1883 ved F oden af Muren i Bodilsker Kirketaarn. 

Indskriften lyder:
[.. . ] i1 [• auk • ] a(li) • (li)tu • h afkla • stain • ef-Bodilsker-Stenen I . J  K J  \  J  L J

i/;i0 t i r • [>urfast • bru|)ur jj sin 11 auk • kufki

Grødby-Stenen. V30



Tjørneby-Stenen.
%

l olddansk Sprogform:
...i åuk Alli létu hågga sten æftiR horfast broøur 

sinn. Hågg Guøki.
„...e og Alle lod Sten(en) hugge efter deres Broder Torfast.

Gudke huggede (Runerne)
1 Efter Pladsen kunde f. Ex. Navnet T oki passe.

Nr. 156. Tjørneby-Stenen. c. 1060. Disse to 
samhørende Runestens-Brudstvkker fandtes 1893 ved 
Opbrydningen af Brolægningen i en Kostald i Tjørne- 
by. Indskriften ligner meget Bodilskerstenens. Den 
kan næsten med Sikkerhed udfyldes saaledes:

[sjuein • lit • hak[a • stain • eftiR • — •] bru1 • 
si[nj

I olddansk Sprogform:
Swénn lét hågga stén æftiR.... broøur

sinn.
„Sven lod hugge Sten(en) efter ... sin Bro

der.
1 Forkortelsen skyldes Pladshensyn.

Nr. 157. Brobuse-Stenen. c. 1070. Denne 
store Sten fandtes 1866, kløvet i to Stykker, i 
den saakaldte Brohusebro, der fører over Gyl- 
densaaen. Nogle Aar efter Fundet blev Stenen 
udtaget og opstillet paa en fredet Plads ved Vejen.

Indskriften lyder: 
bufi • au kalit - stain • at • J) u kil •

I olddansk Sprogform:
Bofi h åggal  ét stæin (stén) at Idu(5)kel.
„Bove lod hugge Sten(en) efter lykel'

Nr. 158. Bodilsker-Stenen II. 
c. 1070. Denne Sten fandtes lige
som Bodilsker-Stenen I i Kirke- 

taarnsmuren i Bodilsker 1883. Den blev udtaget 
og opstillet paa Kirkegaarden.

Dens Indskrift lyder:
[x] J)urkil x auk x alfkil x r(i1)s[tu x st] (ix)n 

f)ina • eftiR x eykil x faf>ur x s[in]

Brohuse Stenen. Vso

Bodilsker-Stenen It 
>/, i

*

x



I olddansk Sprogform:
l?orkell åuk Alfkell réstu stén jienna æftiR Øykel la- 
r sfnn.
„Torkel og Alvkil rejste denne Sten efter deres Fader Økel“.
1 Muligvis har her siaaet 1 ikke I.

Nr. 159. Øster Larsker-Stenen. c. 1070.
erede i Worms Tid stod denne Sten ligesom 
udenfor Øster Lars Kirkes Vaabenhus. Ind- 

■iften, der er stærkt forkortet, lyder:
J)uJ)ki 1 : rit : frtin1 : auti : bufru : frku : 

n : h u i : s n a
Af dette giver Prof. Wimmer følgende Tolk- 

igsforsøg:
friu5kell résti stén øtti Bro5ur fror-
nnu (frorgéts?) sun. Hwfld siål nåi!
„Tykel rejste Sten(en) efter Broder Torgun-

;øn (Torgøts Søn). Hvile naa hans Sjæl!
Fred være med hans Sjæl)“.
4 J)tin for s t in  skyldes vistnok unøjagtig Lydop- 

else.
Øster Larsker-Stenen.

V m

Nr. 160. Rø-Stenen. c. 1070. Denne Sten,
' i Worms Tid var i ganske samme Tilstand som nu, stod

dengang i Rø Kirkes Vaabenhus. Nu staar 
den paa Kirkegaarden. Den bevarede Del af 
Indskriften lvder:

t /

.. ............ f fr u : s i n : u k : m u fr : s i n a
I olddansk Sprogform:
............faflur sfnn ok moSur sina.

„[N. N. rejste Stenen efter N. N.] sin Fa
der og (efter) sin Moder".

At kun Faderens Navn er nævnet, ikke 
Moderens, er overensstemmende med Bro- 
gaards-Stenen (foran Nr. 143).

* / Ac. '

Rø-stenen ^ r* Bjælke-Stenen, c. 1080. Dette
Brudstykke fandtes i Midten af 19. Aarh. i en 

.isgrav ved de saakaldte Bjælkestenshuse ved Aakirkeby. Stenen 
v opstillet ved Vejen.



Bjælke-Stenen. V42

Den meget afslidte Indskrift lyder:
pursti  [n-.......... si]n [•] koJ_3an• (t)rik
I olddansk Sprogform:
Pors tén n ........sinn,  go 5 an dræn«
„Torsten [rejste denne Sten efter K. 

N. sin Broder (eller Søn)], en gæv ung 
Mand".

Nr. 162. Øster Marie-Stenen I. c. 
1080—1100. Denne Sten opdagedes 187/ 
ved Planeringsarbejde paa Øster Marie 
Kirkegaard. Stenen blev senere opstillet 
ved Vaabenhuset og har nu sammen med 
de øvrige Runestene fra Øster M arie  faael 
Plads i Ruinen af den gamle Kirkes Kor, 
Indskriften lyder gengivet med R u n er:

nnoi • HnK- m  hhk m v \ M  • Rinrn *rih \n\R (•) m n r r  rhdhr2
v m  + n r t r m  m n r[T i] v[nDjnR

Dette omskriver Wimmer saaledes: 
aupi • auk • suin auk aupkiR • r is tu stin 

eft ir  • kunul f  (b)rupur sin (h)in kupa auk 
eftiR kun il [ti] m[up]ur  

I olddansk Sprogform:
Åu5i åuk SwénnåukÅuøgéRR (-giR?) rés- 

tu stén æft i r  Gunnulf ,  brofiur sfnn hinn 
goøa,  åuk æftiR Gunni ldi  moøur.

„Øde og Sven og Ødger (Ødge) rejste Sten (en) 
efter deres Broder Gunnulv den gode og efter 
Moderen Gunnild".

1 Runeristeren har her først skrevet ■ f\ men saa op
daget, at han havde glemt k foran u og rettet Fejlen til K* ^

2—8 RHDnR staar for BRHDnR, og det følgende Idlh 
staar for *IMh, sin (h)in.

Nr. 163. Gyldensaa-Stenen. c. 1080-1100.
Denne store Sten laa i Worms Tid med Ind- * . ,

Ø ster  Marie-Stenen )■
skriften nedad over en Bæk til Gyldensaa. Den i2t
blev omkastet af en Vandflod, men atter brugt
til Bro. Først i Midten af 19. Aarh. blev den ført til Svaneke.
hvor den nu er opstillet i Kirkens Vaabenhus.



Indskriften lyder:
bufi • lit • risa • aftiR • aukil • faøur • sin • ku\i au[k] • 

istr • ialbi • sialu
I olddansk Sprogform:
Bofi lét résa æftiR Øykel faøur stnn. 

\ 5 åuk Kristr hialpi siålu (siålu?).
„Bove lod (Stenen) rejse efter Økel sin Fader, 

id og Kristus hjælpe Sjælen!“

Nr. 164. Langede-Stenen. c. 1080—1100. 
sse to smaa Brudstykker, af hvilke det stør- 
i er indmuret i Bodilskers Vaabenhus, mens 
t mindre atter er forsvundet, fandtes i 1867 

i 1881 i en Stendynge i Langede By og i 
Stengærde sammesteds.
De bevarede Runestave rekonstruerer Wim-

mer forsøgsvis:
x x x x x  I /L • R i l  [ H T I  • H T t l d

• • t r r i L  • r n  ( ? ) ]  n .
B [ R M > n R  • H i d ]

I olddansk Sprogform:
Langede-Stenen. V21

. . . é R R  résti S tén Gyldensaa-Stenen. 1/36

nna æ f t i R  Toka broøur stnn.
„. . .er rejste denne Sten efter sin Broder Toke“.

Nr. 165. Øster Marie-Stenen II. c. 1080. Denne Sten, der be- 
ar af tre Brudstykker, fandtes til forskellig Tid i Muren i Øster 
trie Kirketaarn. I Indberetningen til Worm 1624 gives Meddelelse 
i en Sten, der var indmuret i Taarnet, men Gengivelsen var saa 
virret, at Worm ikke medtog den i Mon. Dan. I 1869 gen- 
ldtes Stenen og blev et Par Aar efter udtaget. Den viste sig 
besiaa af to Stykker (de to øverste Stykker). En Snes Aar 

er fandtes den tredje og nederste Del af Stenen. Hele Stenen 
nu opstillet sammen med de øvrige Runestene fra Øster Marie 
len gamle Kirkeruin.
Indskriften, som er fordelt paa Stenens to smallesle Sider, 

ler:



4  »

A Vs i R 
Øster Marie-Stenen II.

(A) barni • auk • (s)ibi • auk [•] [t]ofi. 
l)ei(R) • reistu  • st

(B) s io l1 • ein [•] (e)ftiR • ke[t]il • fajui1(r 
sin • (k)ristr [•] hibi • hns

I olddansk Sprogform:
B iarn i2 åuk Sibbi (Sebbi) åuk Tofi 

JiæiR ræ istu stæin ([)éR réstu stén) æf- 
tiR Ketil (Kætil) fabur sinn. Kristr hialpi

i

hans siål.
„Bjarne og Sibbe og Tove de rejste Sten(en) 

efter deres Fader Kæld. Krist hjælpe hans Sjæl!11
1 s i o l  er af Pladshensyn tilføjet her; men skal 

naturligvis læses tilsidst.
2 Skrivemaaden barni  for bi arni  med \  — \\ har 

mange Paralleler.

Nr. 166. Ø s te r  Marie-Stenen III. c. 1100. Ogsaa denne 
Sten fik Worm Indberetning om 1624, men optog den ikke i sit 
Runeværk. Stenen laa dengang som Tærskel foran Indgangen til 
Kirken, og her blev den liggende i halvtredje Aarhundreder ud
sat for stadigt Slid af Fodtrin. Heldigvis var dog en stor Del af 
Stenen skjult under Muren, og skønt nogle af Runerne omtrent 
var afslidte, var det derfor alligevel mu
ligt, da Stenen blev udtaget, at rekon
struere Indskriften. Denne lyder saaledes:

(b)arni • auk • tofi • ok • askutr • 
letu • resa • sten -eftiR -sib a  - (bru)- 
[;>u | r • sin • krist • (h)il1 i albi

I olddansk Sprogform:
Biarni ok Tofi ok Åsgøtr létu  

résa stén æftiR Sibba (Sebba) bro
bur sinn. Krist hel gi hialpi!

„Bjarne og Tove og Asgøt lod rejse 
Sten(en) efter deres Broder Sibbe. Den 
hellige Krist hjælpe!“

Der er ingen Tvivl om, at denne og 
den foran omtalte Sten (Nr. 165) er sam
hørige. Det maa være de samme Per



ner, som omtales paa de to Stene. Den første Sten er rejst af Brod
ne Bjarne, Sibbe og Tove efter deres Fader; den anden af Bjarne, 
)ve og en yngre Broder Asgøt efter Broderen Sibbe. Saaledes 
ser selve Indholdet, at den første Sten er ældre end den sidst- 
evnte, hvilket ganske bekræftes af Sprog- og Runeformer.

Paa Stenens Bagside findes et ejendommeligt korsformet Or- 
ment.

1 Forkortet Skrivemaade for helgi .

Nr. 167. Lundhøj-Stenen, c. 1100. Denne smukke anselige 
3n laa i WormsTid som Bro over en Bæk i Klemensker Sogn, 
ortil den sagdes at være flyttet fra den nærliggende „Lundhøj".

9. Aarh. førtes Stenen til Klemensker Kirkegaard, hvor den nu 
oprejst.
Paa Stenen tindes to Indskrifter, en længere og en kortere, 

a første, H ovedindskriften, begynder tilhøjre nederst paa 
drejer foroven om paa B, fortsættes opad CTs venstre Kant 
afsluttes i den lille Krølle paa B. Den anden Indskrift 

mynder lige overfor den første paa A, drejer derpaa foroven til-



venstre over paa D, hvor den løber langs højre Kant og forneden 
gaar over paa G; her fortsættes den langs højre Kant, vender 
saa tilbage til D, hvor den afsluttes i en Krølle.

Hovedindskriften lyder:
(kun)iltr : l i t : raisa : stin  [: {rinsa :] eftir : aujibiarn: 

bonta : sin : kristr : h ia lb i: siolu : aujibiarnar : i lus:auk:
bratis

I olddansk Sprogform:
r,

Gunnildr lét résa stén Jrennsa æftir Auøbiarn bonda
sinn. Kristr hialpi siålu Åuøbiarnar f lius åuk paradis!

„Gunnild lod denne Sten rejse efter sin Ægtefælle Ødbjørn. 
Krist hjælpe Ødbjørns Sjæl til Lys og Paradis!“

Den anden Indskrift lyder:
kristr : h ialbi : siolu  : (au[j)biarnar : auk : ku[niltar]: 

auk : santa : m ik e l: i lius : auk : bar atis
I olddansk Sprogform: '
Kristr h ialpi siålu  Åuøbiarnar åuk Gunnildar åuk

santa Mikél i liu s  åuk paradis!
„Krist og Sankt Mikkel hjælpe Ødbjørns og Gunnilds Sjæl lil

Lys og Paradis!”
Man maa formode, at Sammenhængen mellem disse to Ind

skrifter er den, at den anden Indskrift er ristet etter Gunnilds
Død af en nær Slægtning.

Nr. 168. Klemensker-Stenen IT. 
c. 1100. Dette lille Brudstykke fandtes 
1888. Det synes at vise, at hele Indskriften 
har været anbragt paa lignende Maade 
som Indskriften paa Lundhøj-Stenen.

De bevarede Runer er: 
s tr : auk 0

Klemensker-Stenen IV. Nr. 169. Ny Larsker-Stenen II.
c. 1100. Denne Sten stod allerede i ̂  orm* 

Tid i Kirkens Vaabenhus, hvor den nu er indmuret ligesom N} 
Larsker-Stenen I (foran Nr. 149).

Indskriften, der begynder forneden til venstre, lyder: 
sasur • lit • resa • sten • eftiR • aluarl> • fapur »sin-truk



i[)i • han • uti • mef) • ala • skib ara • elk i1 • kristr • hab || siolu  
is i; sten • J>esi • stai eftir 

I olddansk Sprogform:
Sazurr lét résa stén æftiR Hallwar5 fa3ur si'nn; druk- 

i5i hann uti me5 alla skipara (el. Alla skipara)2. Helgi
dstr hi alpi (hiappi)3 siålu hans. 
énn [)essi stai æftir!
„Sasser lod Sten(en) rejse efter sin 

der Halvard; han druknede ude paa 
ivet med hele sit Mandskab (el. sam- 
m med Skibets Fører Alle). Den hel- 
e Krist hjælpe hans Sjæl! Denne Sten 
d staa efter (o: til hans Minde)“.

1 Indskriften har eTki for efki. Fejlen 
Ides vist, at Runeristeren først har hugget 
or f, og derpaa søgt at bøde herpaa ved at
;e 1 til T.

2 Ordet s k i p a r i  bruges i Olddansk om en 
Mandskabet i Forhold til Føreren. Hvi s  
te har været Ordets eneste Betydning, maa 
a s k i p a r a  forstaas som „hele Mandskabet*.
‘ Ordet derimod allerede i Oldsproget desuden 
t dets nuværende Betydning „ Skibsfører “, 
-d der af forskellige Grunde er sandsynligt,
Ordene forstaas : A 11 a s k i p a r a, d. e. „ Skibs- 

iren Alle“.
3 Formelt kunde Indskriftens hab opfattes 

i Imperativ h i a l p  ( h i app) ;  dette vilde dog 
de mod de almindelig brugte Formler; hab  
derfor snarere Forkortelse for ha bi. Ny Larsker-Stenen II. Vao

Nr. 170. Vester Marie - Stenen IV. c. 1110. Denne Sten 
dtes i Begyndelsen af 19. Aarh. paa en Gaard i Vester Marie. 
1 Aarhundredets Midte blev den ført til Kirken, hvor den nu 
opstillet paa Kirkegaarden sammen med de øvrige i Vester 
rie fundne Runesten; Stenen er ikke fuldstændig; Indskriften 
3r, at den maa have været mindst en Meter længere. Hele 
skriften, som er begyndt i det ydre Baand til højre forneden, 
Wimmer forsøgsvis rekonstrueret saaledes:

[ b u f i : a u k  : f m r ^ i i t : b r u ( f ) r ) : [f>] a i r : r a i s t u  • k u m b l  • { ) i t s i  
t ) [ t i R - { ) u r f a s t 1 | f a { u i r - s i n - a ] u k - a f t i R - a s [ k ] i l - b r u I ) U R  
n - g u { ) * h i [ a l b i * o n t - ] ) a i R a ]



I olddansk Sprogform:
Bofi åuk l>oriR b rø å r  l»æiR r æ i s t u  (liér réstu) kumbl 

betsi  æftiR lJorfast, faftur si'nn åuk æftiR Askel broSur 
sinn. Guå hialpi  ånd JiæiRa (liéRa).

„Brødrene Bove og Tore rejste dette Mindesmærke efter deres 
Fader Torfast og efter deres Broder Askel. Gud hjælpe deres 
Sjæl!“

1 Naturligvis kunde andre Navne al omtrent samme Længde indsættes.

Vester Marie-Stenen IV. Vester Marie-Stenen V. V »

Nr. 171 Vester Marie-Stenen V. Denne Sten fandtes i 1883 
i en Gaardsplads i Vester Marie. Den blev optaget og fik Pia* 
paa Kirkegaarden sammen med de øvrige Stene fra Vester Mane. 
men dens Indskrift er saa afslidt, at ikke et eneste Ord kan læses. 
Stenen har vistnok været omtrent dobbelt saa høj som den e 
varede Del.

i

Nr. 172. Møllegaardsstenen. c. 1120. Denne Sten laa1 
WormsTid som Bro over en Aa ved Møllegaarden i Aakei So0n- 
Senere flyttedes den til Præstegaarden, og nu er den opstile 

Kirkens Vaabenhus i Aakirkeby.



Den overmaade afslidte Indskrift, 
ler begynder forneden til venstre, 
æser Wimmer:

kupmun t : auk : frubiorn : res- 
u : stein : e f t R  : isbiorn : fapur: 
in ||k u p :h ia lb i:sio lu :h an s:

I olddansk Sprogform:
GuDmund åukFrøbiorn réstu  

tén æ f t i R  Isbiorn fa5ur sinn. 
tli5 hialpi siålu hans!

„Gudmund og Frøbjørn rejste Sten
en) efter deres Fader Isbjørn. Gud 
ijælpe hans Sjæl".

*

Nr. 173. Nyker-Stenen. c. 1150.
)enne Sien bestaar af to Stykker, 
er begge har været indmuret i Ny
er Kirke. Det ene opdagedes 1859, 
et andet 1865. Begge Brudstyk- 
er opstilledes

Møllegaardsstenen. V30

lyker-Stenen. V2

i Kirkens Vaabenhus, men ingen bemærkede, 
at de hørte til samme Sten. Samtidig med det 
andet Brudstykkes Opstilling lovedes endda en Be
lønning til den, der skaffede det manglende af 
denne Sten. Selvfølgelig forgæves. Thi det mang
lende Stykke stod jo ved Siden af i Vaabenhuset. 
At dette var Tilfældet, at de to Brudstykker udgjorde 
én hel Sten, opdagedes først af Prof. Wimmer, der 
saaledes blev den første, der kunde give en Tolk
ning af Stenen. Indskriften paa denne har i sin 
Helhed lydt:

glo[mr • 1 e]t • resa • sten [•] pensa • eftir • 
suen • sun • sin : trenkr • alk1opa(r) [• napir • 
ajrnapi | ok [  hans • brupur • krist • h j |  elgi || 
halbi • siolu  • pera I brypra • begia

I olddansk Sprogform:
Glomr lét résa stén pennsa æftir Swén

sun sinn, drængr algo5ar nåéir årna5i2,/
ok hans broftur. Krist helgi hialpi siålu  
péra brøQra bæggja.



„Giom lod denne Sten rejse efter sin Søn Sven — den unge 
Helt vandt fuldgod Naade (o: Fred) — og (efter) hans Broder. 
Den hellige Krist hjælpe begge de to Brødres Sjæl!“

1 Muligvis har Runen været punkteret, saa her skal læses g.
2 Den norske Runolog Magnus Olsen mener, at denne (af Wimmer rekon

struerede) Sætning maa forstaas saaledes, at Sven  „vandt sig Sjælefred14 ved 
at falde i et Korstog, muligvis de Danskes Korstog mod Venderne 1147, 
Wimmer slutter sig til denne Hypotese.

Nr. 174. Vester Marie-Stenen VI. c. 1150. Denne Sten fand
tes i Grunden af den gamle Kirke 1884. Den er nu 
opstillet paa Kirkegaarden sammen med de øvrige 
Runesten fra Vester Marie. Dens Indskrift lyder: 

rasualdi : risti : stein : J)insa : iftR: alfar: 
brul>ur : sin : drinr : koJ)r ||: trebinu : sy ni: auk 
: sk o g i : suek : s ak 1 au s an :

I olddansk Sprogform:
A sw aldi résti stén Jjennsa æf'tiR Alfar 

bro5ur sinn, drængr goør1. Træbénu2 syni3 
åuk (ok) Skogi sw ék4 saklåusan (sakløsan).

„Asvalde rejste denne Sten efter sin Broder 
Alfer, en gæv ung Mand. Træbene-Sønnerne og
Skove sveg den sagesløse*.

1 Udtrykket maa forklares som en forkortet Sæ tn in g  -  
h a n n  wa r  drængr  go5r ;  jfr. Nr. 251. Saadanne Konstruk
tioner kendes ogsaa fra den oldnordiske Litteratur.

2 T r æ b é n a  er et endnu brugeligt Gaardsnavn; „Træ
benes Sønner44 betyder altsaa Sønnerne fra Træbene-Gaard.

4 s yni  Nom. Piur. for syniR og swék Præs. Sg. for 
s w é k u  Præs. Piur. viser, at de grammatiske Former er be-

Vester Marie- 
Stenen VI. Væ

gyndt at udviskes.

Nr. 175.
Brunsgaards- 

Stenen. c. 1150. 
Denne Sten op
dagedes 1880 i 

Stranden ved 
Brunsgaard. Ind
skriften, hvis Ru
ner staar paa Ho
vedet, og som Brunsgaard-Stenen. V24



iod cd Sæd begynder foroven, tyder paa, at Stenen er styrtet 
3d fra Brinken, da denne blev bortslikket af Havet. Paa Ste- 
3n staar:

ketilb'arn 
I olddansk Sprogform:

K ætilbiarn, „Kældbjørn"
Muligvis er den rejst til Minde om en Mand, der er omkom

et udfor Brinken.
1 Denne b-form (<p) kendes ikke fra andre Indskrifter.

Nr. 176. Bodilsker-Stenen III. c. 1150—1200. Dette lille 
•udstykke fandtes i 1872 i et Stengærde i Bodilsker, 
eren skænkede det til Nationalmusæet. Runernes 
ørrelse viser, at den Sten, det hører til, har været 
3get anselig. De bevarede Runer er:

tnr
Deres Form viser, at Stenen er meget ung, lige-

m Samstillingen af dem kunde tyde paa en Indskrift 
3d Forkortelser.

Stenen III. Vis

Nr. 177. Klemensker-Stenen V. c. 1200. Dette Brudstykke
— det øvre højre Hjørne — af en Runesten fandtes 
1881 ved Nedrivningen af Klemenskirkes Klokke- 
taarn. Den bevarede Del af Indskriften lyder:

x arkibiskubs : ma(k)‘ra : Fhis :
I olddansk Sprogform:

......ærkibiskups magra. K(rist) h(elgi)
i (alp i) s(iål)....

>,......Ærkebiskops den magres (?). Den hel
lige Krist hjælpe (hans) Sjæl!

1 Denne Rune kan ogsaa læses Y (g) eller |; i sidste 
Fald faar vi Ordet ma i r a ,  oldda. mæi ra  „mere, større”, 
der kan høre til et Ord i den tabte Del af Indskriften. 
Denne Læsning er maaske den sandsynligste, idet den Ær
kebiskop, der omtales paa Stenen, efter dennes Alder maa 

e Absalon eller Anders Sunesøn, og ingen af disse vides at have haft Til- 
'net „den magre”.

Klemensker
tenen V. 1l 2i

Bodilsker-

Nr. 178. Øster Marie-Stenen IY. c. 1200—1210. Denne
ukke Runesten fandtes i 1890 i Muren af den gamle Øster 
rie Kirke.



Øster M arie-Stenen IV. V24

Indskriften paa Forsiden lyder (naar 
S gengives ved k ligesom P) saaledes:

x kufm t : dkuski: uaku x h1a: 
osu x a irn brn i: kufb : kuf :msmi- 
h a l: ion]i])n x

1 Indskriften findes baade Omstil
linger og Forkortelser. Naar disse 
opløses, og naar det fremhævede d op
fattes som Fejl for +, og det frem
hævede 1 som Fejl for P, maa Ind
skriften tolkes:

kujmiut auk saksi anku hal  
osu arnbirni kuj)i ku[j mej) San
ta m ihal ialbi ont fini

I olddansk Sprogform:
Gu5mund åuk (ok) Saxi håg- /

gu hall Asu Arnbirni. Go5i gud 
me5 santa Migål hialpi åndfinni!

„Gudmund og Saxe huggede Aases 
Sten for Ambjørn. Den gode Gud 
med Sankt Mikael hjælpe Din Sjæl!"

Den direkte Tiltale til den Døde
har et Sidestykke i Asfærg-Stenen (foran 
Nr. 51).

Som Afbildningen viser, findes foruden Indskrif
ten forskellige meget svagere indridsede Runetegn. 
Paa Forsiden staar forneden nogle Runer, af hvilke 
de to første er /  og X ; disse er de Runetegn, som 
sammen med <|> føjedes til de 16 Tegn i den gamle 
Runerække for sammen med dem at udtrykke de i 
Kalenderen brugte 19 „ Gyldental“ (jævnf. Baarse- 
Fonten nf. Nr. 203). Herefter følger et d og et D; 
og oppe paa Stenens Forside findes en Del nu næ
sten afslidte Tegn. Paa Stenens Bagside læser man 
under Korset: k u i s ,  maaske Forkortelse for kufl)) 
i (albi )  s( iol )  „Gud hjælpe Sjæl(en)“. Til højre for 
Korset staar de tre Runer a i n ,  hvis Betydning er 
ganske usikker.

Nr. 179. Øster Marie-Stenen V. For
uden de i det foregaaende nævnte Rune
stene findes der i Øster Marie en femte Sten.



let er dog yderst tvivlsomt, om det Tegn, $, der staar paa 
lenne, skal opfattes som en Binderune (epe); efter Wimmers Me- 
ling er det snarere et Kristimonogram ligesom Tegnet $  paa 
lunestensbrudstykket fra Baarse (nf. Nr. 196).

Nr. 180. Øster Marie-Stenen VI. c. 1400.
Øster Marie fandtes i 1882 en lille Sten 

ned Runer. Den sendtes strax til National- 
nusæet i København.

Indskriften er en Fremstilling af Runealfa- 
etet i temmelig nøje Overensstemmelse med 
irugen paa de yngre bornholmske Stene.

Tegnene er:
a b p e f : g h i k 1 m n o r r  J s t u i

Som det vil ses, er Runerne anbragt i den 
itinske Alfabetorden, hvad der tyder paa, at 
tenen er meget ung. Øster Marie- 

Stenen VI. 73



RUNELIGSTENE

Nr. 181. Egeslevmagle-Stenen (Sorø Amt, Sjælland), c. 1140. 
I 1871 fremdroges denne Sten, der dengang sad i Kirkegaads-

muren i Egeslevmagle. Den blev senere udtaget og 
indmuret i Kirkens Vaabenhus. Dens Indskrift lyder:

u 1 n o Id 
olddansk: Ulno5

At Stenen oprindelig har været rejst paa eller 
ved Ulnods Grav, anser Wimmer for utvivlsomt

Nr. 182. Vejerslev-Stenen (Viborg Amt, Jyl
land). c. 1160—1200. Denne Sten har i hvert fald 
været kendt fra Midten af 18. Aarh., idet den 1769 

Egesievmagie-stenen. blev tegnet af Abildgaard. Den fandtes dengang 
1/18 ligesom nu i Kirkegaardsdiget i Vejerslev.

Dens Indskrift lyder:
iuar • hio • runa • p esa -y fæ r-sk a lm i-  

bropær • sin •
I jydsk Sprogform: Twarr hio runa

pessa yfær Skalmi broøær sinn.
„Ivar huggede disse Runer over sin Broder 

Skalme“.
Wimmer mener, at Stenens Form bestemt 

tyder paa, at den har ligget (i skraa Stilling) 
paa Graven som de almindelige Ligstene.

I Indskriften giver den jydske Dialekt sig |  
tilkende i Verbalformen h i6, der holdt sig 
længe i Jylland, og i de middeldanske Sprog
former: runa pessa og yfær for ældre ru- 
naR passi og y fir , Former, der i 12. Aarh. 
vistnok kun havde vundet Udbredelse i Vestdansk, v e je r s ie v - s te n e n . V«



Nr. 183. Galtrup■ Stenen (Tisted Amt, Jylland), c. 1180. 
Denne Sten omtales første Gang i Danske Atlas 1769; den fandtes 
dengang ligesom nu i Galtrup Kirketaarns Mur.

Dens Indskrift lyder:
hær likr :• isulfr : porkils : sun-:
I samtidig Sprogform:

/

Hær liggr Isulfr Porkils sun.
„Her ligger Isulv Torkelssøn".
Paa Stenen findes et ejendommeligt Kors foroven og et Dyre-

ornament forneden. Galtrup-Stenen er den ældste 
Runesten med ægte Gravstensform.

Galtrup-Stenen. V24 Vester Velling-Stenen. V24 Suldrup-Stenen II. V24

Nr. 184. Vester Velling-Stenen (Viborg Amt, Jylland), c. 1180 
—1200. Denne Sten omtales først i Midten af 19. Aarh. (afR. H. 
Kruse i „Nørrejyllands Mærkværdigheder" II); den fandtes da lige
som nu indmuret i Vester-Velling Kirketaarn.

Indskriften paa Stenen lyder:

: lo^æns : graf : 
d. e. Lo5æns graf, „Lodens Grav".



Nr. 185. Suldrup-Stenen II (Aalborg Amt, Jylland). Slutn. 
af 12. Aarh. Stenen, der først omtales i Slutn. af 19. Aarh., men 
længe har været kendt, laa tidligere som Tærskel foran Suldrup 
Kirkedør. I 1895 blev den udtaget og opstillet i Vaabenhuset. 

Om Indskriften skal læses fra neden opad eller omvendt, om
den er en forkortet dansk eller latinsk Sætning 
eller kun indeholder den dødes Navn er yderst 
tvivlsomt.

Wimmer gengiver den k : 1 ik : eller :kit:k

Nr. 186. Sal-Stenen I (Viborg Amt, Jylland), 
c. 1210. Denne Sten, som første Gang omtales 
1839, findes indmuret i Kapellets udvendige Mur 
i Sal. Stenen bærer Indskriften:

!ÉÉ

Sal-Stenen I. 1/24

ingær])
Ældre Dansk: In gær 5, „Ingeru.

Nr. 187. Bjolderup-Stenen (Aabenraa 
c. 1225. Denne Sten havde længe ligget som 
rup Kirke, da den i 1717 blev udtaget og 
indsat i Kirkediget. Den blev senere atter 
udtaget og skænkedes 1841 til Oldsagsmu- 
sæet i Kiel.

Stenen bærer Indskriften:
Ketil urnæ lig ir  hir 
„Kæld Urne ligger her“.

Nr. 188. Føvling-Stenen (Ribe Amt, 
Jylland). 13. Aarh. Denne Ligsten, der op
rindelig har været rejst paa Graven, kendtes 
allerede paa Worms Tid. Den laa dengang 
paa Føvling Kirkegaard. I Midten af 19. 
Aarh. blev den taget op og senere opstillet 
i Kirkens Vaabenhus.

Den i det hele velbevarede Indskrift 
læser Wimmer saaledes:

p : as bi arn(:?)ik : langsum  : kub af) :
/ ' “ S  ' — \  _ / — \  r —s

in : kristo : rekuiæ scæ ns :

Amt, Sønderjylland). 
Tærskel foran Bjolde-

l »  d i r

Bjolderup-Stenen. Va



Betydningen af det første p  er tvivlsom. 
Snarest betegner det den Dødes Stilling: pres- 
byter, præpositus el. lign. Den øvrige Ind
skrift, der danner et regelmæssigt Hexa- 
meter, maa paa Latin gengives:

Asbiarn hic Langsum cubat in 
Christo requiescens.

„Her ligger Asbjørn Langsom1, hvilende 
i Kristus*.

1 Se Ordsamlingen S. 243.

Føvling-Stenen. Vs o

Ilm m

Nr. 189. Gæssingholm-Stenen (Randers 
Amt, Jylland), c. 1250. Denne smukke Lig
sten fandtes i Worms Tid udenfor Kapel
døren paa Herresædet Gæssingholm (senere 
Løvenholm) tillige med to andre nu for
svundne Ligstene. Alle tre Stene sagdes at 
være ført hertil fra den nærliggende Kirke- 

ard. Gæssingholm Runesten skænkedes i 1821 til Kommissionen 
f Oldsagers Opbevaring, den førtes til København, og har nu 
ads paa Nationalmusæet. Stenen har 
len Worms Tid lidt stor Skade, idet 
n nederste Del af Indskriften paa højre 
3e er afslaaet. Ved Hjælp af ældre Af- 
dninger lader hele Indskriften sig dog 
construere. Den har lydt:

(venstre Side) f)U æ |) j g æ f ) i  j b y  n i  \

3uf:yfæ:]?yriæ • æbi j sun : lakhæ  
(højre Side) ^ wis be{)i[y]m[ar]i 

.a 13 i s y 11  ̂ niklaos ^ gæti

Idet Wimmer antager, at Runeristeren 
a et Par enkelte Punkter har læst sin 
rskrift fejlt, gengiver han Indskriften 
tiedes:
kuræt)1 gær5i2 bænni3 hwælf4 

æ S'yriæ Æbbisun låghæ. Wis bæ- 
ai5, Mari, nå5i . S æ l l 6 Niklaos 

t i ! Gæssingholm-Stenen. T/2*



„Tureel gjorde dette Hvælv over Tyre Ebbesøn Lave. Marie, 
vis evigt begge Naade! Salig Nikolaus skærme (dem)".

Paa Indskriftens Hovedende staar med en Blanding af latinsk 
Bogstaver og Runer: Horderus, d. v. s. „Horder (gjorde Mindes
mærket)".

Paa Stenens Forside er fremstillet den hellige Nikolaus og der
under Gudslammet.

1-2 r  er her ved en unøjagtig Lydopfattelse udeladt; jfr.: kajm for karjii 
og ka 1>i for karj>i paa Bække- og Læborg-Stenen foran Nr.6 og 7.

3, 5, 6 Rimeligvis er Indskriftens ^  (y ) en fejlagtig Gengivelse af Forskrif 
tens A (æ).

4 1 o æu f  er o sikkert — ligesom oftere i Runeindskrifter — Tegn fon 
(el. hw); Indskriftens n (u) maa opfattes som Fejl for p (Z). Ved nH v æ l v u be 
tegnes Ligstenen som et Laag over Graven.

Nr. 190. Tisted-Stenen (Tisted Amt, Jyl 
land), c. 1250. Denne velbevarede Runesten, de 
er indsat i Tisted Kirkes Taarnmur, opdagede 
i Midten af 19. Aarh.

Stenen bærer følgende Indskrift:

-f borh : amdis : son : huiler : hæræ:

„Tor Amdissøn hviler her".

Skrivemaaden Jj°rh for ældre J)or5(R), o 
son for ældre s un samt de med Lovhaand 
skrifterne overensstemmende Former liuiler o 
hæræ viser, at Indskriften ikke kan være ældi 
end fra Midten af 13. Aarh.Tisted-Stenen. V24

Nr. 191. Hillerslev-Stenen (Tisted Amt, Jylland), c. 1© 
Denne, den smukkest udførte af alle bevarede Runeligstene, ble 
allerede beskrevet af Worm i Monumenta Danica. Stenen sa 
dengang ligesom nu i Hillerslev Kirkes udvendige T aarnmui, e 
halv Snes Alen over Jorden. Før Worms Tid skal Stenen w  
ligget i Kirkegulvet, nedenfor Kirkedøren. — Paa Stenen ei foi 
oven afbildet et Kors, derunder er med latinske Bogstaver in( 

. hugget Navnet Thorchil. Paa Midten af Stenen findes et Skjo. 
med to Roser, den ældste hidtil kendte Fremstilling af et Vaabei



lillerslev-Stenen. V24

skjold paa et nordisk Mindesmærke; hvis Slægts
skjold dette er, er uvist. Under Skjoldet læses 
Kvindenavnet Mer gr et med regelmæssige latin
ske Uncialer. Derunder findes et Kors med Blad
ornamenter.

Paa Stenens Kant spores endnu en Runeind
skrift. Denne, der har begyndt oppe til højre, 
udfylder Wimmer forsøgsvis saaledes:

+ [and [e]ræ  [huilejs [-i-] kuj)- mario: 
[s](un)

„Deres Sjæl hvile i Gud, Marias Søn!"
Baade Vaabenskjoldet og selve Stenens kost

bare Udførelse vidner om, at vi her har en Minde
sten over en fornem Ridder (Torkil) og hans 
Frue (Merete).

Nr. 192. Håstveda-Stenen (Skaane). c. 1250. 
Denne Sten fandtes i 1877 i Præstegaarden i 
Håstveda. Den opbevares nu paa Oldsagsmusæet

Lund. Stenens Form tyder paa, at den oprindelig har været 
ejst paa Graven.

Indskriften, der begynder for neden til venstre, lyder:
in manus tu as do mine komændo 

piritum tuum : asa : 
tuum er af Runeristeren (uden stort 

leid) rettet til meum, idet tu maa over-
pringes, og um er blevet meum, saa hele 
ndskriften maa gengives:

In manus tuas, dom ine,com m endo  
piritum meum! Åsa.

„I dine Hænder, Herre, befaler jeg min 
•jæl! Aase".

Indskriften indeholder altsaa et latinsk Skriftsted (Luc. 2 3 .46),
er er lagt i den Dødes Mund, og desuden Navnet paa den Af- 
Øde i dansk Form.

Nr' 193- Bregninge-Stenen (Svendborg Amt, Taasinge). c. 
-50 75. Denne kisteformede Ligsten beskrives første Gang i 
begyndelsen af 18. Aarh. af Rektor Bircherod i Odense. Stenen



laa dengang paa 
forsvandt den, og

Bregninge-Stenens 
Overflade. Vis

Bregninge Kirkegaard. Ved Midten af 18. Aarh. 
først 1875 fandt man den atter som Grundsten 

i det Juelske Gravkapel. Stenen blev udtaget 
og henlagt i Bregninge Kirke. — Paa Stenens 
Overflade er indhugget en Kristusfigur, paa hver 
af Sidefladerne en Række Rundbuer, paa Hoved
enden findes et Kors og to frithuggede Menneske
hoveder, paa Fodenden et Bladornament.

Indskriften, der begynder til højre ved Hoved
enden, lyder:

4-suen : sa||zærsuæn : ligær hæ unde: 
helge || diakææn : ri stæ mek : mæstær:

^—S

bo : gwor[>æ (eller gyorjiæ) mk : :
„Sven Sassersøn ligger herunder. Helge Degn 

ristede mig. Mester Bo gjorde mig“.
Wimmer opfatter -suæn for -sun og dia

kææn for diakæn som slæbende Dialektformer; ligesom hæ 
0 2  unde med bortkastet r røber Dialekten.O

Nr. 194. Hvidbjærg-Stenen (Viborg Amt, Jylland), c. 1250 
75. Denne Sten havde længe siddet i Kirkegaardsdiget i Hvid- 
bjærg, da det i Midten af 19. Aarh. op
dagedes, at den bar Runer. Den blev 
udtaget og henlagt foran Kirkens Vaa- 
benhus.

Stenen bærer følgende Indskrift:
biJier : for (:?) bo || bo
Ældre Dansk: BiSer for Bo! — Bo.
„Beder for Bo! — Bo (hviler her)“.
Hvidbjærg-Stenen er en utildannet 

Rullesten, der er benyttet som Gravsten. H vidbjæ rg-stenen. v«

Nr. 195. Sal-Stenen II (Viborg Amt, Jylland), c. 1275-1300. 
Denne Sten havde længe ligget som Tærskel i Sal Kirke, hvoi- 
ved Indskriften er blevet overordenlig afslidt. 1836 blev den ud
taget og hensat i Kirken. Senere førtes den til Aarhus Musæuni 
De ophævede Ornamenter paa Stenens Overflade fremstillet ei 
stort Kors og de fire Evangelisters Symboler: foroven Ørnen og



jinglen, forneden Løven og Oxen. Indskriften, der ligeledes er 
)phævet, læser Wimmer saaledes:

H T H u I #  B - f l  H I 1 h n B 1  || \ *  M R K f c H f B n  M  n  H +

d. e. ikplazi]>e # pausetsubtenT  * nar-
fosepultus +
I latinsk Sprogform:
Hic placide pauset sub terra Narfo 

sepultus.
„I Fred hvile Narve i sin Grav her under 

Jorden!“
Som det ses, danner Indskriften et regelmæs

sigt Hexameter, naar den første Rune B opfattes 
som Binderune for I KB.  Dette har derfor sandsyn
ligvis været Hensigten; i modsat Fald maa man 
formode, at Runemesteren af Skødesløshed har 
udeladt det for Rytmen nødvendige hic.

Nr. 196. Baarse-Stenen (Præstø Amt, Sjælland). 13. Aarh. 
>ette lille Brudstykke, som Wimmer formoder er Del af én stor 
ligsten, fandtes i et Stengærde 1822; Stenen 
lev udtaget og sendt til København, hvor 
en nu opbevares paa Nationalmusæet.

De bevarede Runer er:
f)e s

Derunder findes Tegnet -£, der muligvis er 
: af de i meget ældre Tid saa almindelige
ristusmonogrammer. Baarse-Stenen. V21

Ganske samme Tegn findes paa en stor Ligsten fra Tors
ger i Randers Amt. Paa denne Sten er indhugget et stort 
ors og deri Indskriften -P : + , hvis Betydning i øvrigt er ganske 
sikker. Jævnf. Tegnet paa Øster Marie-Stenen (foran Nr. 179). 
t lignende Kors som paa Torsager-Stenen findes paa en Ligsten 
Nimtofte Kirke i Randers Amt. Paa denne Sten er desuden ind- 
ugget nogle faa Tegn, som man tidligere har opfattet som Runer, 
ien som Wimmer bestemt mener er latinske Bogstaver.



MINDESMÆRKER KNYTTEDE TIL KIRKER

Samtidig med Runeligstenene er en Del Runemindesmærker 
af forskellig Art, som paa en eller anden Maade er knyttet til 
Kirker. Hertil hører Døbefonter, Røgelsekar, Klokker, Relikvie- 
gemmer o. lign. samt en Del ved Kirkerne anbragte Stene, hvor- 
paa er indhugget Navnet paa Kirkens Skytshelgen eller Navnet 
paa dens Bygherre eller Bygmester. Nogle Stene har været indsat 
til Pryd eller Belæring. For nogle faa Mindesmærkers Vedkom
mende er deres Bestemmelse uvis.

I det følgende omtales først egentlige kirkelige Genstande med 
Runer, dernæst Stene knyttede til Kirker.

I. DØBEFONTER

111 Landsbykirker i de gamle danske Provinser findes Døbe
fonter med Runeindskrifter. Disse Fonter er sikkert alle udførte 
omtrent samtidig med Kirkernes Opførelse i anden Halvdel af li 
og første Halvdel af 13. Aarh.

Nr. 197. Døbefonten i Skyum (Tisted 
Amt, Jylland), c. 1150. Paa den særdeles 
velbevarede Font opdagedes i 1877 en kort 
Runeindskrift paa Kanten. Her staar:

4 kir
Ældre Dansk: Gér.
G é r, olddansk G æ i r r , er sikkert Navnet 

paa den Mester, der har udført Fonten.

Nr. 198. Døbefonten i Brøndum (Ribe Amt, Jylland), c. 1150. 
Den smukke Font bærer paa sin Kant følgende Indskrift — ^  
fra højre til venstre:



* a * s ►!- æ -fr

Ogsaa her har vi vistnok Navnet paa 
Fontens Mester: Assær, olddansk Azurr 
„Asser".

Nr. 199. Døbefonten i Hanbjærg (Ring
købing Amt, Jylland), c. 1175—1200. Paa 
denne Døbefont, der første Gang omtales i 

uses „Nørrejyllands Mærkvær-
jheder", staar med ophævet 
rift paa Skaalens Side Mesterens 
vn:

isli
Ældre Dansk I s li, vistnok en 

kortet Form af olddansk Is- 
?r eller IslåugR.

iefonten i Brøndum. V24

Nr. 200. Døbefonten i Egense (Svendborg Amt, Fyen), c. 
'5—1200. I 1903 opdagedes det, at Døbefonten i Egense Kirke 
idt om Søjlen bar en Runeindskrift. Denne lyder:

a ltr e t  : ikkjDei : filius 
Åstréø Egg{)éi filius. 
„Astred Egdessøn (gjorde

Indskrift paa Egense Døbefont. V24 F O n t e n )  ".

1 Indskriften har 1 for h

Nr. 201. Døbefonten i Hoptrup (Haderslev Amt, Sønderjyl- 
1). c. 1175 1200. At denne Font bar Runer opdagedes først
900. Paa Foden staar med ophævet Skrift Navnet paa Fon- 
3 Mester:

imi
Ældre Dansk: Imi el. Immi 
me“.

Navnet, der nu er tabt som 
sonnavn, er bevaret i Navnet 
den i Nærheden af Hoptrup 

snde Skov Endrupskov (af 
drup, ældre Immæthorp).

Døbefonten i Hoptrup. V24



Nr. 202. Døbefonten i Seide (Viborg Amt, Jylland), c. 120C 
I Midten af 19. Aarh. opdagedes det, at denne smukke Døbeton 
paa Foden bar en Indskrift. Læsningen af denne volder ingei 
Tvivl, men Tolkningen er paa Grund af de mange flertydig 
Binderuner meget usikker.

Wimmer giver følgende Tolkninger:

I. gujtlif • greni finr • er wil i font 
Ældre’ Dansk: Guhlif-gréni finn:

er w ill, i fonte.
„De forskellige Egenskaber ved Guc 

Livet finder den som vil (o: enhver troendi 
i Fonten'1.
II. gu]3 1 if • g reni fin • er la i fonte 

Ældre Dansk: Gu51if g(ær5i)-Rér
finn, er lå i fonte.

„Gudliv gjorde (Fonten). Find Rer
heden (o: Renselsen for Synd), som laa i Fonten (o: i Daab: 
vandet) “.

Naturligvis kan disse Tolkninger kombineres paa forskeli 
Maade, f. Ex.:

„Gudliv (gjorde Fonten). Daabens Virkning (gréni) finder de 
som vil, i Fonten".

Nr. 203. Døbefonten i Baarse 
(Præstø Amt, Sjælland), c. 1200— 
1225. I Midten af 19. Aarh. blev 
det bekendt, at en gammel Granit
font i Baarse Kirke bar en mærke
lig Indskrift med latinske Bogstaver 
og Runer.

Indskriften med latinske Bog
staver lyder:

Bondo Friso me fecit • | 
Esgervs røth me fecit fieri. 

„Bonde Friser gjorde mig. Esge

Døbefonten i Baarse. ‘/si

Rød lod mig gøre”.

Indskriften med Runer er Runealfabetet i den gamle R®kl 
følge, med Tilføjelse af de tre nye Tegn, som sammen me



16 gamle udgjorde de i Kalenderen brugelige 19 Gyldental. Tegnene 
maa gengives:

1 Ved en Fejl liar Runeristeren begyndt paa \  for h, derved er den mær
kelige Form (< fremkommet.

Nr. 204—Nr. 208. Døbefonterne i Soder Viddinge, Ortofta, 
Sallerup, Hor og Lilla Harrie (Skaane). c. 1225—50. I Skaane 
findes fem Døbefonter med Runeindskrift. Den ene af disse Døbe-

artet. Ornamentet paa Skaalene er i det
Døbefonten i Soder Viddinge. v-24 væsentli ê &anske ens. Paa Fonterne i Salle

rup, Hor og Lilla Harrie har ogsaa Foden 
omtrent samme Udseende — uden billedlige Fremstillinger —, mens 
Foden paa Fonterne i Viddinge og Ortofta er prydet med de vel
kendte fantastiske Dyre- og Menneskefigurer, som hosstaaende Af
bildning viser.

1 Paa Døbefonten i Lilla Harrie staar g i arpi  med |, ikke f II.

Ti Røgelsekar med Runeindskrifter — alle af Metal og af 
omtrent samme Form — er bevarede. De ni af disse findes nu 
paa Nationalmusæet, det tiende er i privat Eje. Sandsynligvis er 
alle ti Kar udgaaet fra Mester Jacob Røds Værksted paa Fyen, 
men Indskrifterne er graverede af forskellige Runeristere. Alle Kar 
er udførte i Slutn. af 13. Aarh.

f u |> o r k h nxi a s t b 1 m y f  $ <P

fonter — Sallerup-Fonten — beskreves alle
rede af Worm, mens det først i 19. og 20. 
Aarh. er blevet bekendt, at der fandtes Ind
skrifter paa de fire andre. Alle bærer samme 
Indskrift. Den lyder:

* Mårten j mik j giarpe1 *
Ældre Dansk: Mart énn mik giarSe. 
„Martin gjorde mig".
Som Indskriften viser, er alle fire Fonter 

udført af Mester Martin. Ogsaa den billed
lige Udsmykning af Fonterne er meget ens

II. RØGELSEKAR.



Nr. 209. Røgelsekarret fra Hesselager (Svendborg Amt. 
Fyen; nu i Nationalmusæet). c. 1275—1300. Indskriften paa Hes
selager Røgelsekar, der første Gang blev beskrevet i 1809, lyder:

\ **

+ mæstær : iakop i ry]): 
af sinnæ burhr1 j gøræ2 • 
mik : gesus krist

Ældre Dansk: Mæstær 
Jakop Rø5 af Swinæburg 
gør5æ mik • Jesus Krist!

„Mester Jacob Rød fra 
Svendborg gjorde mig. Jesus 
Krist!“

Røgelsekarret fra Hesselager. 1Iq 

dog k an  Ordet ogsaa læses gørdæ,  idet opfattes som Binderune for Rb-t.

1 s in næ- skyldes vistnok Fejl
læsning af Forskriftens suinæ-; 
-burhr skyldes aabenbart en Tyde
liggørelse af den ejendommelige Bin
derune ur.

2 gøræ gengiver vistnok Tale
sprogets Lydform med Bortfald af 6;

Nr. 210. Røgelsekarret fra Ulbølle (Svendborg Amt, Fyen; 
nu i Nationalmusæet). c. 1275—1300. Dette Røgelsekar, som 
omtales i Danske Atlas (1774), blev i Reg. af 19. Aarh. nærmere
beskrevet af Abrahamson. Allerede 
dengang havde Karret lidt Overlast, 
idet det var blevet restaureret paa 
en meget plump Maade, hvorved 
Runerne paa et Par Steder ikke blot 
var utydeliggjorte, men ganske for
vanskede. Indskriften lyder: Indskriften omkring Røgelsekarret 

fra Ulbølle. Ve

+ mæstæ[r] [!] ia[kop : r]øj) : gørjyæ : mik : han : gifser. 
mik : Jiæn j| + hæl : rik • k [rist : fy]r • kær : hus : rkø : 
mærutæ : siul : guf) : sihnn : II |>æn : mik : kørfæiaue-

*N , /<"*S
m ariagrasia : plena : domn : tkum  || bentik : tatu : m : 
mleri : ibus : ebm yæflnhi

Som Afbildningen viser, har Runeristeren været temroeli ae
s



skødesløs. I første Linje har han først skrevet jj for Y i mik, og 
i fjerde Linje har han først skrevet R for B i -ibus. Han har 
endvidere glemt Punktet i Y i kør bæ (for gør{>æ) i tredje Linje 
og vist ogsaa i 1 i bentik (for bendik) i fjerde Linje. Desuden 
aar han i anden Linje skrevet sihnt for sihnt. De latinske Ord 
bar han adskilt paa en Maade, der viser hans fuldstændige Ukyn- 
lighed i Latin. Det kan derfor ikke undre, at han har skrevet 
rus:rkø for hus:frø i anden Linje. Naar disse Fejl rettes, og 
Forkortelserne opløses, maa Indskriften (med Udeladelse af de 
sidste ti Runer) gengives:

Mæstær Jakop Ré5 gør8æ mik. Hann gifær mik j3 <®nn 
iæl(gæ) rik(æ) Krist fyr kær(æ) husfrø Mærutæ siol. Gu5 
signæ Jiænn mik gør8æ! Ave Maria, gratia plena: Do- 
ninus tecum; benedicta tu in mulieribus!"

„Mester Jacob Rød gjorde mig. Han giver mig til den hel- 
ige, 'mægtige Krist (til Frelse) for (sin) kære Hustru Meretes Sjæl. 
lud signe den, som gjorde mig! Hil Maria, fuld af Naade: Her- 
en være med dig; velsignet være du blandt Kvinder".

Betydningen at de sidste ti Runer er ganske uklar.

Nr. 211. Røgelsekarret fra Heden (Svendborg Amt, Fyen). 
.1275—1300. Dette Kar beskrives udførligt i et Haandskrift fra
8. Aarh. (N. v. Havens 
optegnelser om fynske 
mtiquiteter). I Begyn- 
elsen af 19. Aarh. er- ^  
vervede Nationalmusæet 
arret. Indskriften paa Røgelsekarret fra Heden. Ve

ette lyder (idet de tre første Runer paa Afbildningen maa læ- 
Js sidst):

+ mæstær røj) +  kras dabor toto die : sik(u)[e] : ago : 
otidie

Det er:
Mæstær Rø5.

Cras dabor1 toto die, 
sicque ago quotidie.

„Mester Rød (gjorde Karret). „Imorgen skal jeg gives den
hele Dag,

og saaledes skal jeg virke hver evige Dag“.



Karret siger altsaa, at det paa Indvielsesdagen skal skænke 
til Kirkens Tjeneste hele Dagen og fra da af bestandig virke pa 
denne Maade.

1 Muligvis er Indskriftens dabor  „jeg skal gives* af Runeristeren rett 
fra d a p o r  Jeg lever højt, faar fin Mad, nyder Festmaaltid*, et sjældent Ve 
bum, som han ikke har forstaaet. Meningen vilde da være: „I Morgen skal j< 
fortære den kostelige Røgelse hele Dagen igennem, og saaledes skal det ve 
blive hver Dag derefter*.

Nr. 212. Røgelsekarret fra Ollerup (Svendborg Amt, Fyen
c. 1275—1300). Dette Kar, som 
over et Aarhnndrede har været 
Nationalmusæet, hører vistnok oj 
rindelig hjemme i Ollerup Kirk 

SU Indskriften paa Karret lyder:
+ magistær : iakobus: me f(Røgelsekarret fra Ollerup. x/6

c i t : toke : køptæ m ik:m ariia
„Mester Jacob gjorde mig. Toke købte mig. Maria!” 
Toke har altsaa købt Karret af Mester Jacob Rød og skænk 

det til Kirken. Mariapaakaldelsen tilslut svarer ganske til Kristu 
paakaldelsen paa Hesselagerkarret (foran Nr. 209).

Nr. 213. Røgelsekarret fra Faaborg (Svendborg Amt, Fyer 
c. 1275—1300. Dette Rø- 
gelsekar nævnes første 
Gang i Danske Atlas.
Det fandtes dengang i 
Faaborg. I Beg. af 19.
Aarh. skænkedes det til 
til Nationalmusæet. Indskriften lyder:

Røgelsekarret fra Faaborg. Ve

m agistær : iakobus : ruffus : fabær • m(e) fecij> i guf: 
„(Kobber)smed Mester Jacob Rød gjorde mig. Gud signe (ham)

Nr. 214. Røgelsekarret fra Lunde (Svendborg Amt, Fyei
c. 1275—1300. Dette Ki 
hvis Indskrift gengives 
Bircherods ovenomtal 
Skrift fra 1701, skæ

Røgelsekarret fra Lunde. Ve k e d e g  j Begyn(Jelsen af 1

Aarh. til Nationalmusæet. Indskriften lyder:



: magis : tæ niakobus : ruffus • fabær : me fecit : 
„(Kobber)smed Mester Jacob Rød gjorde mig".

Nr. 215. Røgelsekarret fra Bøstrup (Svendborg Amt, Lange
land). c.1275-1300. Dette 
Kar omtales og beskrives i 
et Brev fra Beg. af 18. Aarh.

der: ( ) magistær : ia[k](o)bus : ruffus : me feci)): x 
„Mester Jacob Rød gjorde mig. Kristus!" 1 
1 Kristuspaakaldelsen som paa Nr. 209 foran.

Nr. 216. Røgelsekarret fra Hundstrup (Svendborg Amt,
Fyen), c. 1275—1300. Dette Kar, som onr 
tales i v. Havens Haandskrift fra 18. Aarh., 
blev i 19. Aarh. ført fra Hundstrup Kirke 
til Orebygaard paa Laaland. Karrets Ind
skrift er :

ede Del af Indskriften paa det stærkt medtagne Røgelsekar, der 
m findes i Nationalmusæet, rekonstrueres:

[d m i k : i æ k o p — r o 1 u t [: g o r æ eller g ø r æ]
Ældre Fynsk: Mik Jækop rølyt1 goræ (gøræ)2.
»Jacob Rødfarvet gjorde mig".

i ø lyt  for røSlyt =  olddansk r å u å l i t r  er ligesom g ø r æ for g ø r 6 æ

I Midten af 19. Aarh. skæn- 
kedes Karret til National- 
musæet. Dets Indskrift ly- Røgelsekarret fra Bøstrup. Ve

m agistær røp 
„Mester Rød".

Røgelsekarret 
fra Hundstrup. Ve

1.1275-1300. Dette Kar 
Deskrives af Bircherod i 
lans Afhandling 1701. 
êd Hjælp af denne Be- 

;krivelse kan den beva-

Nr. 217. Røgelsekarret fra Stenstrup (Svendborg Amt, Fyen).

Røgelsekarret fra Stenstrup. x/6

Nr. 218. Røgelsekarret fra Kullerup (Svendborg Amt, Fyen). 
-.1275—1300. Dette Kar, der fandtes i Kullerup Kirke indtil 1902,
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Røgelsekarret fra Kullerup. Ve

da det indsendtes til Nationalmusæet, bæ 
rer i Modsætning til de tidligere omtalt 
Kar, ikke Mester Jacobs Navn, mei 
Karrets store Lighed med Karret fr; 
Hundstrnp, tyder bestemt paa, at de t 
Kar er udgaaet fra samme Værksted.

Karrets Indskrift lyder:
gesus krt, „Jesus Krist!

III. ANDRE KIRKELIGE GENSTANDE.

Nr. 219. Kirkeklokken fra Hæstrup (Hjørring Amt, Jylland 
c. 1275—1300. At Kirkeklokken i Hæstrup bar en Indskrift, op 
dagedes først i Aar 1900. Det er den eneste bevarede dansk 
Klokke med Runeindskrift; men fra Skaane kendes Indskriften pa

en Klokke, som er forsvundet i 19. Aarh. — Hæstrup-Klokke 
opbevares nu paa Nationalmusæet. Indskriften, der baade vist 
Skødesløshed, idet fejle Runer flere Gange er anvendte, og Ukyi 
dighed i Latin, lyder saadan:

•b ake maria : kpazia p lena : tom inus : tikum benee 
edikt au : in : m uli er : ibus : æ|) : bnediktus : fruktus fen 
trikis : t u i : isk il || afe m aria:kr

Det er: Ave Maria gratia p le n a : Dominus tecuin! bf 
nedicta tu in m ulieribus, et benedictus fructus ventri 
tui. Eskill. Ave Maria! Kr(istus)!

„Hil Maria, fuld af Naade! Herren være med dig! Velsign1 
være du blandt Kvinder, og velsignet være dit Moderlivs Frng 
Eskil (gjorde Klokken). Hil Maria! Kristus!"

\

Kirkeklokken fra Hæstrup. V12



Nr. 220. Relikviegemme fra Stokkemarke Kirke (Maribo 
Amt, Laaland). c. 1300. I Nationalmusæet opbevares en Relikvie
æske af Bly, der fandtes 1835 i Stokkemarke Kirke 
i Alterets Murværk. Æsken bærer Indskriften:

æpiskopus i gisiko
„Biskop Gisiko". Relikviegemme

Æsken er altsaa skænket til Stokkemarke Kirke ^K irke^u^  
af Biskop Gisiko, sikkert den bekendte Odensebiskop 
af dette Navn (f omtr. 1304), da han som Bisp over Fyen og 
Laaland-Falster maa have indviet Alteret.

Nr. 221.

Kirkekiste 
fra Pjedsted. V24

Kirkekiste fra Pjedsted (Vejle Amt, Jylland), c. 
1250. I Resens haandskrevne xAtlas Danicus omtales 
og beskrives første Gang denne Egetræs Kiste. Den 
fandtes dengang endnu i Pjedsted Kirke, men blev 
i 19. Aarh. ført til Nationalmusæet. Paa Laagets
indvendige Side staar med tydelige Runer:

✓—\
gunnl smil) gar])2 mæk3 
„Gunne Smed gjorde mig".

1 Indskriftens b er Udtryk for Dobbeltkonsonanten.
2-3 Saavel garj) for gørj)æ som mæk for mik viser 

den jydske Mundart.

Nr. 222. Jærnbeslag fra Lønborg Kirke (Ring
købing Amt, Jylland). 13. Aarh. Denne meter
lange Stang, der har været Beslag paa Kirkedøren 
i Lønborg, findes nu i Nationalmusæet. Af den 
stærkt medtagne Indskrift kan følgende læses:

Jærnbeslag paa Lønborg Kirke. Vs

læ h k it... furæmæs(tæ)............a h i n t y r ||
................h .............t i ærnik |
hær : i s k o 11: uæra (eller uera) sanlatæ  mæn 

Paa Grund af de store Lakuner er Tolkning af de to første 
injer umulig. Betydningen af den sidste Linje er:

„Her skal I være sanddru Mennesker".
1 Tu træffer her en gammel jydsk Dialektform for sku læ.



Nr. 223. Malet Glasrude fra Give Kirke 
(Vejle Amt, Jylland), c. 1300. Et Brudstykke 
af en malet Glasrude med et Indskriftsbaand 
fandtes 1904 i Give Kirke. Det opbevares paa

Malet Glasrude fra Give Na|jona}musæet. De bevarede Runer er:
kirke. Vs

fur5i(k)
Betydningen heraf er ganske uvis.

IV. RUNESTENE KNYTTEDE TIL KIRKER

Nr. 224. Lund-Stenen (Skaane). c. 1050. Denne Sten op
dagedes i et Stengærde i Lund Aar 1800. En Snes Aar efter 
skænkedes den til Bispegaarden i København, 
hvor den nu henligger.

Indskriften lyder: 
tu k i: l e t : kirkiu : kirua : auk :

I olddansk Sprogform:
Toki læt kirkju gærwa åuk (ok).......
„Toke lod Kirken bygge og........

Som Indskriften og selve Stenen viser, er om
trent Halvdelen af Indskriften ødelagt. Den bort-

slaaedeDel kan udfyldes: „rejste 
denne Sten til Minde herom" el. 
lign. Man tør paa Grund af 
Stenens Alder formode, at den 
Kirke, Toke har bygget, har 
været en af de gamle Trækirker i eller i Nær 
heden af Lund.

Lund-Stenen. V24

Åsiim-Stenen. Vs o

Nr. 225. Åsum-Stenen (Skaane). c. 1210 
Allerede Aar 1600 offentliggjorde Arnid Huitfeld 
en Meddelelse om denne Sten og i Midten a
17. Aarh. gav Worm en udførlig Skildring af dei 
i Monumenta Danica. Dengang og længe efte 
havde Stenen Plads i Kirkegaardsmuren i Asun. 
Senere er den bleven opstillet ved V aabenhusei 

Indskriften, der begynder forneden i Baan 
^ det til højre, lyder:

krist j mario sun • hiapi ; pen) ; æ



ikirku j J)es(i)(g“e)rJ)o j absalon j ærki j biskup j ok j æs- 
biorn muli :

„Kristus Marias Søn hjælpe dem, som byggede denne Kirke, 
Ærkebiskop Absalon og Æsbjørn Mule*.

Da Stenen efter al Sandsynlighed er rejst efter Absalons og 
Æsbjørn Mules Død, og da Absalon døde 1201 og Æsbjørn Mule 
en halv Snes Aar efter, sætter Wimmer Stenens Alder til c. 1210.

'•sæstteiLM

Nr. 226. Øster Brønderslev-Stenen (Hjørring Amt, Jylland), 
c. 1210—20. Denne Sten var i Worms Tid indsat i Muren i 
Øster Brønderslev Kirke, saaledes at kun den ene Side af Stenen 
var synlig. Det sagdes, at Stenen tid
ligere sammen med en allerede den
gang forsvundet Sten skulde have dannet 
Piller ved Kirkens Indgang. I Midten af 
17. Aarh. blev Stenen sendt til Køben
havn, hvor den i 19. Aarh. fik Plads i 
Nationalmusæet. Den fuldstændig beva
rede Indskrift lyder:

( A )  kirkia : er : kriste : k æ n t: man- 
om

(B) suen : sun : germuntar x til : 
misgunta[r 

Ældre Dansk:
Kirkja er Kriste kænnd 
mann om til misgu ndar1 
Swénn sun Gérmundar.

„Kirken er opkaldt efter Kristus til

n s
I P

v .
Øster Brønderslev-Stenen

Miskundhed for Menneskene. Sven Germundsøn (byggede Kirken)2.
2 roisgundar for m i s k u n d a r  skyldes muligvis Lydovergang af s k > s g .  

A av net betegner sandsynligvis Kirkens Bygherre, ikke dens Bygmester.

Nr. 227. Søjlefod fra Børglum Kirke (Hjørring Amt, Jyl
land). c. 1180. Denne Granitsøjlefod 
fandtes 1881 blandt de Stene, der tid
ligere var ført bort fra den nedbrudte 
Del af Børglum Klosterkirke. Stenen 
har nu Plads paa Nationalmusæet.Søjlefod fra Børglum Kirke. 1/g4



Dens Indskrift lyder:
✓ “ • s

mes • ter • tufi • me fecit-m it- 
„Mester Tove byggede mig".

Betydningen af de tre sidste Runer er uvis.

Nr. 228. Vesløs-Stenen (Tisted Amt, Jyllanc 
c. 1225. Denne smukke Sten fandtes paa Vesi 
Kirkegaard 1881. Den har rimeligvis været Pc 
talsten i den gamle Vesløs Kirke.

Indskriften lyder:
niklas 

„Nicolaus “.
Hermed betegnes sandsynligvis Navnet paa Ki 

kens Skytshelgen.

V esl øs-Stenen. V24 Nr. 229. Søjlefod i Funder Kirke (Vibo
Amt, Jylland), c. 1260. I 1878 opdage- 
gedes det, at der paa en Søjlefod i Fun
der Kirke fandtes en Runeindskrift.

Denne lyder:
niklas

„Nicolaus".
Ogsaa her har vi sandsynligvis Navnet 

paa Kirkens Skytshelgen. Søjlefod i Funder Kirke. V

Nr. 230. Helgenfigur i Povlsker (Bornholm), c. 1300. 
Povlskirken findes paa Korbuens Slutsten udhugget en Helge 

figur med saalydende Indskrift:
pa tY uIus 

t o f i : gio | erJ)i
„Paulus. Tove gjorde (den).

At Paulus er Kirkens Skytshelgen og Tove de 
Bygmester, synes utvivlsomt.

1Dette er sikkert et Slags Korstegn.

Heigenfigur Nr. Kragelund-Stenen (Viborg Amt, Jyllant 
i Povlskirken. Vis c. 1225 — 50. At der over Døren i Kragelunds Kii



ved Silkeborg fandtes en Ru
neindskrift, omtales første 
Gang i Resens Atlas Danicus. 
Senere blev Indskriften over- 
kalket og kom først atter for 
Dagen ved Kirkens Restau
ration 1878.

Den fuldstændig tydelige 
Indskrift lyder:

æsi-fbaJ)Tiiahn + rist 
Ældre Jydsk:
Æsi ba8. Wagn r ist’.
„Æse bød. Vagn ristede".

o: Æse ledede Foretagendet. 
Vagn fæstnede Mindet derom 
ved at riste Runerne.

Nr. 232. Sædding-Stenen
(Ringkøbing Amt, Jylland), 
c. 1250. Denne Sten blev

Kragelund-Stenen. 7»,

Kragelund Kirkes Portal. V48

Sædding-Stenen. V24

allerede beskrevet af Joh. Meier i 17. Aarh. i 
hans haandskrevne Liber Mon. Dan. Lige
som nu sad Stenen dengang i Sædding Kir
kes udvendige Mur. Paa Stenfladen findes 
udhugget et Mandshoved og indristet nogle 
faa Runer; disse er:

h a r || m
Betydningen heraf er vistnok Har(ald) m(æstær).
\ed har betegnes altsaa Stenhuggerens eller Bygmesterens Navn.

Nr. 233. Aal-Stenen (Ribe Amt, Jylland), 
c. 1250. I den udvendige Mur i Aal Kirke op
dagedes 1885 en Sten med følgende Indskrift:

blomæ
„Blomme".

Ogsaa her finder vi sandsynligvis Navnet 
eller Kirkens Bygmester.

Aal-Stenen. xk

paa Stenhuggeren



Nr. 234. Pjedsted-Stenen (Vejle Amt, Jylland), c. 1300 
Denne Sten er beskrevet i Resens Atlas. Indtil Midten af 19 
Aarh. sad den i Pjedsted Kirketaarns Mur. Derfra flyttedes dei

lil Vaabenliuset, men for at sikre den lille uan 
selige Rullestens Bevaring, oversendtes den ti 
Nationalmusæet.

Paa Stenen staar:
• la i : r is tæ  :
•  *  •

„Laj1 ristede (Runerne).
Wirnmer formoder, at en lignende Sten, de

Pjedstcd-Stenen. har baaret en Indskrift med Bygherrens Navr
oprindelig har siddet ved Siden af denne, sa 

hele Indskriften kan have svaret til Indskriften paa Kragelund 
Stenen (ovf. Nr. 231).

1 Navnets Form er ganske usikker.

Mens de foregaaende Stene er nøje knyttet til Kirkens Histc 
rie, idet de nævner Kirkens Skytshelgen, Bygherre eller Bygmeste 
staar de følgende Stene i et løsere Forhold til den Kirke, hvo 
de fandtes — eller findes.

Nr. 235. Ørsted-Stenen (Odense Amt, Fyen), c. 1160. ITraj 
Danmark (III, 547, 1899) staar der, at i Muren i Ørsted Kirk< 
Vaabenhus lindes „en Runesten, paa hvilken er udhugget St. Jø
gen med Dragen". Allerede i 
1897 viste imidlertid Dr. Jørgen 
.Olrik, at Billedet fremstillede Sam
sons Kamp med Løven. Ikke blot ; 
kendes ganske lignende Fremstil
linger af Samson ridende paa Lø
ven fra middelalderlig Kunst uden
for Danmark, men selve Indskriften Ørsted-Stenen. V is

beretter med klare Ord, at her ikke er Tale om St. Jørgens Kam
Indskriften lyder nemlig:

æ skil i kai*pi skar  samson  ban tarab  tiur 
I ældre dansk Sprogform:

Æskill  i GarDi skar  Samson;  hann drap diur. 
„Eskil paa „Gaarden" udhuggede Samson, han (o: som) diæt 

Dyret". Stedet „Gaard", hvor Eskil boede, er ubekendt.



Nr. 236. Søborg-Stenen I (Frederiks
borg Amt, Sjælland), c. 1300. Denne Sten 
fandtes i Midten af 19. Aarh. i Søborg 
Kirke, i hvis Vaabenhus den nu er op
stillet.

Indskriften lyder:
aue maria 

„Ave MariaM“
Fra svenske Runestene kendes en gan

ske lignende Indskrift. Stenens Opgave 
har sikkert været at formane Kirkegæn
gerne til at bede deres Ave Marie. Søborg-Stenen I. V24

Nr. 237. Mønsted-Stenen I (Viborg Amt, Jylland), c. 1200
—1220. I den udvendige Taarn- 
mur i Mønsted Kirke opdagedes 
i 1875 en smuk orneret Sten med 
det yngre Runealfabet. Dette maa 
gengives:

Mønsted-Stenen I. 1/34 f u | ) O r k n i n  S t b l m y

Formen H for Å skyldes maaske Runeristerens Ukyndighed.

*t+ia**

Nr. 238. Mønsted-Stenen II (Viborg Amt, Jylland), c. 1200 
—1220. I 1886 opdagedes endnu en Alfabet-Sten i Mønsted Kirke. 
Indskriften paa den er udfliset baade i 
Linjens Begyndelse og Slutning. Det 
maa formodes, at den inden Forvitrin
gen har lydt:

[m] y f u f) o r k li n i a1 s t2 b [1]
Denne mærkelige Rækkefølge forkla

res ved, at Runeristeren har forregnet sig med Pladsen og derfor 
toran f  har maattet tilføje de manglende Runer m og y .

Formen t for d skyldes maaske ligesom f  for 1 Ukyndighed eller 
Skødesløshed. Jfr. dog Indledningen S. 22.

Nr. 239. Aastrup-Stenen I  (Ribe Amt, Jylland), c. 1200— 
1220. I 1861 opdagedes paa den udvendige Mur af Aastrup Kirke

Mønsted-Stenen II. Vi4



en Alfabet-Sten. Paa Stenen, der er 
vendt paa Hovedet og delvis ødelagt 
af Vindusbuen underneden, staar:

f u I> o r k h n i a s’ tb
Aastrup-stenen i. v« Ligesom paa Mønsted-Stenen II har

Runeristeren ikke faaet Plads til det hele Fu[)ork.
1 s-Runen, der paa de omtrent samtidige Alfabet-Stene fra Mønsted har 

Formen S har her en fordrejet Form af H.

Nr. 240. Aastrup - S te
nen II  (Ribe Amt, Jylland), 
c. 1200—1220. Over et an
det Vindu i Aastrup Kirke 
opdagedes omtrent samtidig 
med den ovennævnte Rune
sten to gamle Stene, den ene 
med en billedlig Fremstilling, 
den anden med Runer. At 
Stenene oprindelig har hørt 
sammen, er sandsynligt.

Indskriften paa Runeste
nen lyder:

fin • kriifl h 
Betydningen heraf er uvis; 

mesterens Navn: Finn.

Aastrup-Stenene II. V24

muligvis er det første Ord Byg-

Nr. 241. Yitskøl-Stenen (Aalborg Amt, Jylland) 
13. Aarh. Ved Udgravningerne af Vitskøl Klostrets be
rømte Kirke fandtes i 1895 en Sten med følgende Indskrift

asirl(p)
Betydningen heraf er uvis.

Nr. 242. Søborg-Stenen II  (Frederiksborg Amt, Sjælland) 
c. 1250—75. I Søborg Kirkes Ydermur sidder 
en Teglsten med følgende Indskrift:

f )æ n : f - y r s æ  
„Den f(agre?) Yrsa“.

Wimmer mener, at Indskriften indeholder 
Navnet paa Runeristerens Elskede. Søborg-Stenen IL Vi



Nr. 243. Ledøje-Stenen (Københavns Amt, Sjælland), c. 1250 
—75. Indskriften paa denne Sten, der nu findes i Nationalmusæet, 
lyder: al [:] (a) 'naet: ri

Betydningen heraf er uvis.
1 Her kan ogsaa have staaet 1 (t). Ledøje-Stenen. V12

Nr. 244. Nykobing-Stenen (Holbæk Amt, 
Sjælland), c. 1300. Ogsaa denne Sten findes nu i 
Nationalmusæet. Den gaadefulde Indskrift lyder:

iuuuuhhh ihh i



DANSKE RUNEMINDESMÆRKER UDEN Fi
DANMÅRK

To Runemindesmærker rejste af Danske i fremmede L e 
kendes. Det ene er den berømte Karlevi-Sten paa Øland, 
andet Ligstenen fra St. Pauls Kirkegaard i London. At der ti 
de Danskes mange Vikingefærd ikke er bevaret flere Runest 
tyder paa, at det ikke har været Sæd, at rejse Mindesmæ 
over den Døde uden for Landet. Vi kender jo ogsaa Mindes' 
/ Danmark rejst for Mænd, der er faldet vesterpaa — paa I 
landstogt.

Nr. 245. Karlevi-Stenen (Øland, S verrig), c. 1000. De 
Sten blev allerede undersøgt og beskrevet i 1634 af den sver 
Forsker I. H. Rhezelius. Dengang stod Stenen paa sin oprir 
lige Plads paa en Eng nær ved Havet mellem to af Rullesi 
omgivne Gravhøje. Nu er Stenen flyttet til en lille af Jord 
Sten opkastet Høj tæt ved dens gamle Plads. Af den Gengiv 
af Indskriften, der er bevaret i R idehus’ Dagbog, ses det. 
Stenen paa hin Tid var beskadiget paa nøjagtig samme Stc 
som nu. Hans Gengivelse kan derfor saa lidt som de ma 
senere hjælpe til at give en sikker Rekonstruktion af Indskrif 
Denne bestaar af to Dele; den ene, hvis Slutning er forsvun« 
indeholder en almindelig Prosasætning, affattet af en dansk Me 
den anden indeholder en regelmæssig Strofe i Drottkvætt, di 
af en norsk Skjald.

Hovedindskriften, der begynder ved Korset længst til h( 
lyder med Wimmers Udfyldning:

+  sta(in • sasi  • is) • s a t r  • a i f t i r  • siba • || [• hin •] (fr)u 
sun • fu l t a r s  •  in hams • j j  •  li]U •  sat i  • at • u • taus [ • ]  ai{)[ 
mini  •]



I olddansk Sprogform:
Stæinn såsi es sattr æftir Sibba hinn froBa, sun Ful- 

dars; en htins liBi satti at øy (el. Øy) dåuzhæiftarminni.

Karlevi-Stenen. Vat

„Denne Sten er sat efter Sibbe den vise, Fuldars Søn; men 
hans Følgesvend satte ved Øen1 (o: paa Øens Kyst) den Dødes 
Hædersminde".

1 „0“ kan baade være Fællesnavnet 0  og Egennavnet „Øland*1.

Herefter følger Strofen, der begynder ved Korset til venstre.
Den lyder:

+ : fulkin : l ikr : hins : fulkjm : flaistr - ||. u i s i : l>at • mais-
tar • taipir: tulka : : {»rupar: t r a u k r : i : [»aimsi • huki • m u - 
nat: r aij» :uij»ur: ra{>a : r u k : s tarkr  | • i • t anmar  ku : un tils 1 
: iarmun • | • kruntar : u rk r^n ta r i : l^nti

m t ø e l Z T l  “f T ?  f !:16 ° rd SOnl  u[?Intils- idet mener, at Rune- len ved Skødesløshed har overset t i sin Forskrift.

I Datidens Sprogform:
Folginn liggr hinns fylgQu 
— flæstr wissi {»at — mæstar  
dæ9ir dolga Pru3ar 
dråugr i {»æimsi håugi.



Munat  ræ i5 -Wi5ur r  rå5a 
r o g s t a r k r  i D a n m a rk u  
W^nd i l s  i a r m u n g r u n d a r  
ø r g r ^ n d a r i  l^ndi.

„Skjult ligger Kampens Træ i denne Høj, ham som fulgte 
det vidste de fleste — den største Daad. Ej vil en mere lyde
kam pstærk Vogn-Gud paa Søkongens vide Mark komme til 
raade over Land i Danmark".

o: Skjult ligger Helten i denne Høj, han som øved de støn 
Bedrifter — det vidste alle —. Ej vil gævere kampstærk Sø-H 
raade over Land i Danmark.

De her brugte „Kendinger" er: 1. dolga brudar  dråugr 
Kampenes Truds Træ =  Kampenes Valkyrjes Træ =  Hiids T ;  
„Kampens Træ" d. e. Krigeren, Helten. 2. ræid-Widurr  Wa 
diis i a r m u n g r u n d a r  =  Vandils vide Marks Vogn-Vidur =S 
kongens vide Marks Vogn-Gud =  Hav vognens Gud — Skibs-G 
=  Søhelt.

Mens Runeformerne baade i Prosa-Indskriften og Strofen stei 
' mer overens med de samtidige danske Mindesmærkers, viser Oi 
valg og Versform i Strofen, at denne skyldes en Nordmand 
Sibbes Følge. Et fuldkommen sikkert Vidnesbyrd herom er Bi 
gen af R for som aldrig træffes i danske Indskrifter fra 1 
Tid. Ogsaa Brugen af -a t „ikke" i muna t  er u-dansk. Omver 
maa en Skriftform som huki  =  håugi  skyldes dansk Indflyde 
ligesom s t a r k r  for oldnorsk stærkr .  Wimmer forklarer de 
saaledes: I den danske Høvding Sibbe Fuldarsøns Vikingesfo 
har der været baade Danske og Nordmænd, disse har i det he 
som rimeligt er. paavirket hinandens Sprog. Dette viser si£ 
Karlevi-Stenens Indskrift, der skyldes Samarbejde mellem en dan 
R u n e r i s t e r  og en no r sk  Skjald.  Prosaindskriften er affat 
paa Dansk, men det danske æftiR er fortrængt af det non 
æft i r ;  Strofen er affattet paa Norsk, men det danske star 
har erstattet det norske s tærkr ,  og den danske Enkeltlyd er i 
Fejl fra den danske Runerister indsat i huki  (hø gi), skønt Rir 
fordrer håugi.

Foruden Runeindskriften har Karlevi-Stenen Levninger af 
kort Indskrift med latinske Majuskler. Den bevarede Del lyd
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Muligvis har vi i det første Ord et keltisk Navn i latinsk Eje
form; dette kunde i saa Fald vidne om, at der i Sibbe Fuldar- 
søns Følge ogsaa havde været Keltere, hvis da denne Indskrift 
er samtidig med den nordiske Indskrift.

Kr. 246. London-Stenen (St. Pauls Kirkegaard, London, nu 
i Guildhall Library), c. 1030. Denne Sten opdagedes i 1852, da

I olddansk Sprogform:

Finna læt læggia stén pennsi åuk (ok?) Toki. 
»Finna og Toke lod denne Sten lægge8.



FREMMEDE RUNEMINDESMÆRKER
I DANMARK

Nr. 247. Gunderup-Stenen II  (Aalborg Amt, Jylland). 9c 
—1000. Denne Sten var i Worms Tid indmuret i en Kornlad 
der hørte til Gunderup Kirke. Senere 
hen lagdes den ved Kirkediget; nu er den 
rejst paa Kirkegaarden.

Indskriften lyder;
a u s t a i n  : s a t i : s t a i n : J j ^ n s i : a b t  

• ^sulb  • fa jmr • sin •
I Datidens Sprogform:
Øys tæinn  sa t t i  s t æ i n  jr^nnsi 

æ p t  Asulb f aøur  sinn.
„Østén satte denne Sien efter sin 

Fader Asulv “.
Runetegnet 1 for s i Forbindelse med 

1 og t for a og n og Brugen af b for f  
i ^sulb viser en fuldstændig Overens
stemmelse med svenske Runemindes
mærker fra Østergøtland. Ogsaa Formen 
a b t viser bort fra Danmark. Wimmer 
anser det derfor for sandsynligt, at Runeristeren har vær 
svensk; muligvis er hele Stenen ført hertil fra Sverrig.

Gunderup-Stenen II. V-n

Nr. 248. Lavrbjærg-Stenen (Randers Amt, Jylland). 10.Aarh.( 
Denne Sten laa i Peder Syvs Tid paa Lavrbjærg Kirkegaard, s 
nere indsattes den i Diget. Efter forskellig Omflytning er den i 
opstillet i Kirkens Vaabenhus.



A B
Lavrbjærg-Stenen. n724

Indskriften lyder:
(A) r u l n a u s a n s t a i n
(B) u i 1 i

Nogen Tolkning af denne stærkt for
kortede Indskrift er det ikke lykkedes 
at give; men Wimmer mener, at dens 
hele Form og især a-Runen (>) viser, 
at Rnneristeren ikke har været dansk. 
Jævnfør dog a-Runen i Asmindrup-Ind- 
skrif'ten Nr. 263 og paa Mønsted-Stenen 
Nr. 238.

Nr. 249. Hobro - Stenen (Randers 
Amt, Jylland). 1000—1050. Denne Sten 
fandtes i Worms Tid paa Ryens Kirke- 

gaard, senere opstilledes den paa en lille Høj ved Ryens ny Kirke, 
men nu er Højen sløjfet, og Stenen har faaet Plads i Vaabenhuset. 

Den særdeles velbevarede Indskrift lyder:
: fmriR : r i s b i • st in : [>aasi : auft i  : karl  : hin : kuf)aa : 

f^laka : sin : har[)a : k u f a a n  : t r ^ k  :
I Datidens Sprogform:
boriR rés|)i s tén bas i øfti Karl hinn go5a,  félaga 

(fælaga) si'nn, har5a  go 5 an dræn g.
„Tore rejste denne Sten efter Karl 

den gode, sin Fælle,en saare gæv Mand “.
Denne Indskrift adskiller sig fra 

danske Indskrifter ved Brugen af M for 
e, æ (jfr. dog MT, lét, foran Nr. 15 
og r rm , Klakkæ,  ndf. Nr. 257) og 
ved Brugen af Ak for a,; mens Brugen 
af Ak er ejendommelig for Hobro-Ste- 
nen, stemmer Brugen af A for æ med 
mange Indskrifter fra Vestergøtland, 
og at Stenen virkelig er tæt knyttet 
hertil, bevises med Sikkerhed af en 
Indskrift paa en Runesten fra Ås Sogn 
i Vestergøtland, der lyder:

huri : r i s J) i : stn : {mnsi :  ̂ft i : 
kuf)a,n: t r ^k  :

Hobro-Stenen. Va

kar l  : sin : f/hl aka : hrha :



„Tore rejste denne Sten efter Karl sin Fælle, en saare gæ- 
Mand“.

Der kan ingen Tvivl være om, at Vestgøten Tore har rejst dei 
sidste Sten i sit Hjemland til Minde om sin tapre Fælle; men dei 
første .har han ladet rejse i dennes Hjemland. Rimeligvis ha 
han ladet en dansk Runemester hugge Indskriften paa Hobro 
Stenen efter Forskrift; dette forklarer de forskellige Afvigelse 
mellem den danske Sten og den svenske.

Nr. 250. Slesvig-Stenen (Gottorp Amt, Sønderjylland). c. 106€ 
Ved Restaureringsarbejder i Slesvig Domkirke fandtes i 1897 ind 
muret i Sidetaarnet en Kalksten, der paa den opadvendte small 
Side bar Runer. Stenen blev med stort Besvær udtaget; de 
viste sig da, at Indskriften strakte sig over de tre Sider, men

L W d *

A B C
Slesvig-Stenen. Vis

Stenens fjerde Side var prydet med et Ornament. Indskriften vs 
paa flere Sider stærkt medtaget, desuden har et større Stykke i 
Stenen været afslaaet baade ved Toppen og ved Foden, inde 
Stenen blev brugt som Byggeemne.

Et fuldstændigt Rekonstruktionsforsøg er givet af Prof. Wiir 
mer. Ifølge dette har Indskriften, der begynder foroven paa Stf 
nens højre Side (G), fortsættes paa den brede Forflade (B), dei 
efter gaar over paa Stenens venstre Side (A) og slutter med de n 
helt udviskede Runer ovenover Ornamentet paa Bagfladen (D), 
sin Helhed lydt:

(G) [x x x x :] l it  [i] r (a)i(s) [a] : s t a in  : e[ft]
(B) [(i)R : half](t)an : sul [ka : sun : felaga] || [sin :eR:uart 

t](a)ul)r : (i)[urustu] || [suai]n : auk : kufimuntr  :J)aR:r[istu]



(A) [run] (a)R : a e n g l a n t i : i  skiu [: h]uilis : kr[istr]
(D) [h i a lb i : o n t : hans]
I Datidens Sprogform:
. . . . lé t  ræisa  s tæin æftiR Hal fdan  Sulka  sun,  félaga 

sinn, eR war5 d åu å r  i orrostu.
Swæinn åuk Guflmundr [)æiR r i s tu  runaR. Å Eng- 

landi i Skiu hwilis.  Kr i s t r  hialpi  ånd hans!
„....lod Sten(en) rejse efter sin Fælle Halfdan Sulkes Søn, 

som døde i Slaget. Sven og Gudmund ristede Runerne. 1 Eng
land i Skia hviler han. Krist hiælpe hans Sjæl!"

Skia er vist det nuværende Skidby i Grevskabet York. Byen 
ligger tæt ved det Sted, hvor Slaget ved Stanford Bro 1066 fandt 
Sted. Da Rune- og Sprogformer viser, at Stenens Indskrift maa 
være ristet i anden Halvdel af 11. Aarh., at den altsaa er sam
tidig med det nævnte Slag, maa den Formodning, som først frem
sattes af den tyske Sprogforsker Konrad Maurer, at Halfdan Sulke 
er faldet i dette Slag, anses for. meget sandsynlig.

Sprog- og Runeformer tyder ligesom den billedlige Fremstil
ling paa, at Sven og Gudmund, som ristede Runerne, har været 
Svenske, hjemmehørende i Målaregnene.
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Nr. 251. Hurup-Stenen (Tisted Amt, Nørrejylland). 97c 
1025. Denne Sten fandtes i Kirkegaardsdiget i Hurup i 19 
Stenen blev kort efter Fundet opstillet udenfor Kirken ved Sic 
af Vaabenhuset. Skønt det øver
ste Stykke af det oprindelige Min
desmærke er tabt, kan Indskriften 
dog rekonstrueres med stor Sand
synlighed. Den maa have lydt:

: Jmrmu])r : ri [sf>i: ku] || (m)l
x |)isi I i f t ir [ : ........... ] | j [ :bru] -
f) u r : s i n || k u J) r : (t) [r ik r]

I olddansk Sprogform:
LormoOr résJ)i kumi lyæsi

æ f t i R ................b ro 5 u r  s inn,
go3r  d ræ n g R 1.

„Tormod rejste dette Mindes
mærke e fte r ............sin Broder,
(han var) en gæv ung Mand/

Indskriften er ejendommelig ved, at Begyndelsen staai 
Sidefladen, Fortsættelsen i regelmæssige Baand paa Forflac 
en lignende Ordning kendes kun fra den tabte jF7an^-Sten, 
fandtes i Thy i Nærheden af Hurup i Midten af 18. Aarh., r 
atter er forsvundet i 19. Aarh.

Hurup-Stenen. Va

1 Udtrykket, der er en elliptisk Sætning for hann tvår goår 
kendes fra danske Runeindskrifter kun paa den unge bornholmske Sten, < 
Marie-Stenen VI, foran Nr. 174.



Nr. 252. Randers-Stenen II (Randers Amt, Nørrejylland).. 
1000 1025. Denne Sten fandtes i en gammel Gade, Vestergrave, 
i Randers i 1910. Stenen skænkedes til Randers Musæum, hvor 
den nu er opstillet. Indskriften, der begynder 
forneden til højre og løber regelmæssigt bu- 
strofedon, lyder:

tuki [i] (res)Q)i] || [s]ten : J tansi : aft jj pur-  
stin (:} sin || [b](r)ulnir : a u k 1 || ag a2 y  sin : 
fa|)[ur]

I olddansk Sprogform:
Toki rés|)i s tén l)annsi æft  hors tén 

sinn bro5ur å u k 3 (Agga) s inn fa5ur.
„Toke rejste denne Sten efter Torsten sin 

Broder og (efter) Agge sin Fader."
1 Indskriften har 'fuk for buk.
2 Læsningen er meget tvivlsom. Her han ogsaa 

staa iga, d. e. Inga,  Acc. af Ingi  „IngeL
3 Har utvivlsomt været udtalt med Enkeltlyd (ok). Randers-Stenen. Va

Nr. 253. Sønder Vilstrup-Stenen (Vejle Amt, 
Nørrejylland), c. 1000. Dette store Runestensbrud
stykke fandtes ved en Bondegaard i S. Vilstrup i 
1910. Indskriften er næsten ganske ødelagt, men 
de bevarede Runer, deres Plads paa Stenen og 
Brudstykkets Størrelse er dog tilstrækkeligt til at

Landerup-Stenen 
efter Abildgaard. 1772. Vs

Landerup-Stenen 
i Mon. Dan. 1643. c. Vs

vise, at S. Vilstrup-Stenen er højre Side af en berømt tabt Rune
sten, Landerup-Stenen, der omtales af Worm i Mon. Dan. og



senere er tegnet af Søren Abildgaard, men som omkr. Aar 1800 
forsvandt. Indskriften paa S. Vilstrup-Stenen lyder:

..............[k] (u)b 11 pisi i
Ved Hjælp af Tegninger af Landerup-Stenen kan vi se, at 

dette er sidste Ord i første Runebaand. Af Indskriftens fire Rune- 
baand kan følgende med Sandsynlighed rekonstrueres:

.......... lit  i kubi  i |)isi i [k jurua  i har  alt  [s i . .Jrm [s].........
1 olddansk Sprogform:
.......... lé t kumbl  pæsi gørwa,  Hara ids  [Go?]rm[s].........
„..........Harald [Go]rms[søns Søn???] lod dette Mindesmærke

gøre [efter]............................................w
Om Landerup-Stenen er rejst af en Slægtning af Harald Gorms- 

søn, som Ole Worm og efter ham alle senere Forskere antager, 
er naturligvis yderst usikkert.

Nr. 254. Aasø-Stenen (Præstø Amt, Sjælland). 950—1000. 
Dette Runestens-Brudstykke, der har dannet Midterpartiet af en 
stor Runesten, fandtes i en Stenhøj paa 
en Gaard i Landsbyen Aasø i 1910. Det 
havde tidligere siddet i den nærliggende 
Glumsø Kirke. Brudstykket erhvervedes af 
Nationalmusæet, i hvis Runehal det nu er 
opstillet. Den bevarede Del af Indskriften, 
der begynder forneden til højre, lyder:

.. ub(eller r) li (el. a ) : k n : at
: (h) . . . .  ||___n : fiikn1

Dette kan udfyldes:
[kn]u(b)l(i) (eller [st]u (r)l(a)): k[arl)i | | stai]n:at:maxx 

: nafa  : h [arfia j kupa] n : pikn 
I olddansk Sprogform:
G ny pli (el. Sturla)  gær 5 i s t æ i n 2 atMa*xxuNæfahar5a

m a .

Aasø-Fragmentet. V24

... u : nafa

x U

go5an pegn.
„Gnyble (el. Sturle) gjorde Sten(en) efter Ma. . .  e Næve, en 

saare gæv Mand.“
1 Indskriften har + for 4.
2 Udtrykket gørwa  s tæin  er sjældent; det findes i danske Indskrifter 

kun paa Sæddinge-Stenen foran Nr. 85.

Nr. 255. Håstad-Stenen (Skaane). Beg. af ll.Aarh. Denne 
Sten fandtes i Håstad Kirkes Mur i 1907. Den er et Fragment 
af en i Midten af 18. Aarh. omtalt Runesten. Ogsaa dengang var



tenen indsat i Kirkemuren. Ved Hjælp af Tegninger af den tabte 
ten har Ebbe Tuneld rekonstrueret Indskriften saaledes:

ubba fa9ur sinn åuk Ingi félagi I n g -G u b b a 4.
„Brande gjorde dette Mindesmærke efter Gubbe sin Fader 

tmmen med Inge, Ing-Gubbes Fælle."
1 Her har muligvis staaet R, saa hele Navnet har været Brand;r.
2 Tegningen har kun eet Punkt, men den bevarede Del af Indskriften 

ser, at Skilletegnet har bestaaet af to Punkter.
8 Tegningerne har I Kl, men dette ukendte Navn er formentlig Fejl for I Kl 

ler IH.
4 Ing-Gubbe d. e. „Inges Yen Gubbe*; lignende Navneforbindelser kendes 

saa fra Vestnordisk. Saaledes kaldes i Eyrbyggja-Sagaen en Mand ved Navn 
3lf undertiden p o r - H r o l f r ,  fordi han var en ivrig Tor-Dyrker.

Nr. 256. Skårby-Stenen II  (Skaane). 
utn. af 10. Aarh. Denne Sten, som er af- 
Idet i det store svenske Rune værk j'Baut il 
h\ 1161) fra 18. Aarh., har siddet upaa- 
itet i Skårby Kirkegaardsmur, indtil Ebbe 
uneld i 1907 paany fremdrog den. 

Indskriften lyder:
x autiR x s a t i  x s ( t a i n )  x J i a n s i  * a f t i R  

h a k u n  x
I olddansk Sprogform:
AutiR satti stæin fiannsi æf tmHåkun 

åkon).
„Ote satte denne Sten efter Hakon.“
Den Ote, der har rejst denne Sten, er 

ndsynligvis samme Person, som har rejst 
årby-Stenen I (foran Nr. 106).

brant(ix) [:2 kar lu : k u b i : Jmsi : uf t i r  : k](u)ba : fa^ur  sin 
[auk : ik i3: fil ak i : iku](b)a :

I olddansk Sprogform:

Håstad-Fragmentet. V24 Håstad-Stenen efter Tegninger fra 18. Aarh.

Skårby-Stenen II. V24



Nr. 257. Dagstorp-Stenen (Skaa- 
ne). Beg. af 11. Aarh. Denne Sten blev 
fundet i Dagstorp i 1910. Den er nu 
opstillet paa Kulturhistorisk Musæum 
i Lund. Dens Indskrift lyder:

x s ikmtr  x sat i  x s t in  x pansi  x 
iftiR x klakA x fapur  x sin x 

I olddansk Sprogform: 
S igmundr  sa t t i  s tén panns i  

æftiR Klakkæ(?) fa5ur  sinn.
„Sigmund satte denne Sten efter 

Klakke, sin Fader. “

Nr. 258.
(Bornholm).
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Al Dagstorp-Stenen. V24
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Indskriften paa 
Bodilsker-Stenen IV. V24

Bodilsker-Stenen IV 
c. 1075 — 1100. Denne 

store fuldstændig be- 
varedeRunesten fand
tes i Bodils Kirke i 
1911. Den kløvedes ved Optagelsen, idet mar 
da Indskriftsiden vende nedad, ikke vidste, a 
det var en Runesten. Senere er den istandsa 
og opstillet ved Kirken.

Indskriften, der begynder forneden i Baande 
og løber opad til venstre, lyder:

asb i  ar  n • l i t  • r i t a  • s t a i n  • aftiR • butirjju 
k u n u - s i n a - k u p - l i t i n - a n t - i

Baade Ordforraadet (rita =  rétta „rejse* 
l i t in — Ilt in,  3. Pers. Konj. af 111a „se i Naad 
til*, „skærme") og Bøjningsformer (litin) vise 
med Sikkerhed, at Stenen er svensk, hvilket ydei 
ligere bekræftes ved Runeformerne: regelmæssi
Brug af H og f for a og n.

I oldsvensk Sprogform maa den gengives: 
Å s b i a r n  lé t r é t t a  s tæin  æftiR B 61 i 15 u

konu slna. Gu5 l i t in and é!
„Asbjørn lod Stenen rejse efter Botirde si 

Hustru. Gud skærme (hendes) Sjæl i Evighed.
1 Navnet Båtirda kendes kun herfra. Det er samme 

sat af de kendte nordiske Navneled Båt- og -nda. Bo 
rida  er ved en alm. kendt Lydudvikling blevet Boti) da-

(

s ... \



Nr. 259. Søndbjerg-Sokkelsten (Tisted Amt, Nørrejylland). 
. 1200—1225. Denne særdeles velbevarede Sokkelsten fandtes i 
’aarnmuren i Søndbjærg Kirke 1909. Den er nu indsat paa sin 
prindelige Plads i^laarnets sydvestre Hjørne. Indskriften lyder:

ibi okulus jj: i akop : uulæ | skialm 
• gurpæ j ubi ara

Hovedindskriften maa gengives: 
l akop wulæ,  Skialm gurdæ.
„Jakob voldte, Skjalm gjorde."

- i — r - .  *,

Søndbjerg Sokkel-Sten. Vio

D. v. s. Jacob er Taarnets Bygherrre, SkjalmTdets 
lygmester.

Denne Indskrift er indrammet af en latinsk [Sentens:
ibi oculus,  ubi  ara.
„Her er Øjet, hvor Alteret (er).“

D. v. s. Her er Guds Bevaagenhed, hvor Bedestedet er.
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Nr. 260—62. Tornby-Kalkristninger (Hjørring 
jnt, Nørrejylland). 1250—1350. Disse Buneindskrifter 
r ridset med Kniv i Kalken i Kormuren i Tornby Kirke, 
e opdagedes i 1908 under gotiske Kalkmalerier, som 
ftoges for at undersøge den oprindelige romanske Væg- 
ekoration.

Den store Indskrift, der er indridset med smaa tyde- 
ge Runer, men er ødelagt paa et større Stykke, lyder:

Jiorstæin bræiQji1) ræi s t  r u n a r  fiessar a pikiz
agum m ........................miki t  gaman af ioanom
m morginin |iær

Baade Lyd- og Bøjningsformer: Bevaring af Tvelyd, 
ormen pikiz uden Nasal, ræis t  (for risti), pessar  
3r [»æ s i el. pæssæ) viser med Sikkerhed, at Ind
giften er norsk, hvilket yderligere bestyrkes af Rune- 
rmerne 1 — s, h — z.
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I middelnorsk Sprogform har Indskriften lydt:
ho r s tæ in  Bræi5i  ræ i s t  r u n a r  5essar  å pikiz dagun 

.......................... miki t  gaman af I o a n n o m 2 um morginin])ær
„Torsten Brede ristede disse Runer i Pinsen,........[han havde

megen Gammen af Johanne om Morgenen der.“
1 Her kan have staaet p r ,  saa Tilnavnet muligvis har haft den ubestemt 

Form bræiSr.
2 Formen Jo an no m  for Jo an næ skyldes Runeristerens Ukyndighedi Lat 

nen. Indholdet synes at tale imod, at han skulde have ment Mandsnavnet J c  

hannes (Dat. Joanni) .

Foruden denne Indskrift findes paa den med alle Slags Fi 
gurer og Tegn overridsede Væg følgende Runeindskrifter:

]) o r s t æ
aabenbart Begyndelsen til Torstens Navn, 
m aaske ridset efter af en anden, maaske

Tornby-Kalk- a f  h a m  S e lv .  Tornby-Kall
ristning II. Vs ] ) a m  ristning III.

Læsningen er ikke sikker, og Betydningen ganske uklar; mulig 
vis har der slet ingen Mening været med dette Kradseri.

Nr. 263—66. Asmindrup-Kalkristninger (Holbæk Amt, Sjæl 
land), c. 1300. Runeindskrifterne paa Korvæggen i Asmindru 
Kirke opdagedes i 1909 ligesom Runeindskrifterne i Tornby Kirk 
ved Afdækning af Kalkmalerier. Der fandtes fire Hold Indskriftel 
to længere og to ganske korte.

De to første lyder:
I. toki  • rist  æ(|)æ) [•] (m)ik • pa • ulsmisu • dag -1
d. e. Toki  r i s tæSæ mik på Ulsmissudag.
„Toke ristede mig (d. v. s. Indskriften) paa St. Olafs Messedag.
1 a-Runen i dag kendes — foruden fra norske Indskrifter — fra Mønstei 

Stenen og Lavrbjærg-Stenen (Nr. 238 og 248).

f

Asmindrup-Kalkristning I. Vis



Asmindrup-Kalkristning II. i/s

II. toki • tok( i1) • s i l f : at  la ni • af rægni ldu
d. e. Toki tok si lf  at  låni  af Rægni ldu.
„Toke tog Sølv til Laans af Ragnhild.«
Denne Runestreg skyldesFejlristning ved Indflydelse fra det foregaaende Ord.

Denne sidste Indskrift har vel en af Tokes Kammerater ristet 
i Væggen for at smæde ham.

Den nederste Linje i denne Indskrift synes kun at være Skrive
øvelser bestaaende af en Blanding af tilfældig valgte latinske Bog
staver (M, N, O o. fl.) og Runer (Y, r, 1 o. fl.).

Dette er muligvis en forkortet Form for:
Aræ h(ågg), G(u5) s(ignæ).

„Are huggede (Runerne). Gud signe (ham).«
Paralleller til saadanne Indskrifter kendes fra Kirker i Norge.

Asmindrup-Indskriften III lyder:
atal

Dette er vist Navnet 
Atal.

Asmindrup - Indskriften 
IV lyder:

aræhgs
Asmindrup Kalk
ristning IV. Vs
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VEJLEDNING TIL BRUG AF ORDSAMLINGEN

rdsamlingen er fuldstændig. Hvor samme Form af et Ord findes 
V_-/ flere Gange i een Indskrift, er dette dog kun bemærket, hvor det 
skønnedes at have særlig Interesse, f. Ex. som Vidnesbyrd om, at en 
Skrivefejl ikke kan foreligge el. lign. Opslagsordene er ordnet efter Ordenes 
o l d d a n s k e  S p r o g f o r m ,  som gengives med Løbeskrift (kursiv), mens 
I n d s k r i f t f o r m e n  gengives med almindelig spærret Skrift.

Citattallene henviser til Indskrifternes N u m m e r  i nærv. Udgave.
Er et Ord i en Indskrift ikke fuldstændig bevaret, sættes enten den 

læderede Del af Ordet eller Henvisningstallet i Parentes. Ligesom i 
Texten bruges () ved delvis, [] ved fuldstændig Rekonstruktion. Ogsaa 
ved Henvisning til den sene Efterligning paa Frerslev-Stenen, Nr. 98, hvis 
Læsning og Tolkning er meget tvivlsom, er hele Citatet eller Hen
visningstallet sat i [].

Ved andre tvivlsomme Læsninger eller Tolkninger er der sat ? efter 
Ordet eller Henvisningstallet.

(



I. DET ALMINDELIGE ORDFORRAAD

åc, d Præp. (a 70, 75, 88, 90, 
.09, 110, 131; a 14?, 41, 140, 
!50), 1) med Dat. „paa, i": 75, 
.40; 41, 88, 90, 131; 70, 109, 
10, 250, 260; 2) med Acc. „efter, 
il Minde om? 14.

adalmærki  Neutr.Pl.(P) (Acc. 
Lpal: miki 93), prægtigt Mindes- 
nærke.

af  Præp. (af 209, 260, 264), 1) 
aed Dat. „fra" (om Hjemstedet). 
') med Dat. „af" (om Personer).

af i Mase. [Gen. afa? 98], 
bedstefader.

ågodi Mase. (Nom. akuf)i50), 
-ykke, Held, godt Arbejdsudbytte.

al- forstærkende Forstavelse 
ed Adj.: algodr (Fem. PI. Acc. 
lkojiar 173), fuldgod.

alht Adj. (Masc.Pl.Nom. aliR 
0, Acc. ala? 169; Fem. Sg. 
lCc. ala 5), al, hel.

a,ndi} andi Mase. (Dat. o ta 
54), Aand, Sjæl.

acnnarv  Pron. (Mase. Sg. Acc. 
n^n 80), en anden.

a r f in g i  Mase. [Nom. aR- 
(fik)i 98], Arving.

årna (ad) (Præt.Sg.3. P. [a]r- 
naj)i 173), opnaa, vinde Guds 
Naade ved Bøn og gode Gerninger.

at Præp. (at 20 o. s. v.), 1) 
med Dat. „ved" (om Stedet): 28, 
73, 109, 112, 149, 245 Prosa. 2) 
med Acc. „efter", til Minde om: 
9 (?), 20, 22, 36, 89, 157, 254; 
sml. æftj æftin, der er det almin
delige Ord i denne Betydning. 3) 
foran Infin. 80,81,118 ; sml. weråa.
4) i Forbindelsen at låni 264.

-at, nægtende Verbalsuffix 
(munat  245 Verset), ikke.

båd in Pron., Neutr. bædi, Gen. 
bæggja (Mase. Acc.baj)a 134, Gen. 
begia 173, Neutr. Nom. ba{)i 2, 
Acc. med Betydning af Dat. bef)i 
189), bægge, to: brødr sina- båda 
134 =  brédr sina twå 50.

bi ar g Neutr. (Dat. biarki  
109, 110) „Bjærg" o: Høj, Bakke. 

bid j a  (bad) (Præs. Impert. PI.
14*



2. P. bit) er 194; Præt. S g. 3. P. 
bap 5, 231), 1) „bede", byde (med 
Inf.), lade noget gøre 5, 231. 2) 
b. fyriit e-m, bede for en, 194. j 

birta (rt) (Præs. Inf. b i r t a  j 
43), gøre klar, „oplyse", o: vidne
højt. |

b 6m abn n r, bomannr Mase. (PI. j 
Gen. bum an a  102), Gaardmand, 
Jordejer; sml. Iqndmannr.

bon di  Mase. (Acc. bu ta  46, 
118, 126, b u n t a  102, 103, b o n t a  
510,167), 1) „Bonde" o: bosat Mand 
(=  båmqnnr) 118, 150. 2) Hus
bonde, Ægtefælle, 46, 102, 103, 
126, 167.

båt Fem. (Acc. t anmarkaR:  
but  4), „Bod", Redning, Frelse.

bro Fem. (Acc. bru  92, 95, 
135), Bro. Brobygning og Vej
anlæg hørte til de Kærlighedsger
ninger, som man i den ældste 
kristne Tid lod udføre til Frelse 
for sin egen eller nære Slægtnin
ges Sjæl. '

brod Ir Mase., Acc. og Gen. 
brodur, Piur. Nom. og Acc. brødr, 
Gen. brødra (Nom. brut)iR 9, 10, 
Acc. bruf)ur 9, 24, 25, (29), 41, 
49, 55, 61, 82, 84, 88, 93, 106, 108, 
11 i, 113, 114, 117, 119, 127, 129, 
131,135, 142, 147, 152,(153), 155, 
166, 173, 174, (251), (252), bur- 
pur 35, b u r u p u r  56, b rpur  95, 
110, brupr  51, 89, 109, burpr

94, brupuR 170, bru eller bu 
156, rupur  162, bropur 14( 
143, b ropær  182, Gen. brupu 
76; PI. Nom. brupr  142. 17( 
Acc. brupr  18, 50, 134, Gei 
brypra  173), l)Broder ifølgekc 
deligt Slægtskab. Denne Betyc 
ning har Ordet overalt undtage 
i den under 2) nævnte Indskrif 
Ligesom det regelmæssig hedd( 
brodur sinn, meget sjælden sin 
brodur, følger ogsaa Gen. af Br< 
derens Navn efter „Broder": 1 
41. Derimod bruges den omvend 
Ordstilling i Reglen ved sunr ( 
dåttis. 2) Kampbroder, Kam] 
fælle 109 (i Verset).

bryti  Mase., Gen. brytja (Not 
b rut i  13, 50, Gen. brutia h 
„Bryde", Forvalter paa en Kong 
gaard.

bræidr  Adj. (Nom.Masc.be: 
Form bræi(pi) 260), bred. H
som Tilnavn.

bær ja  (bardi) (Medium, Prs 
P1.3.P. barpusk 34), slaa; ba 
jask, slaas, kæmpe med hinand* 

beetr Adv. (betr 60), bed 
højere Grad til wcel.

bæt r i , bæztr Adj. (Mase. 
Nom. ba t r i  81; Mase. Sg. No 
ba i s t r  3, 85, bas t r  102; Ma 
Sg. Nom. i bestemt Form ba: 
106), bedre, bedst, højere og hø 
ste Grad til goår.



dåd Fem., Nom. Piur. dædin, 
déåir (Nom. PI. t a i J) i r 245 Ver
set), „Daad", Heltegerning.

dag#, dagr  Mase. (Dat. dag 
for ældre dagi 263, PI. Dat. 
dagum 260), Dag.

didkn , diåhæn Mase. (Nom. 
diakææn 193), „Degn" (som Til
navn).

diiiB, diur Neutr. (Acc. t iur  
235), Dyr.

dolej Neutr., Gen. PI. dolga 
(Gen. PI. tulka 245 Verset) Kamp, 
Strid.

dottiii Fem. (Nom. tutiR 15, 
36, 71), Datter. I Forbindelse med 
Faderens Navn kan „Datter" staa 
foran dette: 71, men i Alminde- 
lighed staar det efter dette: 15, 36.

draga {dr6) (Præs. Conj. Sg. 
3. P. t rak i 80, 81) drage, træk
ke, slæbe.

drepa (drap, drepinn) (Præt. 
Sg. 3. P. t a r ab  235; Perf. Part. 
Mase. Sg. Nom. t r ib in  149), 
dræbe.

dr ottinfa str  Adj. (Mase. Sg. 
Acc. i bestemt Form t u ru  tin: 
fasta 36), trofast mod sin Herre 
(sral. hol Ir ).

drot tinn  Mase. (Nom. t r u 
tin 149, Acc. t r u t in  19, 80, 109), 
»Drot", Herre; om Høvdingen: 
b), 109, om Husets Herre: 80, 
om Gud Herren: 149.

drottn ing  Fem. (Acc. t r u t 
nik 7, t run ik  22), Herskerinde, 
Frue. I Betydning „Dronning" 
forekommer Ordet ikke i danske 
Runeindskrifter.

druknet (ad) (Præt. Sg. 3. P. 
t ruknapi  169, PI. 3. P. t ruk-  
nafm 76), drukne.

! drcengn Mase., Gen. drængs,
1 Piur. Nom. dreengjan, drængaR,Gen. 
i drcengja(Nom. t r ik r (251) ,  tregR 

72, t r enkr  173, dr inr  174, Acc. 
t r ik 24, 42, (43), 117, 119, 123, 
124, 130, (149), 161, t rak  108, 
tr^k249 ; Gen.triks 141;Pl.Nom. 
trekiaR 72, trikaR 109, 115, 
Gen. (næppe Acc.) t rekia  41), 
brav, dygtig, tapper ung Mand; 
Nutidssproget mangler et tilsva- 

! rende Ord. „Dreng" bruges ii
Reglen i Forbindelsen (hard a) g dår 
drængn, „en (saare) gæv Yngling"; 
Forbindelsen drængu gærr „en 
dygtig Yngling" findes paa den 

i svenske Simris-Sten (141); uden 
Adj. findes Ordet i Betydning „gud
frygtig Yngling": 173, og i Betyd
ning „Helt": 72, 109; sml. 115.

dråugR, dråugr Mase. (Nom. 
Sg. tr  aukr  245 Verset) 1)Dødning, 
den Døde i Graven; 2) Træ, Træ
stamme, kun i Skjaldesproget. Or
det maa vistnok her have den 
sidste Betydning, saa dolga Prudar 
dråugr — Kampenes Truds Træ =



Kampvalkyrjens Træ =  Krigeren.
I den oldnordiske Poesi omskrives j 
almindeligt „Krigeren" med Ord, j 
der i Betydning svarer til „Kam
pens Træ".

d yrr  Adj. (Mase. Sg. Acc. i be
stemt Form t u r a  36), „dyrebar", 
fortrinlig, ypperlig (sml Jnæidwerdr).

dåudi  Mase. (Nom. [t]auf)i 
10), Døden.

dåuår , dédr Adj. (Mase. Sg. 
Nom. taujDr 47, 72, 73, 90, 131, 
(250), tu  fer 28, 34, 35,88,127,129, 
Acc. tufrnn 27, Gen. t a u s -  245 
Prosa), død, den døde; warå déår 
=  „faldt, omkom" (sml. farask).

døyja (do) (Præt. Sg. 3. P. tu  
42), dø, om den naturlige Død, j
(sml. warå déår „omkom"). I

|ii
é, æ Adv. se æi. |
eda Gonj. (iJ) a 80, 81), eller. 
éforr  Adj. se æiforr. 
ek Personl. Pron., Acc. mik, 

mek (Acc. mik 204, 205, 206, 207, 
208, 209, 210, 212, 217, 263, mek 
193, mk 193, mæk 221), jeg, 
mig.

en (am) Gonjunk. (in  80, [98], 
245 Prosa, i an (41), 46, 72, 85, 
90, 110, 139, i^n 73, an 92, 
112), 1) men 112; ogsaa paa de 
øvrige Steder undtagen i Nr. 92 
kan* det oversættes ved „men", 
at det dog her betegner nogen

uden absolut Modsætning. 2 
og 92.

en rel. Pron. =  es, en (ian 88 
som, sml. Fritzners Ordb. I. 32 
—28; muligvis skal dog ian to] 
kes ian  an =  en hann,  „me 
han".

es, en, ær rel. Pron. (is 3£ 
36, 38, 57, 60, 77, 80, 81, 12: 
128, 149, i as 5, (28), 47, 72, 7i 
iaR 34, 96, eR 95, er 202, æ 
225), som. — Med foregaaenc 
så, hwå, hinn kan det sammer 
smelte til sås, hwås, hinns (se ui 
der så, hwå, hinn).

få  (fæja?), Præt. fådi (fåaå 
(Præt. Sg. 3. P. faf)i 76 (99), fa; 
fei 77), „male", riste Runer. Sn 
Håvamål V. 142 og 157. At 17 
trykket brugtes om Runeristnin 
menes at hidrøre fra, at Runer] 
„maledes" paa Stenen, inden < 
huggedes.

fad in Mase., Acc. og Gen./ 
dur, sjælden fådur (Acc. faf)1 
5, 16, 26, 39, 52, 53, 63, 80, f 
95, 100, 101, 138, 141, 143, U 

i 152, 158, 163, 165, 169,172, 2̂  
(252), 255, 257, ffeu 160, faufe 

! 118, fof)ur 142, 150, Gen faf) 
i 17), Fader. Hvor „Fader" forb: 

des med Gen. af Sønnens Næ 
staar Gen. sidst: 141 (sml. bro 5 i

f å s  Adj., PI. fåis, (Mase.



Nom. faiR 81), ringe i An
tal, faa.

fara (for, farinn) (Medium 
Præt. Sg.3.P. furs 90; Perf.Partc. 
Mase. Sg. Nom. far in 73), „fare", 
drage. Medium faras(k), om
komme (sml. weråa dåuår).

f é Neutr., Gen. féan (Gen. fiaR
2) „Fæ", Gods, Ejendom.

fela (fal, folginn) (Perf. Parte. 
Mase. Nom. Sg. fulkin 245 Ver
set), „fjæle", skjule.

félagi fælagi Mase. (Nom. fi- 
laki (255), Acc. f i laka 23, 42, 
120, (121), 123, 125, 130, f i laga 
72, filaga 112, felaka 34, fe- 
laga 137, f i l a k a  249; Piur. Acc. 
filaka 115) „Fælle", Stalbroder 
(Krigs)kammerat.

f ikn  Adj. (Mase. Sg. Acc. i be
stemt Form fika for ældre fikia 
83), hæftig, ivrig, viljestærk; her 
som Tilnavn.

finna (fann) (Præs. Sg. 3. P. 
finr? 202), finde.

f  læ ir i Adj. Comp. flæstr Su- 
perl. (Nom. Mase. f lais t r  245 
Verset), flere, flest.

flå ja  (flyja), Præt. flo (Præt. 
Sg. 3. P. flu 109, 112), fly, flygte.

fontr  Mase. (Dat. fonte 202), 
Font, Døbefont. 

for Præp. se fyr . 
f  or in g i Mase. (Nom. fa,ink(i) 

90), Anfører.

f  ost ri  Mas c. (Acc. fus t ra  23), 
Fosterfader, Fostersøn. I den 
sidste Betydning bruges det sik
kert paa det anførte Sted.

frodr  Adj. (Mase. Sg. Acc. i 
bestemt Form (fr)uf)a 245 Prosa), 
vis, klog, her som Tilnavn (sml. 
hor sku).

f ræ ls i  Neutr. (Acc. fr ialsi  
57; i a her som oftere =  æ, ikke 

* j å ; det vestnordiske frjdlsi er en 
yngre Form, dannet ved Indfly
delse fra Adj. frjdls), „Frelse",

! Frihed, Stilling som fri Mand (i 
i Modsætning til Trældom); gefa 
j e-m f. frigøre en fra Trældom, 
i f ræ n d i  Mase. (Acc. f r inta  

48, fr a n t i 90), Frænde, Slægtning; 
sml. mågs og nånngn.

fy lg ja  (fulgåi) (Præt. PI. 3. P: 
fulkfm 245 Verset), følge.

fyr ,  fyrin, for Præp. ([fy]r 
210, for 194), for, til Gavn for.

f y r s t r  Adj. (Mase. Sg. Nom. 
furs t r  3, 103), først, den første, 
ypperste.

føåa (cld) (Perf. Partc. Mase. 
PI. Nom. futiR 81), føde til Verden.

gaman  Neutr. (Acc. gaman 
260), Gammen, Lyst.

ganga,  Præt. gekk, PI. gingu 
(Præt. PI. 3. P. kiku 109), gaa.

gefa(gaf)(Præs.Sg.3.P.gifær
210; Præt. Sg. 3. P. kaf 57), give.



yeta (gat) (Præt. Sg. 3. P. k a t 
85, kt 12) faa udført, lade udføre, ! 
sml. Idta.

<jlacmull  Adj. (Mase. Sg. Acc. j 
kl^mulan  81), veltalende. Dette 
Adj. kendes ellers ikke; deterbe- i 
slægtet med nydansk Glam og j 
glamme.

g o 6 i Mase. (Nom. k u f i 76, j 
77, Acc. k u f a  80), „Gode". Go- j 
den var i Danmark en gejstlig 
Embedsmand. Goden Alle kaldes 
tvéapegn, Helligdommenes Vogter, 
80. Sml. pulii. ;

g dår Adj. (Comp. og Superl. 1 
beetri, bæztr; se dette). (Mase. Sg. j 
Nom.kupr 72,251,k o f r  174, Acc. ! 
ku fa n  2, 20, 24, 42, (43), 46, 53, | 
54, 55, 56, 87, 100, 101, 108, 114, 
117, 118, 119, 123, 124, 130, (149), 
150, k u f^ n  52, k u f a a n  249, 
k o f a n  161, PI. Acc. k u f a  134, 
Fem. Sg. Nom. k u f 51, Acc. ko fa  
96; bestemt Form Mase. Sg. Nom. 
k u f i (kuf) 178, Acc. k u f a  162, 
k u f qa 249,Gen. k u f a  15), „god", 
gæv, dygtig, tapper.

g r iu tk  u m b l Neutr. Plur.(Acc. 
k r iukub  d. e. k r iu tkub l  12), 
„Stenmærke", Mindesmærke af 
Sten, vistnok en med Stene om
sat Høj.

• g råf ,  graf Fem. (Nom. graf  
184), Grav.

greein , gren Fem. (PJ. Acc.

greni? 202) =  oldn. grein, Grer 
Afdeling; Forklaring. Det kan pa 
det anførte Sted betegne: 1) d  

forskellige Egenskaber ved elle 
Ytringsformer af noget; 2) c 
Virkninger, der knyttes til nog< 
(nemlig til Daaben).<

gud Mase., Gen.guz(Nom.ku 
58, 59, 64, 131, 139, 141, 14' 
149, 150, 151, 152, 153, 154, 16: 
172, 178, 258, ku 106, guf 17« 
210, 213, Dat. (?) kuf 491, Gei 
kus 147, (151), 152, 154), Gi 
(kun om den kristne Gud); ps 
de fleste Steder vistnok brugt o: 
Kristus, jfr. gud åuk guz moå 
f. Ex. 147, 152, 154; kun 1( 
hedder det gud åuk Kristr.

g ud U f  ? Neutr. (guf lif 205 
Liv i Gud. Muligvis dog Navn 
Gudlifn, se dette.

g årr, gærr ikdj. (Mase. S 
Acc. kauruan  85, Gen. ke: 
141), 1) „gjort", udført, Pe: 
Partc. til gørwa 85. 2) dygtig 14 

gæta (tt) (Præs. Conj. Sg. 3. 
gæti  189), vogte, skærme.

g ør iv a, gæriva, Præt. gem 
senere ogsaa giåråi (gioråi), gø> 
(giørdi) (som Perf. Partc. brug 
g årr, se dette) (Præs. Inf. kauri 
5, 15, ki rua 224; Præ t. Sg. 3. 
k a r f  i 2, 4, 5, 16, 27, 70, 71, 8 
83, 86, 92, 103, 135,(255), gar 
94, kaf i  8, gæfi 189, garf 22



giarj)e 204, 205, 206. 207, giar- 
J)i 208, gworjjæ (eller gyorf)æ) 
193, g ur J)æ 259, de sidste Former 
er unge Dialekt form er; gioerJ)i 
230, gørfæ 210, gøræ 209, PI. 3.
P. karjm 80, kafrn 6, ge r {)0 225, 
kiaurjm 139), 1) „gøre"; i de 
ældre Indskrifter baade i Betyd
ningen udføre og lade udføre, i 
de yngre Indskrifter regelmæssigt 
kun om Mesterens eget Arbejde.
2) gøre til noget: 5.

haf Neutr. (Akk. [ha]f ? 85), 
Hav.

hafa, Præt. haf di (Præt. Sg.
3. P. afpi 112), have, være for
synet med.

hallR, halir Mase. (Sg. Acc. 
hta for hla o: hal? 178), Sten, 
Runesten.

haenny hann, Fem. hån, per- 
sonl. Pron. (Mase. Nom. han 3, 
han (41), 72, 85, 90, 102, 129, 
131, 169, 210, 235, an 112, [Acc. 
han 98], Dat. hanum 57, Gen. 
hans 59, 80, 245 Prosa, hans 
64, 96, 102, 131, 141, 149, 150, 
172, 173, hns 48, 165, has 153, 
169, hs 126; Fem. Nom. hun 60), 
han, hun. Mens det possessive 
Pron. regelmæssig følger efter det 
Ord, hvortil det hører, kan Gen. 
hajis, hans baade sættes foran 
som i det nuværende Sprog og J

efter. — I Mase. Sg. Nom. bru
ges ikke sjælden (så), sdn i sam
me Betydning som hqnn, hann 
(se så).

harda Adv. (harjm 24, 42, 
53, 72, 87, (89), 100, 101, 108, 
114, 117, 118, 119, 124, 249, 
harj>a 51, ha{)a 52, hr|)a 54, 
55), „haardt", i høj Grad, meget, 
saare; sml. miok.

hed an Adv. (hihan .81) „he
den", herfra.
.. hel g i Adj. i bestemt Form, 
se hæilagii.

hér, hær, hærce, hæ Adv. (hir 
187, hæ r 183, 222, hæræ 190,

| hæ 193), her.
hér si Adv. (hir si 19), her, 

med stærkt Eftertryk.
hi alp a, hiappa (halp) (Præs. 

Gonj. Sg. 3. P. hi albi 59, 64, 96, 
131, 139, (147), 149, 150, 152, 
167, (170), (171), 172, ialbi 163, 
166, halbi  151, 173, hibi 165, 
hiapi  225, hiabi  141, 153, h a 
bi 154, hi ab 58, hab 106, 169) 
hjælpe (med Dat.). Paa Oddum- 
Stenen (64) skal kul) hi al pi 
hans  muligvis forstaas som kuf) 
hialpi  hansTs. d. e. Gud hjælpe 
hans Sjæl. Hvis ikke maa Gen. 
være indkommet fra Udtryk som 
det anførte, hvor hans efterføl
ges af et Substantiv.

hinn  Demonstr. Pron. og be-



stemt Art. ved Adj. (Mase. Sg. 
Nom. hins =  h inn es 245 Ver
set, Acc. hin 3, 36, 45, 64, 118, 
(162), (245 Prosa), 249, Gen. hins 
15, 17), hin, den. 1) demonstr. 
Pron. 245 Verset. 2) best. Arti
kel de i øvrigt anførte Steder.

h oli r  Adj. (Mase. Sg. Acc. 
hu l an 109), huld, naadig.

hor sk r ,  hodskit Adj. (Mase. Sg. 
Acc. i bestemt Form hin hupska
3), klog, forstandig ? Se S. 53 Note 2.

h u s frø y ja ; husfrø Fem. (Gen. 
hus : rkø 210, formodenlig Fejl 
for hus : frø), Hustru.

hwå Interrog. Pron. (Mase. Sg. 
Nom. huas  — hua  es 118), hvo, 
hvem.

hivalf) hivælf Mase. (Acc. 
oænf 189, Fejlristning for oæf f  
=  wælf), „Hvalv“, Hvælving (om 
Dækstenen over Graven).

hivatr  Adj. (Mase. Sg. Nom. 
i bestemt Form hua t  i 65), rask, 
kæk (som Tilnavn).

hwila (lå) og Medium hwi- 
las(k) (Præs. Sg. 3. P. hu il er 190; 
Medium med samme Betydning 
[h]uilis 250), hvile, ligge be
gravet.

hyggja (hugdi) (Præt. Sg. 3. 
P. hu kJ) i 60), i Forbindelsen h. 
e-m. wel, „hue en“, holde af en.

håggwa, hoggiva, hågga} hog- 
ga, Præt. hio, hågg (iogg) (Præs.

Inf. h u k u a  127, 128, auka li 
uka  145, haka 155, 156; Pri 
Sg. 3. P. hi au 7, hu 136, h 
182, [auk 98], 155, P1.3.P. u 
ku o: auku? 178), hugge.

handy hånd Fem. Gen. hc 
dan (Gen. hantaR 104, 10 
Haand; her brugt som Tilna1 

håugiiy høgR Mase. (Acc. ha 
6, 8, (27), 81, huk 136, D 
hauki  2, huki  245 Verset), H 
Gravhøj.

hæidr  Mase., Gen. hæic 
(Gen. aipar  i Sammensætning 
(h)ceidarminni 245 Prosa), Hæd 

hov id w er dr Adj. (Mase. I 
Acc. ha ipu ia rpan  80), hæd 
værdig.

hæilagR Adj. bestemt Fo 
helgi (Mask. Sg. Nom. beste 
Form helgi 173, etki o: e 
169, hil 166, Dat. hæl 21 
hellig.

hæimpegi} hémpegi Mc 
(Nom. himpiki  38, him : |) 
110, himpigi  72, him : paki 1 
Acc. him piga 73), „Hjemfæl] 
Hirdmand.

i Præp. (i 2, 3, (9), 47, 
90, 95, [98], 115, 127, 139, 1 
167 (2 Gg.), 202, 235, 245 Vei 
250, 1) med Dat. „i“, om Ste( 
3, 83, 95, 250 o. s. v. 2) n



ilændr Adj. (Mase. PI. Gen.
i

ilatra 85), som er bosat i Landet.

jarmungrund  Fem. (Gen. 
Sg. iarmun • k r u n t a r  245 Ver
set), den vidt udstrakte, uhyre 
Mark; sml. Grfmnismål V. 20.

kirkja Fem., Gen. kirkju (kir- 
ku) (Nom. kirkia 226, Acc. kir-  
kiu 224, kirku 225), Kirke.

kolln Mase. (Acc. kul 57), 
Kuld: gefa e-m koil ok frælsi, 
give en Kuld og Frelse o: gøre 
ham fri ved at optage ham i sin 
Slægt.

koma (kva-m) (Præt. Sg. 3. P. 
kua[m]? 85), komme, naa: kvant 
øyland, han kom til Ølandet.

kona Fem. (Nom. kuna  15, 
80, kun3, 60, Acc. kunu 4, 96, 
258), 1) Kvinde 96. 2) „Kone«, 
Hustru, Gemalinde 4, 15 osv.

konungn Mase. (Nom. ku- 
nukR 4, 5, 73, Acc. kunuk 71; 
PI.Nom. kunukaR 34), Konge.

kristinn  Adj. (Mase. PI Acc. 
kristn^ 5), kristen.

kumbl, kumi Neutr. Sg. og 
Pi. (Sg. Acc. kumbl  170, Gen. 
kubis 79; PI. Acc. kumbl  3, 16, 
70, kubi 2, 4, 5, 15, 36, 71, 80, 
86,100, (253),(255), kumi 27,103, 
122,139,154,(251)), Mindesmærke. 
I den ældste Tid synes Sg. at være

brugt om Gravhøjen alene, PI. 
om hele Mindesmærket; sml. wé.

kveåa (kvad) (Medium Præs. 
Sg. 3. P. kuask o: kwezk 19), sige.

9

kåupa (køypta?), képa (pt) 
(Præt. Sg. 3. P. køptæ 212), købe.

kænna (nå, nd) (Perf. Partc. 
Fem. Sg. Nom. kænt  226), kende; 
kænna e-m e-t, indvie noget til en.

kærr  Adj. (Fem. Sg. Gen. 
kær forkortet for kæræ 210), kær.

lågnf lagr Adj. (Mase. Sg. 
Acc. i bestemt Form lakhæ 189), 
lav, lille af Vækst, som Tilnavn; 
sml. langn.

lån Neutr. (Dat. lani  264) 
Laan.

lacnd, land Neutr. (Dat. Sg. 
l^ndi 245 Verset), Land: råda 
Iqndi, raade over Land.

landhird i n; landir6i Mase. 
(Nom. l a t : hir]3iR 22, lant i r^ i  
48), „Landhyrde«, Godsforvalter; 
sml. bryti.

landmamnr, landmannr.land-
C  C  '  '

manår Mase. (PI. Acc. l anmi t r  
o: lan(d)mmndr 134, Gen. l^ n t:  

3), „Landmand", Jorddrot, 
Godsejer; sml. bémqnnr.

langs  Adj. (Mase. Sg. Acc. i 
bestemt Form laga 41), lang. 
Ordet, der er brugt som Tilnavn, 
kan paa det anførte Sted opfat
tes som låga, lav.



låta} Præt. Uty læt (Præt. Sg. 
3. P. lit 60, 127, 128, 140, 143, 
156, 157,163, 167, 169, 250, (253), 
258, U t  15, let 96, 141, 150, 
151, (173), 224, 246; PI. 3. P. litu  
155, letu 142, 166), lade; fore
kommer kun i Forbindelsen lade 
noget udføre.

lega (liga), ældre Form for 
lig g ja y Præt. lå. (Præs. Sg. 3. P. 
likr 183, 245 Verset, ligær 193, 
ligir 187, PI. 3. P. lika 2, likia 
139), ligge begravet.

lid Neutr. (Dat. l^Jri, Fejl for 
li pi, 90), Flok, Skare, Følge.

lid i Mase. (Nom. lipi 245 
Prosa), Følgesvend, omtr. =  Mm- 
pegi.

lifa (få) (Præs. Inf. lifa 13, 
(21), Sg. 3. P. lifiR 96), „leve«, 
vare.

lig g ja (lå) se lega.
lippi Adj. i bestemt Form 

eller Subst. Mase. (Acc. liba 120), 
Tilnavn med usikker Betydning. 
At Lippi skulde være et Kæle
navn som fremsat i Nord. Tids
skrift f. Fil. 3. R. XII, 51, anser 
Wimmer for højst tvivlsomt.

Hta (læit) (Præs. Conj. 3. P. 
li tin 258), se i Naade til, skærme.

Hus Neutr. (Acc. lius 167, 
lus sst.), Lys.

læg g ja (lagdi) (Præs. Inf. 
lekia 246), lægge.

l æ i k a , léka Neutr. (Acc. lit 
13), egl. „Legetøj«, deraf „Leg 
kammerat«, her vistnok brugt o 
Mandens Elskede, hans Fæstem 

længi  Adv. (la,ki 19, liki 1 
(21)), længe.

mag Ry magr Adj. (Mase. S 
Gen. i bestemt Form makra 
177), mager.

må j r  Mase. (Acc. mak 2, t 
124,133), „Maag«, besvogret Slæ( 
ning. I Nr. 2 betyder Ordet „St 
fader«, paa de øvrige Steder 
den nærmere Betydning uvis.

ma nnr,  mannr. mandr Mas 
PI. mæmiTy mænn, mcendr (£ 

Nom. m^nr 36, Acc. man 1 

81; PI. Nom. mæn 222, D 
man om 226, Gen. mana 4 
1) Mænd i Alm. 36, 42, 81. 
Menneske 222, 226. 3) Hirdma 
41. Sml. bomaginrylandmannr, s 
rimannr.

m a t r  Mase., Gen. matas (G' 
mataR 102), Mad.

med (mæd) Præp. (mi]) ' 
128, mal) 47, me[) 169), m« 
sammen med, m. Dat. og Acc, 

med (mæd) Conjunk. (m 
112, mej) 96), medens.

m i k i n n  Adj. (Neutr. Acc. >>
mikit 260), megen.

mi l  dr  Adj. (Mase. Sg. No 
Superl. miltastr 102), „mil(



gavmild: mildastr mat an „gav
mildest paa Mad", o: gæstfri.

minni Neutr. PI. (Nom. mini 
43, Acc. -mini 245 Prosa), „Min
de", Mindesmærke.

m iu n u ng s a m u Adj. (Mase. 
Sg. Nom. minuksam(Rp) 85), 
som lever i Mindet, som vil bli
ve husket.

miok Adv. (miuk 13, 43,46), 
meget.

miskunn Fem. (Gen. m is- 
guntar 226), Miskundhed, Naade.

miukn Adj. (Mase. Sg. Acc. 
i bestemt Form miuk(a) 33), 
„myg", smidig eller blid, brugt 
som Tilnavn.

m odinF em., Acc. mod ur (Nom. 
mu{)iR 147, 152, mu^R 154, Acc. 
muj)ur 2, 5, 10, 15, mim 12, 
muj) 160, moJ)[u?]r 65, mo{)r 
143), Moder. Sml. stiupmodiR.

mor ginn Mase. (Acc. best. 
Form. mor gin in 260), Morgen.

munu, Præs. mun, PI. munu 
(Præs. Sg. 3. P. mun 50, 95, 96,
245 Verset i Forbindelsen mu-

%

nat, PI. 3. P. munu 13, 43), 
»monne", ville, skulle. 1) i For
bindelse med Inf. 13, 43, 96, 
245. 2) med Udeladelse af Inf. 
50, 95.

må gu Mase., Gen. mag an, Dat. 
mægi (Dat. mak i 10), Søn. 

mcein, mest (mæst?) Adv.

Komp. og Superb til miok (mest 
42), mere, mest.

mcein i, mestr (mæstr) Adj. 
Comp. og Superb til mikill (Fem. 
Nom. PI. maistar 245 Verset), 
større, størst.

mærk ja (kp, senere kt) (Perf. 
Partc. Neutr. PI. Nom. markt 
eller mirkt 43), mærke (med 
Runer).

mæst er Mase. (Nom. mæ- 
stær 193, 209, 210, 211, mester 
227), Mester; dette tidligt optagne 
Laaneord fortrænger det gamle 
smidr.

méårgin Neutr. Pb (Nom. 
muprkin 3), Moder og Sønner.

nåd is, nådir Pb (Acc. na
pir (173), napi 189), Naade.

nåung r  Mase. (Acc. kup an: 
auk o: kujian nauk? 56), „Nær
frænde", nærmest svarende til 
ældre Dansk nanithi og nafrænelæ.

nidn, nidr Mase. [Nom. Sg. 
nitR 98], Ætling.

niuta (nåiit) (Præs. Imp. Sg.
2. P. ni^ut 79), med Gen.: n. 
kumbls, „nyd Højen" o: hvil i Fred.

norr Adv., af nordr (nur 85?, 
127) nord paa.

norrånn Adj. (Mase. Sg. Gen. 
i bestemt Form nuruna 48), 
norsk (vistnok som Tilnavn).

■ nu Adv. (nu 73, 81, 110), 1)



nu 73, 81. 2) som indledende ]
Adv. 110.

n æ f Neutr. (Gen. nafs 84), 
„NæbK, Næse, som Tilnavn.

n æ f i Mase. (Acc. nafa 254), 
Næve, som Tilnavn.

n æ f na (nå) (Præs. Gonj. Sg.
3. P. nafni 19), nævne, bringe 
Navnet til Efterverdenen.

næ str  Adj. Superl. (Mase. PI. 
Nom. nistiR 109), nærmest (med 
Dat.).

oår Adj. (Mase. Sg. Nom. upr 
113), rasende, hæftig, djærv; sml. 
æiforr.

o f udfyldende Smaaord (uf 
43), brugt af rytmisk Grund i et 
Vers.

O la f s messa, senere Uis- 
missæ, Fem. (Gen. ulsm isu 263), 
Olavs Messedag, den 27. Juli.

or rost ci Fem. (Dat. urostu  
149, [urustu] 250), Kamp, Slag.

på  Præp., af ældre up på , (pa 
263), paa.

p a ra d is  Fem. (Acc. baratis 
167, bratis sst.), Paradis.

p ik i z  dag ar Mase. PI. (Dat. 
pikiz dagum 260), Pinse.

rååa (réå) (Præs. Inf. rapa 
245 Verset), raade over, m. Dat.

rååspakn  Adj. (Mask. Gen. i

bestemt Form rap i sbaka V, 
„raadspag“, raadsnild, som T 
navn.

ré tr  Mase. (?), se ræitr. 
réttci, rætta (tt) (Præs. Ii 

rita 80, 81, 258, rata 118),
„rettebringe i Orden, sone s 
Brøde ved at genoprette Skade 
d. v. s. ved at udrede den Bod, L 
ven har fastsat, 80, 81, 118. P 
samme Maade bruges rættæ i ælc 
Dansk, f. Ex. Jydske Lov II, L 
2) rejse (et Mindesmærke) 258 

r i k u  Adj. (Mase. Sg. Dat 
bestemt Form rik forkortet 

S rikæ 210), mægtig.
I r is ta  (ræist} rést), senere ri 
! (risti, ristæåæ) (Præt. Sg. 3. 
j  raist 9, 22, 80, ræist 260, r: 

46, 147, 154, risti 96, ristæl' 
■ 234, rist, ung jydsk Dialektfo 
j  for ristæ 231, ristæpæ 263; 

3. P. r[istu] 250), riste (Rum 
ro Fem. (Nom. ru 51), 1 

! Hvile.
rogstark-B, rogstarkr A 

(Mase. Nom. Sg. ruk : starkr $ 
Verset), kampstærk.

runciB Fem. PI. (Nom. run 
i (21), Acc. runaR 7, 22, 46, 
j 88, 96, 127, 136, 147, (K 
: un[a]R 145, runar 260, [ui 

98], runa 182, Dat. runum 1( 
Runer, altid brugt om Ski 
tegnene.



råudlitr, rød lyt Adj. (Mase. 
Sg. Nom. rolut 217), med rød 
Lød; her brugt som Tilnavn.

råudr, rød Adj. (Mase. Sg. 
Nom. røJ) 210, ryj) 209; røth  
203), rød, brugt som Tilnavn =  
lat. Rufus, sml. dette.

råudumskicddi Mase. Subst. el. 
best. Adj. (Gen. raujnim i ski a l
ta 82), „rødskjoldet", som Tilnavn, 
dannet af en ældre Dativform; 
sml. vestnord. fqgrumskinni „med 
det fagre Skind", l-qngumspadi, 
„med det lange Sværd" og andre 
lignende Tilnavne. Det røde Skjold 
var Kamptegn, det hvide Freds
tegn. „Rødskjoldet" betyder der
for vistnok „den kamplystne".

ræid Fem., i Forbindelsen 
ræiå-Widurr (Nom.raif) : uifiur 
245 Verset), „Vogn-Vidur" o: 
Vogn-Gud; Havets Vogn-Gud o: 
Skibs-Gud, Søhelt.

rceisa, résa (rceispi, réspi, 
senere rceisti, résti) (Præs. Inf. 
raisa 140, 143, 167, (250), reisa j 
150, risa 60, 141, 163, resa 96, 
166, 169, 173; Præt. Sg. 3. P. 
r a i s p i 2, 11, r a i s p i 10, rasfu 
87, raisi 56, rispi 13, 24, 25, 
26, 27, 35, 36, 39, 43, 45, 46, 49, 
0̂, 51, 59, 61, 62, 72, 92, 113, | 

114, 116, 117, 119, 121, 124, 125, 
126, 129,130,131, 134, 249, (251), j 
t‘isf)i 33, r i s t p i 110, resj)i (252), ,

rsj)i 65, risp 47, 58, rip 57, 
raisti [98], 147, 149, reisti 153, 
risti 174, rit 159, resti 95, PI. 
3. P. raisjnr 3, 84, 90, 101, ris- 
J) u 34, 42,48, 115, 120, 122, 123, 
137, raistu 152,170, reistu 146, 
165, ristu (158), 162, restu 172), 
rejse, oprejse. Næsten overalt for
bundet med Acc. stæin, stén; med 
Underforstaaelse af „Sten" staar 
det 152, 163; med Acc. kumbl 
staar det 3, 122, 170.

ræitr, rétr Mase. (næppe ræit, 
rét Neutr.) (Acc. ret 154), „Ind-
ridsning", Runeindskrift.

*

så, sås Demonst. Pron., Fem. 
su, Neutr. pat (Mase. Sg. Nom. sa
5, 36, (50), 80, 81, saR 19, 42, 
50, 103, 109, 110, 112, 113, 
Acc. ])^h ved Fejl for ])^n 36, 
j>an 48, 149, j>æn 210, Dat. 
]D̂ i(m) 81, (taim 2, Jiæn 210, 
Gen. j)is 48,106, Piur. Nom. jjaiR
6, 104, 144, (170), JjeiR 142, 165, 

| j)aR 106, 250, J)ir 13, 42, 109,
115, 154, ])eR 139, Dat. e m 225, 
Gen. ftaina 152, JjaRa 58, Jjeaa 
139, Jiera 173; Fem. Sg. Nom. 
su 96, j>æn 242?; Neutr. Sg. Acc. 
jiat 245 Verset, Piur. Nom. |) a u 

! 2, 3, 43, 145, Acc. j>au 83), „den" 
1) som Adjektiv, henvisende til 

' det foregaaende: 115; 173; 145;
1 6: 2; henvisende til det følgende:
1 ' '



3; 36; 5. Oftere svarer så som 
Adj. ganske til det stærkere paa
pegende såsi, f. Ex. 2, 13, 43, 83.
1 denne Betydning staar su i Nr. 
96 efter Subst., men her erPron. 
ligefrem Fejl forswsi. 2) som Sub
stantiv  =  han, hun, den, det, 
de; henvisende til det foregaaen- 
de: 42; 103, 109, 110, 112, 
113; 19, 50; 109. 139; 81;
106, 139, 152; 58; henvisende til 
det følgende: 80, 81; 50; 225; 
210. Ikke sjældent staar så „over
flødigt* i Forbindelse med et føl
gende es, f. Ex. 149, 48. Flertal 
pæin staar ofte „overflødigt*, hvor 
det sammenfatter alle de nævnte 
Personer, f. Ex. 104, 106, 154, 
165, 250; 42; sml. 142, (144), 
(170). 3) som bestem t A rti
kel = hinn 48; 36; 210, 242 (?).

så (sådi) (Præt. Sg. 3. P. sa[ji 
50), saa; sml. ær ja.

s aklåuss, sakløss Adi. (Mase. 
Sg. Acc. saklausan 174), sages
løs, uskyldig.

tsåly sæly siål (siol, siål) Fem. 
(Dat. s alu 58, s Forkortelse for 
salu? 64, 106, silu 59, 131, 147, 
siaul 139, siol 96, 150, 165, 
siul? 210, siolu  167, 169, 172, 
173, sialu 163), Sjæl. Om Ud
viklingen af de forskellige Former 
henvises til Wimmers Runeværk 
IV S. x v i i i .

s an nlåtr Adj. (Mase. PI. No 
sa(n:)latæ? 222), sanddru.

s an nr Adj. (Fem. Sg. No 
s an 95), sand; sandfærdig.

santa Adj. (Mase. Sg. No 
sata 149, 150, santa 96. 16 
sankt (om Ærkeengelen Mikai 
Hvorledes denne Masc.form 1 
udviklet sig, er omstridt.

såsi (sent pessi) Demons 
Pron., Fem. siisi, Neutr. pc 

I (Mase. Sg. Nom. sasi 9, 77, i 
| Prosa, pesi 169, Acc. [)ansi 
; 10, 11, 19, 28, 32, 35. 38,
! 49, 51, 52, 53, 59, 60, 72,
I 81, 123, 181, 247, pansi 
j 24, 26, 34, 39, 46, 47, 48,
| 62, 80, 82, 84, 85, 90, 101, 1 
: 104, 105, 106, 108, 109,110, 1 
. 252, 257, pasni 125, pasi 
' 43, 87, 89, 111, 112, 116, 1 

129, p^asi 249, pinsi 88, 1 
pensi 41, 50, 246, painsi 1 
114, pisi 58,121, paisi 117,1 

; pani 33, 45, 128, 130, p i i  
i (167), 174, pensa 141, 173, pa 
i 150, pi na 140, 149, 158, p« 
1 96, 143, pene 65, t>yni 1 

Dat. paimsi 245 Verset, PU 
' pasi 115, p i s i 120, 126, 132,! 
| pesi 93, 137,138, Gen.lma 1 
! Fem. Sg. Nom. s usi 95, i 
I paasi 81, pisi 95,135, pesi i 
, PI. Nom. pasi (21), Acc. p 
| 7, 22, 46, 80, 136, pisi [



127, 147, J)esa 182, pessar 260; 
Neutr. S g. Acc. f) i t si 170, PI. Acc. 
fausi 2, 3, 5, 71, 80, 100, 103, 
J)usi 4, 36, 86, 122, 154, (255), 
Jjsi 12, i)isi 16, 27, 139, 251, 253, 
faun 70), „denne"; 1) som Ad
jektiv; sættes regelmæssigt efter 
Substantivet; kun nogle enkelte 
Steder,* hvor Pron. særlig skal 
fremhæves, sættes det foran Subst., 
nemlig Nr. 27, 36 og 80. I øvrigt 
findes den nuværende Ordstilling 
først i den sene Indskrift Nr. 189. 
2) som Substantiv kun een 
Gang: 154.

s em, sæm Adv. (s am 10), som 
(forstærkende foran Super!.).

s i a l f r Adj. (Mase. Sg. Nom. 
sialfR 94, Acc. sia lfan  96), selv.

siåa (ad) (Præs. Conj. Sg. 3. 
P. sipi 36), „sætte Sæd (Skik) 
paa", bringe i Orden, genoprette 
Skaden o: sone sin Brøde; sml. 
rétta.

signa (ad) (Præs. Conj. Sg. 
3.P. sihnn Fejl for sihne 210, 
si (forkortet) 213), „signe", vel
signe.

s ih Reflex. Pron., Dat. sæR 
(Acc. s i k  2, 96, Dat. s a R  (45), 
109, s a m  5), s i g .

s i l f r  senere silf Neutr. (Acc. 
silf 264), Sølv, Sølvmønt.

sin 7i Poss. Pron. (Mase. Sg. 
Acc. 2, 5, 16, 19, 23, 25, 26, 32,

34, 35, 37, 38, 39, 41, 42, 43,
(45), 46, 47, 48, 49, 51, 53, (55),
56, 59, 60, 61, 62, 63, 70, 71,

; 72, 73, 76, 80, 81, 82, 84, 85,
86, 87, 88, 89, 90, 93, 94, 95,
100, 101, 102, 103, 108, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 117, 118, 119, 
120, 121, 123, 126, 127, 130, 131, 
135, 137, (138), 140, 142, 143, 144, 

| 146, 147, 149, 150, 152, 153, 155, 
I 156, 160, 161, (162), 163, 165, 

166, 167, 169, 170, 172, 173, 174, 
182, 247, 249, 251, 252, 255, 
257, sia (for sin) 24, 52, 106, 
124, 125, si (forkortet) 129, Gen. 
sins 17, PI. Acc. sina 11, 18, 50, 
134, sina 115; Fem. Sg. Acc. 
sina 2, 5, 7, 10, 15, 65, 96, 143, 
160, 258, sin (forkortet) 12; Neutr. 
Sg. Gen. s i ns 2), sin. Følger paa 
de 121 af de anførte Steder efter 

| Substantivet, kun paa 8 Steder 
| (Nr. 48, 56, 73, 94, 109, 112, 121, 

252) staar det foran Substan- 
| tivet. Det er sandsynligt, at i i 
I Acc. Sg. Mase. simi i de yngre 

Indskrifter er forkortet til i.
s in  n i  Mase. (Acc. sina? 14), 

Følgesvend.
s i t  j a  (sat, PI. såtu) (Præt. PI. 

3. P. satu 72), sidde, i Forb. s. 
um, „belejre".

s k a r n i  9. Udtale og Betyd- 
1 ning usikker.

s k a r p r Adj. (Mase. Sg. Acc.
15



i bestemt Form skarba 118),
„skarp“, som Tilnavn. j

sk er a (skar) (Præt. Sg. 3. P. 
skar 235), skære, udskære.

skip Neutr. (Acc. skib 42, 
128), Skib, Vikingeskib eller Han
delsskib.

skipari Mase. (Nom. skibari 
113, Acc. skibara 84, Acc. el. 
Dat. skib ara 169?; PI. Acc. 
skibara 11, 169?, „Skipper«. 
Almindelig om en af Mandskabet 
paa et Skib, mulig ogsaa om dettes 
Fører. Sml. styrimandr.

skulu, Præs. skal, PI. skulu 
(Præs. Sg. 3. P. skal 110, PI. 2. P. 
skol 222, jydsk Form) skulle.

skæld Fem. (Acc. skai[.) 81), 
„Skibssætning«, Stenkreds i Form 
af et Skib; se foran Nr. 80, S. 
103.

smidr Mase. (Nom. sm i[r  
35, 57, 58, smi|) 221), „Smed«, 
d. e. Haandværker, Kunstner. Sml. 
mæster.

s p å n Adj. (Mase. Sg. Acc. s ban 
100), „spaakyndig«, vis (som Til
navn).

stafii Mase., PI. staf an og sta- 
fin (PI. Nom. stafaR 13, Acc. 
stafi(muligvis staka)94), „Stav«, 
Runestav.

stacnda} standa (stod), Præs. 
stændn, stcendr (Præs. Inf. stanta  
19, stanta 96, stata 110, Sg.

3. P. st<̂ tR 77, 99, Conj. Sg. 3. ] 
stai 169), 1) staa, være rejst, 7 
2) staa, blive staaende 110, ! 
staa, vare 96.

s t i up m 6 () in Fem. (Acc. s i 
ubmo[>ur 96), Stifmoder (o 
Stiffacler bruges måf j r  i Nr. 2).

styr imatn nr, -rnannr, -main 
Mase. (Nom. sturi:matr li 
„Styremand«, Skibsfører.

stæinn, sténn Mase. (Nor 
stain (1), 9, 74, 75, 77, % 
Prosa, stin 19, 110, sten £ 
169, Acc. stain 2, 10, 11, 1
56, 64, 76, 80, 81, 82, 84, £
90, [98], 101, 102, 104, 105, 1( 
107, 108, 140, 149, 155,157, 2h 
250, (256), 258, s t e i n 143,150,11 
172, 174, stin 13, 17, 18, 1 
24, (25), 26, 27, (28), 32, 33, \
35, 36, 38, 39, 42, 43, 45, '
47 , 48, 49, 50, 51, 52, 53, 5
57, 58, 59, 60, 61, 72, 73, i
88, 89, 92, 109, 110, 111, 1:

; 113, 114, 116, 117, 118, i 
| 121, 123, 124, 128, 129, 130,0 

141, 146,147, (158), 162, 246, % 
257, stia (for stin) 125, 63, s 
62, jot in 159, sten 65, 96, H 
169, 173,(252); PI. Acc. stin^ li 
126, 134, stina 115, 132, 6 
(138), sina 93), Sten, Mindesti 

stédr Adj. (Mase.Sg.Acc. st 
t»an 109), „stødt" o: som st; 
fast, som vil blive staaende.

/
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s u d r Adv. (s u p r 85?),mod Syd. 
simr, sunr, sun Mase., Acc. 

sunu, sun, Dat. sy ni, Gen. sunan, 
PI. Nom. syniu (sent syni), Acc. 
sunu (Nom. sunR 102, sun 22, 
23, (27), 32, 49, 51, 61, 65, 94?, 
96, 126, 134, 135, 183, 225, 226, 
son 190, s næn 193, Acc. sunu 
76. (99), sun 32, 36, 43, 47, 57, 
58, 59, 60, 63, 64, 70, 71, 81, 
82, 86, 93, (94?), 100, 105, 109, 
112, 149, 151, 159, 173, 189, 245 
Prosa, Dat. suni 60, Gen. sunaR 
15, 58, 75, 86, 134;Pl.Nom.suniR 
48, 77, 80, 84,sy ni 174, Acc. sunu 
104), Søn. 1 Forbindelse med Gen. 
af Faderens (Moderens) Navn staar 
„Søn" i Reglen efter delte, f. Ex. 
51, 57, 109, 225. Fuldstændig 
Sammensmeltning med Bortkast
ning af Genitivmærket viser 56, 
189, 193; sml. den urigtige Til
føjelse af ,9 i Asbiorn Tokas sun 
112. Kun hvor af særlige Grunde 
Ordstillingen kræver det, sættes 
„Søn" foran Genitiven: 58, 71, 
75, 82, 86, 93, 104, 105, 134, 
226. Tilsyneladende uden Grund 
findes Foranstilling af „Søn" 60, 
81, 94, 245 Prosa.

sivdss Adj. (Mase. Sg. Dat. 
suasum 60), „ens egen", kær. 
Her maaske snarest den først
nævnte Betydning.

s w i k tv a, stvlkja (sweeik, sivék)

(Præt. Sg. 3. P. suek 174), svige, 
ombringe ved Svig.

s iv ce i ti n, swénn Mase. (Acc. 
suin 140), „Svend" (i en fornem 
Mands Tjeneste).

systiit, Gen. systur (Nom. 
sustiR 81, Acc. sytur 143), Sø
ster. Ordet sættes foran det poss. 
Pron. og Gen. af Subst.

systlingn Mase. (Acc. sust- 
lik 60), Fasters eller Morbroders 
Søn, Fætter; i senere Dansk bru
ges det ogsaa om Mosters Søn.

séll Adj. (Mase. Sg. Nom. sal 
50, sy 11 189), 1) „sæl", lykke- 

j lig 50; 2) salig 189.
| sætja (satti, PI. sattu og såttu, 

Perf. Part c. sattr) (Præt. Sg. 3. P. 
sat i 18, 19, 23, 32, 38, 41, 52, 
53, 63, 64, 73, 76, 80, 81, 82, 
88, 89, 93, 100, 102, 107, 108, 
109, 111, 112, 118, 132, 245 Prosa,

| 247, 256, 257, snti (for s at i) 105, 
PI. 3. P. satu 17, 77, 109, 154,

i

; s a u t u 104, 106; Perf. Partc. Mase. 
j  Sg. Nom. satr 245 Prosa), sætte, 

rejse (=  rceisa); næsten overalt i 
Forbindelse med „Sten"; i Nr. 77 
er „Sten" underforstaaet fra det 
foregaaende; i Nr. 100 og 154 for
bindes „sætte" med kumbl og i Nr. 
245 med minnL

taka (tak) (Præt. Ind. Sg. 3. 
j P. toki for tok 264), tage.

15*



t i l  Præp. (til 226), „til“, med 
Gen.

tr in  g g R Adj. (Mase. Sg. Nom. 
Superl. triukastr 85), „tryg1*, 
trofast.

twcein Talord (Mase. Acc. tu a 
50), to, bægge; sml. bååin.

u kæ im skn , uhémskR Adj. 
(Mase. Sg. Acc. uhimsk^n 16), 
klog, forstandig (modsat hæimskR, 
hémsku, enfoldig, egl. Hjemmefød
ning).

um Præp. (nm 72, 260), om, 
omkring (med Acc.).

und , undiu Præp. og Adv. 
(unde 193), under. Formen unde 
med bortkastet r er en Dialekt
form; sml. yfæ.

ungu  Adj.(Mase.Sg.Nom. ukR 
50, [ukr 98], ung, i sin Ungdom.

un tå in g r Mase. (Nom. uni- 
bikR 42), „Unidding", Hæders
mand.

unna, Præt. unni (Præt. Sg. 
3. P. un i 2), unde; u. e-m e-s, 
„unde en noget", overdrage en 
noget.

u n æ iss , unéss Adj. (Mase. PI. 
Nom. unisiR 115), kæk, uforsagt 
(modsat næiss, néss, som holder 
sig tilbage af Skam).

uppbriu ta  (bråut) (Præs. 
Gonj. Sg. 3. P. ub briuti 118, 
ub : birut i 36), „opbryde", „bry

de op", tilføje Overlast; sml 
ælta.

u tik å v .  (uti 34, 169), „ude" 
o: ude paa Havet.

iv å Fem. (Nom. u a (10)), Ulyk 
ke, Sorg.

walda (ulli, senere wulæ 
(Præt. Ind. Sg. 3. P. uulæ 259̂  
volde, tage Initiativ til.

iwåpn Neutr., PI. ivåpn, wåp 
(Sg. el.Pl. Ace.uabn 112),Vaaber 

iv é Neutr. (Dat. ui 70; P 
Acc. ui 83, Gen. uia 80), „Vi‘ 
indviet Sted, Helligdom. I 
bruges det om den indviede Plads 
hvorpaaGravmindet rejstes; i P 
betegner' det baade Pladsen o 
Mindesmærket; sml. kumbl.

wega (ivå) (Præt. Sg. 3. I 
ua 81), „veje", kæmpe.

iv el, weel Adv. (uil 59, u( 
139), vel, godt.

werda, wæi'åa (idarå) (Præ 
, Inf. uarfea 19, PI. 3. P. uarf 
| 81, Gonj. Sg. 3. P. uarj)i 80, 8 
i uirpi 118; Præt. Sg. 3. P. uai 
1 28,' 34, 35, 47, 72, 73, 88, 9 
1 127, 129, 131, 149), „vorde", 

kopulativt med Prædikat, navnl 
i Forbindelsen iveråa dåuår, „n: 
ste Livet, omkomme", f. Ex. 7 
73. 2) i Forb. m. Perf. Partc.
at omskrive Passiv f. Ex. wen 
fåddiR PI. „fødes" 81, ward dr



pinn „dræbtes* 149. 3) med Inf. 
„komme til at“, f. Ex. iverdi at 
rétta 80, 81, 118; stqnda werda 
19 (Verset).

werp a, wcerpa (ivarp, or pinn) 
(Perf. Partc. Neutr. PI. Acc. ubi 
forkortet for ur bin 12), opkaste, 
opføre.

werr, wærr Mase. (Acc. uar 
45, 80, 81, uir 38, uiar 85; PI. 
Gen. uaiRa for uaira 90), 1) 
Mand, Ægtemand. 2) PI. Mænd 
(om en Krigerskare), kun i Nr. 90.

werr i, wærri, iverstr, wærstr, 
Adj. Gomp. og Superl. (Fem. Sg. 
Nom. uarst 10), værre, værst.

ivesa, wem, ivæm, Præs. es, 
en, er, ær, PI. eau, Præt. was, 
wan, PI. wcibu (Præs. Inf. uæra 
el. uera 222, Sg. 3. P. is 245 
Prosa, er 226; Præt. Sg. 3. P. 
nas 3, 48, 72, 73, 77, 85, 90, 
103, 110, uaR 38, 102, 113, PI. 
3. P. uami 115), være. Fore
kommer kun kopulativt.

ivestr, wæstr Adv. (uistr 129, 
nestr 73), mod Vest, vestpaa o: 
paa Englandstog.

wiåa Adv. (ui[pa] 115), „vi
de*, vidt omkring.

wigja (gd) (Præs. Conj. Sg. 
3. P. uiki 27, 80, 88), vie, indvie.

iviking Fem. (Dat. uikiku 
115, 127), „Viking*, Vikingetog, 
Krigstog til Søs.

iviking r  Mase. (PI. Nom. ui- 
kikaR 90), „Viking*, Søkriger.

wilja (Id) (Præs. Sg. 3. P. 
uil? 202), ville.

winna (wann) (Præt. Sg.'3.P. 
uan 5, 95, 96), 1) gøre, udføre 
et Arbejde: 95, 96. 2) vinde (ved 
Kamp), underlægge sig: 5.

wirkn Adj. (Mase. Sg. Acc. 
ui[rkan] 45), 1) omhyggelig,
kærlig. 2) yndet, elsket. I Ind
skriften vistnok i den sidste Be
tydning, svarende til vestnordisk 
virkr e-rn „elsket af en*.

tvisa (ad, senere st) (Præs. 
Imp. Sg. 2. P. wis 189), vise, ud
vise, tildele.

wita (wissi) (Præt. Sg. 3. P. 
uisi 245 Verset), vide.

witring (witrind) Fem. (Nom. 
uitrik 95, uitrint 96), Forkyn
delse, Vidnesbyrd.

yfiR, yfdr, yfæ Præp. (gfær 
182, yfæ 189), over (med Acc. i 
sene Indskrifter =  efter, „til 
Minde om*, i ældre Indskrifter); 
yfæ Dialektform ligesom unde, 
sml. dette.

påc Adv. og Conj. (]ia 34, 72r 
90 (2 Gg.)), da; 1) Adv. da, den
gang 90. 2) Conjunk. da, den
gang 34, 72, 90.



pacn Con junk. (p^n GO), end j
(efter Kompar.).

par, 'peer Adv. (pær 260). dér.
P c(J n; Pæ(Jn Mase. (Acc. p i ak n j 

80,87, 101,paikn 2, pikn 45,46, 1 
100, 254, pign 52, 53, 54, pigin i 
55; PI.Gen. piakna 103), „Tegn“, 
Mand. Hædersnavn om den æl- 1i
dre (gifte) Mand, ligesom „Dreng“ i 
om Ynglingen. !

p ex la , pcexla Fem. (Nom. j 
pigsla 28), en Art Øxe (her brugt 
som Tilnavn).

p in n  Poss. Pron. (Fem. Sg. 
Nom. J)in 51, Dat. pn o: pinni? 
178), din.

p r i u Talord, Neutr. priu 
(Mase. Nom. priR 6, Neutr. Nom. 
pri[u] 3), tre.

p u Personl. Pron., PI. is (af t) 
(PI. Nom. i 222), du, PI. I.

p u l r Mase. (Gen. |nilaR 75), 
Taler, Vismand. De symbolske 
Fremstillinger paa Snoldelev Ste
nen tyder paa, at puls har be
tydet Odinspræst; sml. Tor-Paa- 
kaldelsen paa Glavendrupstenen, 
der viser, at den her omtalte Gode 
er Torspræst.

å n d , and Fem. (Dat. ot 141, 
ont 152, (153), (171), onp? 178 
ant 258), Aand, Sjæl.

å-uk, ok Conjunk. (auk 2, 3, 
5, 6, 10, 11, 18, 34, 42, 50, 71,

80, 81, 85, 86, 90, 93, 101, 10: 
104, 106, 115, 122, 136, 137,131 
142, 143, 144, 145, 146, 147,14' 
150, 151, 154, 158, 162, 163,16! 
166, 167,168,172,174, (178), 22̂  
246, 250, 252,255, ^uk 123(2Gg. 
u k 36, 48, 57, 120, 126, 134, 15! 
160, ok 166, 173, 225, aok96), o: 

åustr, éstr Adv. (ustr 3. 
35), mod Øst, østpaa.

w ft, øft, oft Præp. (aft 2, 
5, 7, 9, 12, 13, 19, 27, 32, 4 
47, 56, 63, 76, 77, 80, 82, 83, 8 
86, 90, [98j, 99, 116, 135, 25 
haft 88, aft 70, 71, aift 3, ia 
16, ift 11, 18, 35, 48, 49, 52, 5 
61, 95, eft 96, abt 247; auft f 
(2 Gg.), 81, uft 10, 15, 4 
123), efter, til Minde om (mi 
Acc.).

æ ft is ,  øft is, oft is Præp. i 
Adv. (aftiR (27), 33, 77, IC 
101, 102, 104, 105, 106, 107, IC 
124, 129, 130, 154, 163, 1
256, 258, .aftiR 87, aiftiR l
115, 117, 141, 147, iftiR S
26, 28, 38, 42, 51, 53, 59, 1( 
109, 110, 111, H3, 114, li
119, 125, 132, 251, 257, if
121, 174, eftiR 34, 60, 72, 93, i 
137, 138, 140, 142, 143, P
150, 155, 158, 162, 165, H
169, ftiR 93 (ved Siden af eft i 
eftR 172, i f tr el. eftR 94, af
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149, aiftir 245 Prosa, eftir 65, 
162 (ved Siden af eftiR), 167, 169 
(vedSiden af eftiR) 173,abtiRl52 
(2Gg.); auftiR 45, 46, 131, uf- 
tiR 39, 50, 62, 64, 73, 120, 122, 
126, 127, 128, 134, huftiR 112, 
uftir (255), aufti 249, eyfti 95 
(ved Siden af i ft), au ti 159), ef
ter til Minde om. 1) Præp. med 
Acc. i yngre Indskrifter — æft 7 øft, 
oft i ældre Indskrifter. 2) Adv. 
allerede i de ældste Indskrifter.

æi, é, æ Adv. (/ 43, 95, 258, 
e 96, y? 189), altid.

æiå, éd Neutr. (Dat. epi 41), 
»Ed“, Landtange. Se låmsæid.

ceiforr, éforr Adj. (Mase. Sg. 
Acc. i fur el. efur 141), altid hæf- 
tig; som Tilnavn: Fremstormeren. ;

æ iga, égay Præs. å, Præt. citti 
(Præs. Sg. 3. P. a 136, Præt. Sg.
3. P. ati 42, 128), eje.

æigi, égi Adv. (aigi 109, aki 
112), ikke.

ce ilAfii, élifr Adj. (Fem. Sg.

Nom. [e] 1 i f? 95), eviglevende, 
uforgængelig.

ælta (It) (Præs. Conj. 3. P. 
ailti 80, 81), øve Vold mod.

ær ja  (ard i) (Præt. Sg. 3. P. 
ar pi (50)); pløje.

ce r k i b i s k up (arki-) Mase. 
(Nom. ærki j biskup 225, Gen. 
arkibiskubs 177), Ærkebiskop.

ø f t ; oft, se æft. 
ø f t in ,  bf tin, se ceftin. 
ørgracndr  Adj. (Nom. Sg. 

Mase. Compar. urkrantari 245 
Verset), uden Lyde, lydeløs; grand 
Fem. Skade, Sorg, Last er beva
ret i granclgivelig} egl. som be
kymrer sig om noget, omsorgsfuld.

øg, ø Fem. (Dat. u 245 Pro
sa), 0, muligvis dog Egennavnet 
0 , d. e. Øland.

øgland  Neutr. (Acc. aulat 
85?), 0  (om Laaland).

øztr  Adj. Superb (Mase. Sg. i 
bestemt Form usta 64), ypperste.



II. EGENNAVNE

1. PERSONNAVNE
A bsalon  Mase. (Nom. absa- 

lon 225), Ærkebiskop Absalon. 
Absalon er et af de faa med Kri
stendommen indkomne Person
navne, der findes i de danske 
Runeindskrifter; sml. lakop, Mar- 
ténn, Joanna, Mergrét samt Amdi.

A å is l  Mase. (Acc. a J) i si 83), 
Adisl, Adils, Adels =  isl. Aåisl, 
Aåils. Andet Led er gisi Mase., 
Gissel. Muligvis er Vordingborg- 
stenens Aåisl en i Egils Saga 
(Kap. 55) nævnt Vikingehøvding, 
som faldt i Brunnanburhslaget937 
(Nordisk Tidsskr. 1901 S. 518).

Ag g i Mase. (Acc. aga? 252), 
Agge. Navnet særlig østnord.

4 k i, Aki Mase. (Nom. ^aki 
108), Aage. Navnet er særlig øst
nordisk. Det svarer til oldtysk 
Anihho.

A l f  ar r Mase. (Acc. alfar 174), 
Al ver. Navnet er i det hele meget 
sjældent.

A lfk e ll  Mase. (Nom. alf kil

48, 158), Alvkel, Navnet kend 
ikke fra Vestnordisk og er sjæ 
dent i Øst nordisk.

A lflå k it  Mase. (Acc. alfla 
143), Alvlak. Kendes ellers ikk 
men baade første og andet h  
er almindelige i Navne.

A lfw in r  Mase. (Acc. alfu 
152), Alvin. Kendes kun fra Øs 
nordisk.

A ll i  Mase. (Nom. ali 155, A< 
ala 80, Acc. el. Dat. ala? lf 
Gen. ala 80), Alle. Almindeli 
i Østnordisk, men ukendt i Ve.c 
nordisk. Navnet er bevaret i Sted 
navnet Allerup (Fyn, Sjælland

A m d i Mase. (Gen. arndis sc 
190), Amdi. Dette Navn, dei 
Middelalderen og nyere Tid v 
ret almindeligt i Jylland, er iø 
rigt fremmed for Nordisk. Det 
muligvis en Fordanskning at k 
Amadens.

A m und  i Mase. (Acc.
ta 28) Aamunde = vestnordi 

/
Amundi.



Åni Mase. (Nom. an i 47),
/

Aane = vestnord. A n i.
4 nunår, Anundr Mase. (Nom. 

[a](n)untr 14), Anund —- vest
nord. Q nundr.

Api Mase. (Nom. abi 2, Acc. 
aba 2, 16, 123), Abe. I Dan
mark har Abe været et ret al
mindeligt Navn; i det øvrige Nor
den er det kun bevaret i Stednavne.

Ari Mase. (Nom. aræ? 266), 
Are. Navnet er alm. i Vestnord., 
men sjældent i Østnord.

Av nbi ovn Mase. (Dat. airn- 
brni 178 o: Arnbirni), Ambjørn 
= vestnord. Arnbjqrn.

Ar ni Mase. (Dat. arna 42),
/

Arne =. vestnord. Arni for ældre
Arni. Navnet er meget sjældent
i Danmark, men ret almindeligt
i Sverrig, dog ikke saa udbredt
som i Vestnordisk.

/ >
Asa} Asa Fem. (Nom. asa

38, 86, 122, asa 192, Gen. ^su
/

99, o su 178), Aase= vestnord. Asa.
Almindeligt i hele Norden.

/ • * 9 Asbi o m  Æsbiorn; Asbiarn,
Mase. (Nom. ^sbiurn 111, ^s-
burn 104, 105, æsbiorn 225,
asbiarn 130, 188, 258, Acc. ^s-
biurn 112; 115, Gen. qsbiarnaR

f

84), Asbjørn, Esbern=■vestnord. As- 
bjgrn. Den ældste Form er As- 
Uorn} heraf udvikledes Asbiorn, 
Asbiorn, hvoraf atter vistnok ved

Indvirkning af i (i -biorn): Æs
biorn. Formerne Asbiarn, Æs- 
biarn skyldes Analogi fra Gen. 
-biarnan. Af disse Former udvik
ledes det senere almindelige Es- 
biern, Esbern, Esben} sml. Torben 
af ældre Torbjørn.

A s f  r iå r  Mase. se under As- 
retår.

A s f  r iå r  Fem. (Nom. ^sfri^r 
70, u i : a,sfrij)r 71), Asfrid, Astrid,

t
Estrid =  vestnord. Astriår. Nav
net er sammensat af det almin
delige As- (ældre *Ansu-)og-friår. 
I senere Tid bortfalder f, og der 
udvikles et t mellem 6* og r. Sml. 
Hustru <  Husfru.

4 sgåutr, Asgøtr, Asgøtr Mase. 
(Nom. ^skautr 110, qsgutr 61,
askutr 102, 166, Gen. askaus

/
82), Asgøt, Asgot =  vestnord. As- 
gautr. I senere Tid svækkedes 
Asgøt til Asgot.

Asgceutu, Asgenu, 4 s9tK> As
gin, Æsgin, Æsgi Mase. (Nom. ^s- 

| kaiR 40, es ger vs  203; Acc. ^ski  
59, i sgi  61, eskiR 142, Gen. askis

i

58, i s gi s 134), Asger, Esger, Esge
/

=  vestnord. Asgeirr. Esge var i 
1 Middelalderen Navnets alminde

lige Form, i 15. Aarh. sammen
blandes det med Eskil, der delvis 
fortrænger det.

Asgeerår Fem. se Sqsgærår 
under Sqzurr.
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A.skell (-kill), Askeil (-kil!), 
Æskil I, Æske! Mase. (Nom. askil 
109, askl 89, isk il 219, eskil

i

93, 1)0. æskil 235, Acc. ^skl 1 
47, 88, askil 17.0), Askel, Eskil, j 
Eskel =  vestnord. Askeli. I Mid- i 

del alderen er Eskil, Eskel den ; 
eneherskende Form.

Acs læ ik n , AeslåkR, Aslåkn 
Mase. (Nom. [sisla i k i R  98], as-

i i
lakR 34), Aslak =  vestnord. As- \ 
lakr. i

/

A'Smundr, Mase. (Acc. .̂s-
mut 120), Asmund =  vestnord. ;

* *

Asm undr.
< / •

Aesråf) r, Acstrådr Mase. (Nom. 
^srapr 90, ^,star)jr for -ra)tr
87, astret 200), Asraad, Ast- |
raad. Navnet var ret almindeligt 
i Danmark, men fandtes ikke i 
de øvrige nordiske Lande. Formen 
«i>'frrf(200) kunde ogsaa have ud-

> i
viklet sig af et Navn Æfridr lige-i I
som Astrid af Asf rør. Dette an- ;
ser Wimmer dog for usandsynligt. | /

Acsti Mase. (Acc. asta 32), 
Aaste. Asti findes i Middelalde- ; 
ren i Norge, men ikke paa Island, ; 
hvor dog det tilsvarende Kvinde- |

7

navn Asta undertiden forekommer.
» f

A s u t f i i , Asulfit Mase. (Acc.
asulb 247, a,s 1 f 49, Gen. osulfs

/

141), Asulv =  vestnord. Asolfr. 
Navnet blev tidligt sjældent i Øst
nordisk.

t  /

A  s w a l d i, Aswaldi Mas 
(Nom. as u al di 174), Asvalc 
Navnet findes ikke i Vestnordis

t

hvor derimod Asvaldr træffes < 
enkelt Gang. Fra Danmark ke 
des Navnet kun fra den anføi
Runesten.

/

Acsw lår Mase. (Gen. asviju 
35), Asved. Findes kun i 0< 
nordisk og er ikke hyppigt.

A ta l  Mase. (Nom. atal? 26 
Et sjældent østnordisk Navn.

A t ti Mase. (Nom. ati 11 
Findes kun i Østnordisk.

AcwæiRii Mase. (Nom. aua 
7G; 77), Aavér. Dette meget sjæld 
Navn findes paa Gulland, m 
kendes ellers ikke fra Norden; ( 
svarer til oldtysk Anagér.

Aczu rr , Azurr Mase. (No 
asur 19, 88, 126, asur 22, b 
144, asær 198, Acc. asur < 
127), Asser — vestnord. Qzu- 
Navnet hører til de almindelig 
i Danmark og Sverrig.

B allun  g n Mase. (Gen. b 
luks 103), Ballung, Balling. Si 
vel dette Navn som Balli, hvo 
det er afledt, kendes kun fra 0 

nordisk.
B i a )* ng æ i u r Mase. (Nc 

b i a r n g a i r 140) Bj arngér, Bjø 
gér. Kendes ikke andetstedsf 
men saavel første som andet L

(
\



er meget almindelige i nordiske 
Navne.

Bi ar ni Mase. (Nom. bar ni 
165, 166 for bi ar ni ved unøj
agtig eller forkortet Skrivemaade; 
barni kunde dog ogsaa være et 
Navn Barni, der forholdt sig til 
barn ligesom Mann i til mannr7 

Simini til Swæinn o. s. v.
Birla  eller Berla Fem. (Nom. 

birla 133), Birle, Berle. Navnet 
kendes ellers ikke; det er muligvis 
Deminutiv til Bera.

Biorn, Biårn, Bi arn Mase. 
(Acc. biurn 128, Gen. biarnaR  
(40), 134, bianaR 58), Bjørn =  j 
vestnord. Bjqrn. Fra gammel Tid | 
et af de hyppigst brugte Navne 
i hele Norden.

B16 m i , Blomæ Mase. ? (Nom. 
blomæ 233), „Blomme". Oprin
delig et Tilnavn. Kun fra S verri g 
kendes det som. Personnavn. j

Båfi Mase. (Nom. buf i 154, 1 
157, 163), Bove. Gammelt øst
nordisk Navn. Sammenblandes 
senere med Boi; Bo.

Boi; Bo Mase. (Nom. bo 193, 
194, Acc. bo 194), Bo =  vestnord. 
BiU. Navnet er sjældent i Vest
nordisk, men almindeligt i Dan
mark og Sverrig.

Bondi Mase. (Nom. bondo 
203), Bonde. Dette Ord bliver i 
Middelalderen almindeligt som

i Mandsnavn i Østnordisk, men
i

| bruges aldrig som Navn i Vest-
i
i nordisk.

Bosi Mase. (Acc. busa 117, 
bausa 149), Bose. Almindeligt 
Navn i Østnordisk; i Vestnordisk 
findes det kun i Eventyrsagaen 
om Herraud og Bose — og som 
Tilnavn.

B otiråa  Fem. (Acc. bu tir fur
i 258), Botirde. Navnet kendes kun 

herfra, jfr. Noten til Nr. 258.
Bram n Mase. (Acc. bram 

102), Bram. Navnet er alminde
ligt i Danmark, men bruges ikke 
i de øvrige nordiske Lande.

B ra n d i  Mase. (Nom. bran- 
t(i) 255), Brande. Navnet ken
des baade fra Vest- og Østnor
disk.

B ro d ib Mase. (Nom. b ru {hr 
101, 113, 117, Acc. buru]3R 154, 
bu]3 U 159), Broder. Dette Ord 
er almindeligt som Navn i Sverrig 
og Danmark, men bruges ikke i 
Norge og paa Island.

B run i Mase. (Nom. bruni 
142), Brune =  vestnord. Bruni. 
Navnet er ikke hyppigt, men bru-

| ges over hele Norden.
i
iii

I)-toergu, Dicærgn Mase. (Acc. 
tu ark 130), Dverg. Oprindelig 
Tilnavn. Som egentlig Navn ken
des det kun fra den anførte skaan-



ske Runeindskrift. Sml. Funclinn 
og Hornbori.

Eg gp é n, Eggpé (næppe Eggdé) 
Mase. (Gen. ikk^ei 200), Egde =  
vestnord. Eggpér, Egdir. Indskrif
tens ikkjjei, Eggpei er Gen. af 
Navnets latiniserede Form Egg- 
pens. Navnet findes i Vgluspå’s 
Eggpér (Egdir) og hos Saxo i 
Formen Egtherus. Samme Navn 
er vistnok det sønderjydske Ejde 
af Egde.

Fad iB Mase. (Nom. falliR 
127, 128), Fader. Ordet brugtes 
ikke som Personnavn i Vestnor
disk, men var almindeligt som 
saadant i Østnordisk.

F a stu lfii  Mase. (Aec. fast- 
ulf 33), Fastulv. Navnet findes 
ogsaa paa svenske Runestene, 
ligesom det træffes senere i Dan
mark og Sverrig. Den tilsvarende 
islandske Form lyder: Fqstolfr.

F in n a  Fem. (Nom. fina 246), 
Finna =  vestnord. Finna. Navnet 
findes i en svensk Indskrift med 
de ældre Runer (Berga-Stenen: 
fin o), men forekommer ikke se
nere i Østnordisk.

F in n u lfn  Mase. (Gen. fin- 
ulfs 36, 38), Finnulv. Skønt 
baade første og andet Led er al

mindeligt i nordiske Navne, 
hele Navnet overmaade sjælde

F ir in  se Friiu.
Fog gin, Fuggin (?) Mase. (G 

fukis 22), Fogge (?). Navnet 
ganske ukendt. Hvis man tu: 
formode, at fukis var forkoi 
for frukis, ligesom trunik 
trutnik i samme Indskrift, vi 
man have Gen. Frégis, svarei 
til det kendte Navn Frégémt, li 
som Tirsted-Stenens frikis 
Nom. Frégémi (Nr. 90)..

Folkw é; Folkwi Fem. (N( 
fulukui 136), Folkvi. Forekc 
mer ogsaa paa en svensk Ru 
sten, men er ellers ikke paa\

F o rku n n r  Mase. (Aec. fi 
kun 141, Gen. forkuns  ̂
Forkun. Navnet kendes kun 
Østnordisk.

F radi (Frådi?) Mase. (N( 
fr a J)i 124), Frade. Navnet 
beslægtet med første Led i ned 
nævnte Fradidfs, men er ] 
paavist paa den her anførte 3 
nesten.

F radu lfn  (Frådulfn?) Mi 
(Acc. frajmlf 101), Fradulv. F 
ste Led svarer til første Le< 
vestnord. Fradmarr (Frådmct' 
men selve Navnet kendes i. 
andetstedsfra.

Fré- se Frøg-.
F r i iu , Frii Mase. (Acc. i

t



vistnok Omsætning for fri i 99), 
Frie; Navnet, som kan samstilles 
med oldtysk F r e i o , kendes ellers 
ikke fra Nordisk.

F r i s i  Mase. (Nom. fris o 203), 
„Frise8, Friser. Vistnok Tilnavn.

F r å d  i  Mase. (Acc. fra{)a 90, 
fr o [) a 94), Frode =  vestnord. 
Froåi.  Et i Norge, S verrig og 
Danmark almindeligt Navn; paa 
Island bruges det næsten kun 
som Tilnavn. S ml. f r o å r  245.

F røår  Mask. (Gen. f r u [) a r 100). 
Ellers ikke paavist, men synes at 
svare til - f r ø å r  i L æ i k f r ø å r , se 
dette.

F r ø i y - ,  F r ø - ,  F r a n - , F r é - ,  

Freij-?  Almindeligt over hele 
Norden. Skrivemaaderne frai-, 
fri-, fre- viser, at en Overgang af 
øy (ø)  >  æi (é)  har fundet Sted i 
nogle Navne. Skrivemaaden frey- 
(137) kan betegne en dialektisk 
Overgang af ø y  >  ey , jfr. eykel 
158, men muligvis er ey  kun en 
famlende Skrivemaade for øy.

F r ø y b i o r n ,  F r ø b io r n , F r æ i -  
biorn, F r é b io rn  Mase. (Nom. frey- 
biurn 137, frubiorn 172, fre- 
biurn 42), Frøbjørn, Frebjørn. 
Navnet kendes kun fra Østnordisk.

F r ø y  g  ceiR r ,  FrøgæiRR, Fræi- Ji
gceiitR, FrégéjRR (Gen. F ré g é s), Mase. | 
(Gen. fri kis 90), Frøgér, Fregér. 
Kendes kun fra Østnordisk.

F r  ø y s t æ  i  n n  y F r ø y s té n n ,  F r ø -  

s ténn  Mase. (Nom. fraystain 41), 
Frøstén — vestnord. F re y s te in n .  

Bruges over hele Norden, men 
forekommer ikke hyppigt.

F u l d  a r  r  eller F o l d a r r  Mase. 
(Gen. fult ars 245 Prosa), Fulder 
(Folder?). Navnet kendes ellers 
ikke fra nordiske Kilder.

Ful Ir (FoIIr ?) Mase. (Acc. 
ful 34), „Full8, Fuld. Kendes 
ellers ikke. Muligvis et Forkor
telsesnavn, f. Ex. for Fullhiigi.

F u n d i n n  Mase. (Nom. fut in 
6), Funden =  vestnord. F u n d in n .  

I Vestnordisk kun kendt som 
Dværgenavn i Vpluspå. I Old- 
svensk findes Navnet derimod 
som Personnavn.

F æ i n l a , F æ n la ?  Mase. (Acc. 
fainlu 9), Fænle? Saavel Læs
ning som Tolkning er tvivlsom.

G  a m  a l l  Mase. (Acc. kamal 
126), Gammel =  norsk G a m a l l .  

Et i Norge, Sverrig og Danmark 
I ret almindeligt Navn. Paa Is

land brugtes Formen G  a m li .

G e d d a ,  G æ d d a  Mase.? (Gen. 
kitu 23), Gedde. I Oldsproget 
forekommer „ Gedde8 ikke ellers 
som Personnavn, hvorimod det 
i senere Tid i Danmark er ret 
hyppigt.

G  i l l i  n y n  Mase. (Nom. ki-



linR 153), Gilling. Navnet findes , 
som Jættenavn i Snorres Edda, 
men er ikke paavist som egent- , 
lig Personnavn.

G isico  Mase. (Nom. gisiko  
220), Biskop Gisico i Odense (død 
omtr. 1304). !

Gisi Mase. (Acc. kisl 3), Gis- 
sel = vestnord. Gisi (Giis); denne i 
Navneform findes sjældent uden
for Island. D en  almindelige Form 
er Gisli, Gisle. I Porgisl og Adisl \ 
findes gisi som sidste Led.

Glip p i  it? Mas c. se Kleppin.
GI om n, GI o)) ir Mase. (Nom. 

g 1 o [m r] 173), Giom =  vestnord. 
Glimr. Navnet var sjældent uden
for Island.

G nupa  Mase. (Gen. knubu 
70, 71), „Gnupa“, Gnube. Nav
net kendes kun fra Sverrig.

G ny p i i Mase. (Nom. knubli 
G, 254?), Gnyble. Navnet, der er 
Diminutiv til Gnupr, er yderst 
sjældent.

Godu m u n d n , Godmimdr,
G ud mundr Mase. (Nom. kuj)- 
rnuntr 3, 250, kufnnutr 27, 
kujjmunt 172, kufm t 178, Acc. 
kujnimut 76, Gen. kufimutaR 
57), Gudmund =  vestnord. Gud
mund r. Almindeligt over hele 
Norden.

G orm b Mase. (Nom. kurmR 
4, Acc. kurm 5, Gen. kurms 15,

109, 253 ??), Gorm; vistnok a 
anførte Steder om Gorm d 
Gamle. Navnet var ret sjælde: 
I Vestnordisk findes det ikke. I 
er sikkert en Sammentrækning 
G od por mn.

G rin d ? Fem. (Acc. kri 
22), G ryd? Baade Læsning 
Tolkning er usikker.

Gubbi Mase. (kuba (25c 
Gubbe. Egl. Kælenavn til Gi 
biorn.

G udki Mase. (Nom. kuf 
155), Gudke. Navnet kendes k 
fra Danmark og er her me; 
sjældent.

Gud H f u , Guålif eller G\ 
læifn, Gudléf? Mase. (Nom. gu 
lif  202), Gudliv eller Gudi 
Hvis vi her har et Egennna 
maa dette rimeligst læses Gud 
yngre Form af Guåiifn, et Na 
der kunde samstilles med v€ 
nord. Eilifr. Gengives I som e, fi 
det velkendte Gudlev — vestno 
Gudleifr.

G u d 7ii u n dr se Godimun
Gu nnarr  Mase. (Nom. k 

nar IT5, Acc. kunar 26), Gi 
ner =  vestnord. Gunnarr; et 
de almindeligste Mandsnavm 
hele Norden.

G unnhildr, Gunnildv F( 
(Nom. kuni l t r  167, Acc. kuni 
162, Gen. ku[niltaR] 167), C



nild = vestnord. Giniuhlkh•; et af 
cle almindeligste Kvindenavne i 
Norden.

G u n n  i  Mase. (Nom. gunn i 
221, Gen. kuna 104, 105), Gunne 
= norsk Gi i nni .  Navnet findes 
ikke paa Island, men træffes ret 
jævnligt i det øvrige Norden.

G u n n u  l f  r  Mase. (Nom. kun - 
uHr 34, Acc. kunulf 81, 162, 
Gen. kunulf s 140), Gunnulv = 
vestnord. G u n n o l f r .  Et over hele 
Norden almindeligt Navn.

G u n n w  a l dn ,  G  unn w a l d r  Mase. 
(Gen. kun i ualts 75), Gunvald 
-  vestnord. G u n n a d d r .  Navnet 
var udenfor Norge — meget 
sjældent.

Gyda Fem. (Nom. kupa 46, 
Acc. gypu 65), Gyde —• vestnord. 
Gyda. Almindeligt Kvindenavn i 
hele Norden.

Gyrdr Mase. (Acc. gyrp 41), 
Gyrd = vest nord. G y r d r .  Navnet 
var sjældent i Vestnordisk, men 
forekom temmelig hyppigt i Øst
nordisk.

G c e i n m  u n d r ,  G é r m u n d r M & s c .  

(Gen. germuntar 226), Germund 
= vestnord. G e i r m u n d r . Almin
deligt i hele Norden.

G c e i n n ,  G  én u ,  G é r  Mase. 
(Nom. kir 197), Gér = vestnord. 
Geirr.  Navnet var almindeligt 
paa Island og i Norge, men gik

tidligt af Brug i Sverrig og Dan
mark.

Som sidste Led findes -gceinn,
i

-yéiui, -y iR i jlsgæiiiii, Biarngceinn, 
Frøggæiiiji, Wilgælnn, Porgceinn,

o

Audgæiiui, 0 ggceinn.

H a k l a n g n  Mase. (Gen. hak
laks 86), Haklang. Dette meget 
sjældne Navn var oprindelig Til
navn. Dets Etymologi er usikker.

H akun, Håkon Mase. (Acc.i
ha kun 256), Hakon — veslnord. 
Håkon. Et iheleNordenalm.Navn.

| Ha I fd  a n (r) Mase. (Acc. h a 1 f-
: tan (250)), Halvdan =  vestnord.
| Hålfdan(r). Et i hele Norden ret 
‘ almindeligt Navn.

H a l  l w a r  d r  Mase. (Acc. al- 
uarp 169), Halvard =  vestnord. 
H a l l v a r d r ; et meget almindeligt 
nordisk Navn.

H a l s  Mase. (Nom. hals 137), 
Hals. Meget sjældent som Navn, 
men almindeligt som Tilnavn lige
som Sammensætningen S k a in m -  

h a ls  „Korthals", der ogsaa findes 
som egentlig Navn i det sammen- 

! trukne S k a m m e ls  (senere S k a m -  
1 m el).
i

| H a ra ld r  Mase. (Nom. ha- 
raltr 5, har forkortet for ha- 
rald 232, Gen. haralts (253), 
harals 37, harats 15), Harald



=  vestnord. Haml dr; et af de 
almindeligste nordiske Navne.

Helg i, Hælgi Mase. (Nom. 
helge 193), Helge =  vestnord. 
Helgi. Almindeligt i hele Norden.

H ild ii l fx  Mase. (Nom. hil- 
tu 1 fR 90), Hildulv =  vestnord. 
Hildolfny der dog kun træffes i 
Eddaen. I Østnordisk er Navnet 
ret hyppigt.

H o f i Mase. (Nom. hufi 17, 
18, 42, Acc. hufa 137), Hove. 
Meget sjældent udenfor Dan
mark.

H ornbor i Mase. (Gen. hurn- 
bura 74), Hornbore =  vestnord. 
Hornbori. I Vestnordisk ligesom 
Fundinn kun som Dværgenavn. 
Som Personnavn er det dog be
varet i adskillige Stednavne fra 
hele Norden.

H r ad i Mase. se Radi.
H ra fn  }Rafn Mase. (Acc. r afn 

140), Ravn — vestnord. Hrafn. 
Almindeligt i gammel Tid i hele 
Norden.

H ra fn  u ng r ; Rafnungr Mase. 
{Gen. PI. rhafnukatufi 7, (8), 
rafnuka : tufi 6), „Ravning", 
Ravns Ætling. Dette Patronymi
kon kendes kun fra de 3 nær- 
beslægtede jydske Runestene.

H r id in? Mase. (Acc. hr i {) i 
18), Ride? Navnet kendes ikke 
andetstedsfra. Muligvis er det op

rindelig et Tilnavn = vestnoi 
hr id ir „ Sværd “.

jHr daid r , R 6 al dr Ma
(Gen. ruhalt s 75), Roald = ve: 
nord. Hroaldr. Er ikke paavis 
Østnordisk andre Steder end p
Snoldelev-Stenen.

H r 6 Ir , Hroi se R oir.
H r 6 u I f r } RoulfR, Rolfs Ma 

(Nom. rhuulfR 76, ruulfR ' 
rulfR 34, Acc. ruulf 77), R< 
=  vestnord. Hrolfr. Et af de 
mindeligste nordiske Navne.

H ru tr  se Rutr.
H ræ bna, (H)ræfna Fe 

(Nom. hribna 12), Rævne = ve 
nord. Hrefna. Dette Kvindena 
findes i Laxdæla Saga, men 
ellers ikke paavist.

H unw idr  Mase. (Acc. hu 
ui]j 119), Hunvid, Hunved. Nj 
net er udenfor Orsjostenen k 
paavist i Sverrig.

Hus bi år n , Husbiorn Ms 
(Nom. usbiaurn 37, Gen. i 
biarnaR 36), Husbjørn. Forne 
paa de her anførte Steder ken 
Navnet kun fra en svensk Runest

H år dr} Hordr Mase. (Nc 
horderus 189), Hård, Hard 
vestnord. Hqrdr. Et i det h 
sjældent Navn.

Hæl g i se Helgi.
Hæ 11 a Mase. (Nom. h a 1 a i 

Hælle. Vistnok oprindelig e t"



navn — vestnord. hella „Klippe". 
Navnet kendes ellers ikke.

H æ rulfjt Mase. (Nom. hair- 
ulfR 69), Hærulv =  vestnord. 
Herjolfr. Et i Vikingetiden al
mindeligt, men senere meget sjæl
dent Navn.

lakop (Iakob) Mase. (Nom. 
iakop 209, 210, 259, iækop 217; 
iakobus 212, 213, 214, 215), 
Jacob. Et af de faa med Kristen
dommen indkomne Personnavne, 
der nævnes i Runeindskrifterne. 
Se under Absalon.

lesus, lesus Mase. (Nom. ge- 
sus 209, 218), Jesus. Skrive- 
maaden med ge- i dette Navn i 
Betydning j e - forekommer oftere.

Im i, Immi Mase. (Nom. imi 
201), „Imme". Det sjældne Navn 
er bevaret i det sønderjydske En- 
drupskov, se Noten til Nr. 201.

In g i Mase. (Nom. iki (255), 
Acc. ikaj}9, [Gen. i kis 98J), Inge. 
Navnet findes ikke paa Island; i 
Norge og Danmark var det sjæl
dent, men i Sverrig ret alminde
ligt.

Ing -G ubb i Mase. (Gen. iku- 
ba? 255), „Ing-Gubbe", Inges Ven 
Gubbe. Se Noten til Nr. 255.

In g ia ld r  Mase. (Acc. ikalt 
43), Ingeld =  vestnord. Ingjaldr. 
Almindeligt i hele Norden. |

Ing ibret Mase. (Nom. iki : 
brit eller i g i : brit 94), Ingebret, 
Engelbrekt. Et af de meget faa 
4ra Tysk optagne Navne, der 
træffes paa danske Runestene. 
Navnet er oldtysk Ingobert, Ingi
bret. Dette forvanskes senere i 
Norden til Engelbert, Engelbrekt. 
— Sml. Autin og Æbbi.

In  gig ær dr, Ingærd F em. 
(Nom. ingærj) 186),Inger =  vest
nord. Ingigerår. Et i hele Norden 
ålmindeligt Navn.

Ioanna  Fem. (Dat. i o an om 
for ioannæ260), Johanne, et tid
ligt indkommet bibelsk Navn.

isb iorn  Mase. (Acc. isbiurn  
113, isbiorn 172), Isbjørn. Fin
des foruden paa de her anførte 
Steder kun paa en svensk Rune
sten.

I s l i  Mase. (Nom. isli 199), 
„Isle". Navnet kendes ikke andet- 
stedsfra, men er vistnok et For
kortelsesnavn for i sulfit eller is- 
låugn.

i  s u l f  r ,  isulfr Mase. (Nom.
isulfr 183), Isulv =  vestnord.

/

Isolfr. Et i det hele sjældent Navn. 
I Sverrig er det slet ikke paavist.

l u t i  Mase. (Acc. iuta 87), 
Jude, Jyde. Oprindelig Tilnavn.

7w arr  Mase. (Nom.iuar 182), 
Iver =  vestnord. lvarr, et i Norge, 
Sverrig og Danmark hyppigt Navn.



Kada  Mase. (Acc. ka|)U 50), 
„Kåde". Kendes som Personnavn
kun fra Sønder Vinge-Stenen. 
Oprindelig et Tilnavn.

K a li  Mase. (Nom. kali 52), 
Kale =  vestnord. Kali. Et i hele , 
Norden sjældent Navn. i

K a r i  Mase. (Nom. kari 107), I 
Kaare =  vestnord. Kari. Et al
mindeligt Mandsnavn i hele Nor
den.

K ar!  Mase. (Acc. karl 249), 
Karl =  vestnord. Karl. Alminde
ligt i hele Norden.

K ata  Fem. (Nom. kata 103), 
„Kåde". Dette Kvindenavn findes 
kun det her anførte Sted, hvor
imod det tilsvarende Mandsnavn 
Kati er kendt baade fra vest
nordiske og østnordiske Kilder.

K å n lfx  Mase. (Nom. kaulfn 
106), „Kaaulv". Navnet findes el
lers ikke.

K l akhi Mase. (Acc. klak^ 
257), Klakke. I k la ^  maa M vist 
opfattes som æ udviklet af ældre 
a (jfr. Indledn. S. 30), da Akk. 
klakR er sprogstridigt. Navnet 
„Klakke" kendes kun fra S ver rig 
og Danmark.

K l ep p in  eller Glrppix Mase. 
(Nom. klibiR 122), „Kleppe" eller 
„Glippe". Navnet kendes ikke 
andetstedsfra.

Kn o i (næppe Knui) Mase.

(Acc. knua 115, Dat. ell. Ac
knua 128), Knoe, Kno = ves
nord. Knui. Kan fra Oldsprog
kun paavises i Grottaspngr. 0
rindelig et Tilnavn, sml. Hals, Mu

K r ist r, Kr ist Mase. (Noi
kristr 96, 163, 165, 167, lf
(250), krist 166, 173, 209, 22
krt 218, Dat. kriste 226, kris
188), Krist, Kristus.

K rusa?  Mask. (Nom. kru;
123), „Kruse". Navnet kend
ikke andetstedsfra; dets Udt<
er derfor ganske usikker.

/

K åpu-Sw æ inn (-Swénn) Ma 
(Nom. kobu : suain 149), Kaal 
Sven, egl. Kaabes (Søn) Svi 
Eåpa var Tilnavn til Jomsvik: 
gen Sigurdr Kåpa, efter Wimm« 
Formodning Kaabe-Svens Fad 

-kcell, -kell, -kil/ (Nom.
■ 147)somsidsteLedimangeMan 

navne, det er opstaaet af -kæl
! der ogsaa bruges som selvsta 

digt Navn. I danske Runeii 
skrifter ender de herhenhørei

■ Navne altid paa -kæll, -ke 
kill (se Alfkdl, ÅpkeU, P M  
Porkell, Øgkell), mens den fo

! Form -ketill af og til findes ] 
svenske Runestene og i den c 
nordiske Digtning.

K æ tilb  i o m ; -biarn; K  
biarn Mase. (Nom. ketilbc 
175), Kedelbjørn =  vestnord.



tilbjqrn. Navnet var almindeligt 
i Vestnordisk og Svensk, sjæld
nere i Dansk.

K æ till, KetiR, Mase. (Nom. 
kitil 39, ketil 146, 187, Acc. 
ketil 165, Gen. k itils 48), Kæld 
= vestnord. KetiR. Udbredt og 
almindeligt over hele Norden.

La i Mase. (Nom. lai 234). 
Navnet kendes ikke andetsteds- 
fra, dets Form er derfor ganske 
usikker. Forkortet af Lagt eller 
Lemgi? Lydret udviklet af Ladi?

L a ri g s u m Mase. (Nom.lang- 
sum 188), Langsum. Her Til
navn. Navnet kendes kun fra 
Danmark; dets Oprindelse er 
tvivlsom. Wimrner udtaler den 
Formodning, at Føvling-Stenens 
P(ræpositus) Asbjørn Lang sum er 
den prepositus Langsingus, som 
nævnes i „Ribe Oldemoder" S. 
38 (Aar 1236).

Linda?  Mase. el. Fem. (Gen. 
litu 49). Navnets Tolkning er 
ganske usikker.

Loddar'ut?  Mase. (Gen. lu 
tar i s 32), Lodder, Lødder. Ken
des ikke andetstedsfra. Genfindes 
muligvis i Stednavnet Lødderup 
paa Mors. Derimod mener Wim- 
mer ikke som forskellige andre 
Forskere, at vi her har det tyske 
Navn Lothar.

| L o å in n , Loåamn Mase. (Gen.
| lo})æns 184), „Lodden", Loden 

=  vestnord. Loåinn. Dette Navn 
I — oprindelig Tilnavnet loåinn 
i „lodden" — var almindeligt over 
; hele Norden.
i L æ ik frø å r  Mase. (Acc. 1 aik-
; fru}) 104), Legfrød. Dette Navn 

er ellers ikke paavist.

| M ann i Mase. (Acc. mana 
1 48, 139), Manne. Almindeligt i 

Danmark og Sverrig; findes ikke 
i Vestnordisk.

M aria , Mari Fem. (Nom. 
mariia 212, Vocativ mari 189,

: Gen. mario 191, 225), Jomfru 
Maria.

M a rtæ in n , Marténn Mase.
| (Nom. mårten 204, 205, 206,
. 207, 208), Martin, Mårten, Mor

ten =  vestnord. Marteinn af la
tinsk Martinus. I Middelalderen 
almindeligt i hele Norden.

Mer gr ét Fem. (Nom. mer- 
| gret 191, Gen. mærutæ? 210), 

Margrete, Merete = vestnord. Mar- 
grét fra latin Margareta. Formen 
mærutæ med u kendes ikke andet
stedsfra; den skyldes muligvis 
Fejlristning.

M ik i a ll, Mikél, Migaél, Mi- 
gél Mase. (Nom. mikial 149, mi
kel 167, migael 96, mihel 150), 
Ærkeenglen Mikael. Navnet op



toges i Norden i to Former Mi- 
Målt og Mikael, hvoraf de for
skellige Former, der findes i Rune
indskrifterne, har udviklet sig. 
Fra Mikiåll udgaar Formerne 
med /r, der danner Overgangen 
til Mikkel; fra Mikael udgaar 
Formerne med g, men disse blev 
aldrig gængse.

Mi sti iv in eller Mistiwi Mase. 
(Gen. m istiu is 15), Mistive =  
slavisk Mistiwoj. Da Genitivsfor
men er Mist iw is, har Nominativs- 
formen rimeligvis været Mistiwia, 
saml. Åutin af tysk Oto.

M uli Mase. (Nom. muli 225, 
Acc. mula 51), Mule. I Vest
nordisk kun kendt som Tilnavn, 
men i Dansk tidligt almindeligt 
ogsaa som egentlig Personnavn; 
sml. Hals, Knoi.

N a fn i  Mase. (Nom. nafni 
129), Navne. Særligt dansk Navn.

N a r fi  Mase. (Nom. narfo 
195), Narve =  vestnord. Narfi. 
Almindeligt i Vestnordisk, sjæl
dent i Østnordisk.

N ik la s  Mase. (Nom. n ik las  
228, 229, niklaos 189), Niels =  
vestnord. Nikulås. Paa alle tre 
Indskrifter betegner Navnet vist
nok den lykiske Helgen Bisp Ni
kolas af Myra.

N ykn  Mase. (Nom. n u k R  123),

„Nøk“. Vistnok oprindelig Ti 
navn =  vestnord. nykr, Nøkk 
Sml. Dicærgn.

N æ f it Mase. se narf i On 
samlingen.

Nær bi it, Nær fin Mase. (Ge: 
nairbis 81), „Nærve“. Navne 
der sikkert er beslægtet med oli 
tysk Nerbo, kendes ellers ikke f: 
Norden.

9 t

O å i n k å u i • r, Od inkårr Mas« 
0

Gen. Odinkdrs (Nom. ufhnkai
3, Acc. u{)inkaur 36, Gen. uJ)ii
kars 71), Odinkar. Navnet
ret almindeligt i Danmark, mi
kendes ikke i Vestnordisk og
yderst sjældent i Sverrig. Sids
Led -kåurr, -kårr hører — eft
Wimmers Opfattelse — samm

| med Adj. -kåurr, -kårr „stridig
! der ogsaa findes i det gamm
i danske Personnavn Afkar.

Olæifn, Olåfii, blafr Ma
; (Acc. ulaf 124, 134, Gen. uls 26

Olav =  vestnord. Oleifr, Olå
Olafr. Navnet var almindelig

/

hele Norden. Jfr. Olafs-messa for 
S. 222.

6  tt ar r Mase. (Acc. u t a r l 3
t

Ottar, Otter =  vestnord. Otta 
Almindeligt Navn i hele Nord'

i

P au lus  Mase. (Nom. paul 
| 230), Apostlen Paulus.
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Rad i Mase. (Acc. raf)a 24), 
Rade =  vestnord. Hradi. Et saa- 
vel i Vestnordisk som i Østnor
disk meget sjældent Navn.

R a fn  osv. se Hrafn.
Rag nhil d r , senere Rægn- 

ildr Fem. (Nom. raknhiltr 80, 
81, Dat. rægnildu 264), Rag- 
nild, Regnild =  vestnord. Ragn- 
kildr. I gammel Tid et over hele 
Norden almindeligt Kvindenavn.

R e fi l , Rifl i? Mase. (Acc. 
nifla 58), Revle. Formodentlig 
et Kælenavn til det almindelige 
Mandsnavn Refn, Ræv.

R isp ing  r Mase. (Acc. ris- 
biik 56), Risping. Navnet kan 
ellers ikke paavises.

RiusJcR? Mase. (Nom. riuskR 
25), Rysk? Saavel Udtale som 
Oprindelse af dette ganske ukendte 
Navn er tvivlsom.

R'oiR Mase. (Acc. rui 104), 
Roe, Ro. Den sædvanlige nor
diske Form er Hr di. Hr om, Rom 
er en sjælden Sideform; den er 
bevaret i Roskilde, ældre Hrois- 
kelda. I Danmark var Roe, Ro 
et ikke sjældent Navn.

RolfR  se HroulfR.
R unu lfR  Mase. (Gen. run- 

ulfs 17), Runulv =  vestnord. 
RunolfR. Almindeligt i Vestnor
disk, ikke i Østnordisk.

R n tr  Mase. (Nom. rutr 83),

Rud =  vestnord. Hrutr. Ret al
mindeligt i Vestnordisk, men sjæl
dent i Østnordisk.

R ø dr, Rød Mase. (Nom. rø]j 
211, 216), Rød. Her egentligt 
Navn, men oprindelig Tilnavn, 
sml. råudr foran S. 223.

9

Samson  Mase. (Acc. Sam
son 235), Israels Dommer Samson.

Såcsgærdr Fem. (Nom. sas- 
kiriJ>r 36), Sasgærd. Dette Navn 
kendes ikke andetstedsfra, men 
det er sikkert opstaaet af -s As- 
gærdr, ganske som det alminde
lige Sqzurr af -5 Azurr fra For
bindelser som Ulf s Asgærdr — 
Ulvs Datter Asgærd, Ulf s Azurr =  
Ulvs Søn Asser, sml. G orms Toki 
= Gorms Søn Toke (Nr. 109) 
o. lign. Saadan Overførelse af 
Slutningslyden fra et foregaaende 
Ord til et følgende kendes baade 
fra ældre og nyere Dansk og baa
de fra nordiske og ikke-nordiske 
Sprog.

S a x i Mase. (Nom. saksi 112, 
ski 178?, Gen. saksa 42), Saxe 
=  vestnord. Saxi. Et almindeligt 
nordisk Navn.

Saczurr, Sazurr Mase. (Nom. 
sasur 92, 169, Acc. sasur 27, 
150, Gen. i sazærsuæn 193, (Sas- 
ser, udviklet af -s Azurr, se 
Såpgærdr.
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S ibba , Sebba Fem. (Gen. si- 
bu 60), Sibba, Sebba. Dette 5 
sjældne Kvindenavn svarer til ! 
Mandsnavnet Sibbi, Sibbe. •

S ibb i, Sebbi Mase. (Nom. s i
bi 165, Acc. siba 166, 245 Pro
sa), Sibbe, Sebbe =  vestnord. 
Sebbi. Et i Østnordisk alminde
ligt, men i Vestnordisk sjældent 
Navn. Vist oprindelig et Kæle
navn. Jævnf. Tobbi ndf.

S ig m u n d r  Mase. (Nom. sik- 
m t r 257), Sigmund= vestnord. Sig- 
mundr et i hele Norden alm. Navn.

Sig ræif'R, Sigréfr Mase. (Nom. 
sigrifr 141), Sigrev. Navnet 
kendes kun fra Østnordisk. Det 
er oprindelig et Adj. sigræifr 
„kampglad".

S i g tri g g (w)r, SigtriuggR Mase. 
(Acc. siktriku 70, siktriuk 71), 
Sigtrygg =  vestnord. Sigtryggr. 
Udviklingen har paa Svensk væ
ret: -triggwR >  -bryg gR, paa Dansk 
-triggwR >  -triuggR >  -tryggr.

S ig w a ld i Mase. (Gen. sig- 
ualta 41), Sigvalde =  vestnord. 
Sigvaldi. Et i det hele ret sjæl
dent Navn.

Sk a lm ir (?), Skalmi Mase. 
(Acc. sk al mi 182), Skalme. Ken
des som Personnavn kun i Dan
mark.

Sk ar di Mase. (Acc. sk ar ha 
73) Skarde; vistnok den bekendte

Jomsviking, der deltog i Slaget 
ved Hjørungavaag. Et sjældent 
Navn; oprindelig Tilnavn =  skar di 
„med Hareskaar".

S k ia lm  Mase. (Nom. ski alm 
i 259), Skjalm, senere alm. Skælm. 
i Et særligt dansk Navn.
! Skogi Mase. (Nom. skogi 

174), „Skove". Navnet er ellers 
ikke paavist, men det er sikkert 

: dannet af Mandsnavnet SkogR,
| Skov, ligesom Stæini af Stæinn 
| o. a. lign.

S k u lk r Mase. [Gen. skwlks 
98], Skulk. Navnet kendes ellers 
ikke: men den tilsvarende an- 
Stamme Skulki er bevaret i Sted
navnet Skulkerup.

So ti Mase. (Nom. suti 80, 
82), Sote, Sode =  vestnord. Soli, 
Navnet var ret almindeligt i Dan
mark, men sjældent i Vestnordisk.

Spar la? Mase. (Acc. sbarlu 
84), Sparle. Udtale og Oprindelse 
af dette ellers ukendte Mandsnavn 

| er usikker.
I S ta rka d  r Mase. (Nom. star

ka hr 27), Starkad == vestnord. 
Starkad r. Navnet var i hele Nor
den sjældent.

i S tæ in a rr , Sténarr? Mase.
i

(Acc. stainaR for stainar 40), 
Stener == vestnord. Steinarr. Ret 
almindeligt i Vestnordisk, men 
yderst sjældent i Østnordisk.

I i



Sul k i , Solhi Mase. (Gen. su l- i 
ka 96, 250??), Sulke, Solke — I 
norsk Sidki, Solhi. I det hele et 
sjældent Navn.

Susurr  Mase. (Acc. srisur 
95), Suser. Navnet genfindes i j 
Stednavnet Suserup, men er el
lers ukendt.

Sivartr Mase. (Nom. sartr 
154), Svart =  vestnord. S-vartr. 
Udenfor Island var dette Navn 
sjældent.

Siv i ding n Mase. (Gen. s u i [ k s 
74), Sviding. Et ellers ukendt ' 
Patronymikon til et Navn *Swi(H, | 
der muligvis er identisk med det 
islandske Tilnavn Svid i „Svie, 
Smerte “.

Sivæ ini, Swéni Mase. (Nom. 
suini 118, sueni 147, Acc. sui- 
na 139), Svenne. Denne Sideform 
til Swceinn er ret alm. i Danmark, 
men findes ikke i Vestnordisk.

Siv ce i n ingitj Swéningn Mase. 
(Nom. suen(i)kR 143), Svenning 
— vestnord. Sveinungr. Navnet 
findes baade i Vestnord., Svensk 
og Dansk.

Swceinn, Swénn Mase. (Nom. 
main 145, suein (156), suin 73, 
138,139, 146, 152, 162, suen 193, 
226, Acc. suin 103, 147, suen 
173, Gen. suins 72), Sven =  
pestnord. Sveinn. Et i hele Nor- 
len almindeligt Navn.

S øl fa  Fem. (Nom. sylfa og 
si 1 [fa] 95), Sølve. Et meget sjæl
dent Kvindenavn, som vistnok 
svarer til Mandsnavnet Sølfi7 der 
bl. a. er bevaret i Søllerød.

Tobbi, Tubbi Mase. (Acc. tu 
ba 132), Tobbe, Tubbe; Navnet 
findes i den senere Middelalder 
baade i Norge, Sverrig og Dan
mark.

T ofa  Fem. (Nom. tufa 15, 
45, 126, Acc. tufu 2), Tove =  
vestnord. Tofa. Dette i Danmark 
almindelige Navn var meget sjæl
dent i Vestnordisk.

T o fi  Mase. (Nom. tufi 13, 23,
50, 114, 121, 227, tofi 165, 166, 
230, Acc. tufa 11, 35, 62, 89, 
Gen. tofa 65), Tove, Tue — vest
nord. Tofi. Dette Navn var over- 
maade almindeligt i Danmark,

I men brugtes kun lidet i det øv
rige Norden. Sml. Hrafnuuga- 
Tofi,

Toki Mase. (Nom. tuki 2, 
16, 29, 32, 53, 56, 57, 58, 101, 
224, 246, 252, toki 96, 263, 264, 
Acc. tuka 20, 64, 86, 109, 111, 
129, Dat. tuka 2, 109, Gen. tuka
51, 64, 86, 110, 111, tukas (sun) 
112), Toke, Tyge =- vestnord. Toki. 
Et af de almindeligste Navne i 
Danmark; ogsaa i Sverrig brug-

I tes det hyppigt, men i Vestnor-



disk var det sjældent. Sml. Wal- 
Toki.

Tola  Fem. (Nom. tu la 145), 
Tole. Et i Sverrig og Danmark 
almindeligt Navn.

T oli Mase. (Nom. tul i 43), 
Tole. Et i Østnordisk alminde
ligt, men i Norge yderst sjældent 
Navn. Paa Island forekommer 
det ikke.

Tom i, Tunii Mase. (Nom. 
tumi 104, 119, 125, Ace. tuma 
45, 100, 105, 106), Tomme, Tum- 
me. Et udenfor Danmark sjæl
dent, men i Danmark ret almin
deligt Navn.

T o n n a , Tunna Fem. (Nom. 
tuna 102), Tonne. Det Kvinde
navn, der svarer til Mandsnavnet 
Tonni, findes yderst sjældent i 
Oldtiden, men var vist i Middel
alderen ret almindeligt.

T osti Mase. (Nom. tusti 35, 
42, 115, Acc. tusta 118, tosta  
143), Toste == vestnord. Tosti. 
Dette Navn var i Vestnordisk sjæl
dent, men i Danmark og Sverrig 
almindeligt fra gammel Tid.

Tu ngu-O ddi Mase. (Gen. t u - 
guta 61), Tunge-Odde. Navnet 
svarer til det velkendte islandske 
Tungu-Oddr. En ganske parallel

t

Dannelsesmaade findes i Kåpu- 
Swæinn.

Twæggi Mase., Gen. Twægga,

ældre Tvæggja (Gen. tuika 45), 
Tvægge. Dette Navn er ellers kun 
kendt som Odins-Navn.

/ i /
U fæ ign , Uf åg i*, Ufagr Mase.

(Acc. uf ak 25), Ufag =  vestnord.
/

Ofeigr. Navnet var vistnok i gam
mel Tid almindeligt i hele Nor
den.

U lfu  Mase. (Nom. ulfR 120, 
Acc. ulf 108, 122, Gen. ulfs 1, 
81), Ulv =  vestnord. Ulfr. Et fra 
gammel Tid almindeligt nordisk 
Navn; det brugtes ogsaa som 
sidste Led i en Mængde Sam
mensætninger.

Ulnod Mase. (Nom. Ulnofi 
181), Ulnod. Et af de meget faa 
ikke-nordiske Navne i de danske 
Runeindskrifter. Ulnod er laant 
fra Oldengelsk. Navnets ældre 
Form er Wulfnod.

Umonr Mase. (Acc. umun 
121), „Union". Et ellers ukendt 
Navn. Ligesom mange andre Per
sonnavne er det oprindelig et 
Tillægsord. Dettes Betydning har 
vist været „u-sparsommelig“, „gav
mild".

Urnæ Mase. (Nom. urnæ 
187), Urne. Dette Navn træffes 
først i 13. Aarh. Det er efter 
Wimmers Forklaring Stednavnet 
Urnæ (af ældre urna), der er 
overført som Tilnavn — senere

\
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'favn — paa den, der hørte hjem
ae i Urne (en Landstrækning i 
3jolderup og tilgrænsende Uge 
Sogn i Sønderjylland).

t

TJrékja Mase. (Acc. uruiu 
>0), Urøke =  vestnord. Orækja;
: er udeladt ligesom f. Ex. t i 
ner sin  (Nr. 52). Navnet brugtes 
hele Norden, men var ret sjæl- 
ent.

Wagn Mase. (Nom. uahn 
131), Vagn, Vogn. Sent og sjæl- 
lent i Vestnordisk, men et ret 
ijppigt Navn i Danmark.

W a l-T o k i Mas c. (Acc. ual: 
uka 19 (2 Gg.)), Val-Toke, d. e. 
alens Toke, Toke, der var ud
it til at falde i Kampen. Her 
fterWimmers Formodning) brugt 
ni Kong Gorms Søn Toke.

Wacn d ill  Mas c. (Gen. un t ils 
»r u^ntils 245 Verset), Vandil, 
avn paa en Søkonge (Snorres 
dda).

Wé-, Wi, første Led i Mands- 
? Kvindenavne, svarer til vest- 
3rd. vé-. Denne Forstavelse var 
mindelig baade i Vest- og Øst- 
3rdisk. Som sidste Led bruges 
vé i forskellige Kvindenavne, af 
vilke Porwé og Folkwé forekom- 
ier i danske Runeindskrifter; 
ien denne Brug af -ivé er kun 
m. i Østnordisk (især i Sverrig).

Wé- As f  r iå r  Fem. (Nom. 
ui-asfripr 71), Vi-Asfrid (sml. 
Asf Hår). Ifølge Wimmers Tolk
ning blev dette Navn givet As
trid, Gnupas Hustru, paa Grund 
af det prægtige Vi, hun rejste til 
Minde om sin Ægtefælle.

Web or g, Wiborg Fem. (Acc. 
uibruk ved Omsætning for ui- 
burk 12), Viborg =  vestnord. 
Véhjqrg (Navn paa en Skjoldmø).

W é f r id  r, Wifridr Fem. (Nom. 
uifrij>r 145), Vifrid. Navnet bru
ges ikke i Vest nordisk og er meget 
sjældent i Østnordisk.

W égåut r, Wégøtr, Wigøti • 
Mase. (Nom. uikutr 59, Gen. 
uikuts 60), Vegøt, Vigot. Nav
net er sjældent. Findes kun i 
Østnordisk.

W ikinga  Mase. (Acc. uikik 
85), Viking — vestnord. Vikingr. 
Navnet bruges i hele Norden.

W i l  g æ i r r , WilgéRR Mase. 
(Acc. uilkiR 146), Vilger =  vest
nord. Vilgeirr. Et baade i Vest
og Østnordisk sjældent Navn.

W  id u rr  Mase. (Nom. uipur 
245 Verset), Vidur, Navn paa 
Odin.

W ragi Mase. (Acc. uraka 
135), Vrage =  vestnord. Bagi. 
Navnet kendes i hele Norden.

W ræ is tr ; Wréstr? Mase. 
(Nom. uristr 123), Vrest =  vest-

i '■ *  ' U f  j rer



nord. Reistr. Som talrige andre 
Navne oprindelig et Tilnavn, der 
hører sammen med Verbet wrlåa, 
„vride". I norsk Dialekt bruges 
vreist endnu om en vrangvillig 
Person.

Y f l i  Mase. (Acc. ufla 53), 
Yvle. Ifølge Wimmer Diminutiv 
til t fn  (egl. „Ugle"). Muligt be
varet i jydsk Øwli.

Y rsa  Fem. (Nom. yrsæ 242), 
Yrse. Et særligt østnordisk Navn. 
Findes sjældent.

P iu å ke ll Mase. (Nom. { ) u ]d -  
kil 62, 159, Acc. bukil 157), 
„Tykel". Navnet kendes kun fra 
de nævnte Runeindskrifter, men 
det har vist ikke været ualmin
deligt i Danmark. Baade første 
og andet Led er regelmæssige 
nordiske Navneled.

P olfit Mase. (Nom. fmlfR 24, 
120), Tolv. Wimmer mener, at 
Udviklingen af dette i Danmark 
og Sverrig saare almindelige Navn 
har været Porlceifn >  Porléfn 
(kendes ikke i Danmark og Sver
rig) >  *Pdllefjt > Polfi*. W. for
kaster saaledes den almindelig an- 
tagne Udvikling: Porulfn >  Pbrlfn 
>> Polfb.

Pora  Fem. (Acc. {»oru 96), 
Tora, Tore =  vestnord. Pora. Et

! over hele Norden alm. Kvinde- 
| navn.

Por bi o m  Mase. (Nom. J»ur- 
biurn 17, Acc. purbiurn 46, 

i 60), Torbjørn, Torben =  vestnord. 
Porbjqrn. Et i hele Norden al
mindeligt Navn.

P or dr Mase. (Nom. p urpr 
I 11, 46, 136, f)orh 190, Gen. pur- 
| p a r 135), Tord, Tor =  vestnord. 
i  Por dr. Et af de hyppigst brugte 

nordiske Navne.
P o r fa s tr  Mase. (Nom. pur

fas tr 154, Acc. burfast 155), 
i  Torfast, Torvast. Et i Østnordisk 

almindelig brugt Navn.
Por g i si, Pb) *giis, Por ils Mase. 

(Nom. tmrkisl  ioo, burgisl? 
134, burils 154, Acc. purkisl 
57, buri Is 95, Gen. purkisl 
(sun) 56), Torgils, Troels = vest
nord. Por gisi, Por giis. Fra gam
mel Tid et af de almindeligste 
nordiske Navne.

P orgnyn  Mase. (Gen. burk
nus 23), Torgny. Et sjældent 
Navn; findes kun i Østnordisk.

P or g unnr (Pbrgunna) Fem. 
(Acc. burkuni 13; Gen. b̂ u tor 
bur kunu? 159), Torgunn(e),Tru- 
gunn(e). Navnet er overordenlig 
sjældent i Vestnordisk, men ret 
almindeligt i Østnordisk.

P o r g åut r, PdrgøtrM&sc. (Nom. 
burgutr 139), Torgøt, Trugot =

I



vestnord. Porgautr. Det senere 
Trugot findes ret hyppigt i Øst
nordisk, men i gammel Tid var 
Navnet sjældent, især i Vestnor- 
iisk.

P orgæ ins, Porgémt Mase. 
[Nom. |)urgiR 51, Acc. fmrgm 
138), Torger, Truger =  vestnord. 
Porgeirr. Et almindeligt nordisk 
Navn.

Porin  Mase. (Nom. JmriR 10, 
i26, 33, 249, Acc. huri 11, Acc.eller 
Dat. huri 47), Tore =  vestnord. 
Porir. Fra gammel Tid et af de 
almindeligste nordiske Navne.

P 6 r k æ II, Påi *kel l , Porkell 
Mase. (Nom. hurkil 17, 135, 158, 
3iirkal 63, hor kil 65, thorchil 
191, Gen. horkils 183), Torkel, 
;enere ogsaa Tørkel, Terkel =  
æstnord. Porkell. Et af de almin- 
leligste nordiske Navne.

P o rlfn  se P orul fa.
P orlæ ifn  se Polfn.
P 6 r læ ik it, Porlcikn Mase. 

Acc. hurlak 18, 142, 152), Tor- 
ik =  vestnord. Porleikr, Porlåkr. 
Jmindeligt nordisk Navn, især 
yppigt i Vestnordisk.

Porm 6år Mase. (Nom. hur- 
iuhr 251), Tormod = vestnord. 
'ormoår. Alm. i hele Norden.

P or m und n, P ormundr Mase. 
Adc. JmrmutR 79), Tormund 
enere Thorman, Terman, Ter

men). Navnet findes ikke i Vest
nordisk, men var almindeligt i 
Østnordisk.

P orr  Mas c. (Nom. hur 27, 80, 
88), Guden Tor =  vestnord. Porr.

P o rs tæ in n , Porst énn Mase. 
(Nom. hurstin 136, 152, (161), 
Acc. hurstin (29), 116, 252, hur- 
sin 52, horstæin 260), Torsten 
(senere ogsaa Tørsten, Tersten) =  
vestnord. Porsteinn. Et af de al
mindeligste nordiske Navne.

P o ru lfit, Porlfit Mase. (Nom. 
hurulfs paa Grund af det føl
gende sati 64, hurlf for hurlfR 
paa Grund af Konsonantsammen
stød 72), Torulv =  vestnord. Por- 
olfr. Et i Vestnordisk meget al
mindeligt, men i Østnordisk sjæld
nere Navn. Formen Purlf (Nr. 72) 
svarer til Formen Aslf (Nr. 49). 
Sml. Pblfn.

Porwé, Purwi (senere Pyri) 
Fem. (Nom. Jmrui 3, 60, 85, Acc. 
hurui 4, 7, Jmurui 5, Gen. Jmr- 
uiaR 6), Tyre =  vestnord. Porcé, 
Pyri.

P r  uår Fem. (Gen. hruhar 
245 Verset), Trud, Navn paa en 
Valkyrje.

Puræå  Fem. (Nom. huæh 
189), Trud eller Tured =  vest
nord. Puriår. Et almindeligt nor
disk Navn, især i Vestnordisk.

Pyr i  (Py rim) Mase. (Acc.



fy r iæ  189), Tyre. Et i Dan
mark almindeligt Mandsnavn i j 
den senere Middelalder. Navnet 
er vistnok udgaaet fra det ældre 
Påriit.

o o 'Au db i o r n, Aud bicirn, Øo-
i

biorn, Ødbiarn Mase. (Acc. auf>- 
b i a rn  167, Gen. auj )biarnar  
167), Ødbjørn, Ødbern =  vest
nord. Audbjqrn. Et navnlig i Øst
nordisk almindeligt Navn.

o 'And gi, Ød gi Mase. (Acc.
au{)ka 114), „Ødge". Sikkert
den bestemte Form af Adjektivet
åudigit „rig", der ikke er sjældent
som Navn. Sml. Navnet Gamli s
til Gamall o. lign.

°  °  'AudgæiRR, AudgéRR, ØdgéRR
Mase. (Nom. aubkiR 162), Ødger, 
Ødge. Navnet fandtes ikke i Vest
nordisk, men var ret almindeligt 
i Østnordisk.

Audi1 Ødi Mase. (Nom. au]3i 
162), Øde. Navnet var ret hyp-

i

pigt i Norge, men ellers sjældent, j
o  '  iAudkell, Ødkell, se Øykell, | 

Økell.
o o 'AudlæikR} AudlåkR, Ødlæik-R,

tØdlåkr, se ØylæikR o. s. v.
oAulfunn? Mase. (Acc. aul-  

fun 107), Ølvun? Et ellers ukendt 
Mandsnavn. Svarer muligvis til 
AlfwinR, idet Aulf- maa læses 
Ålf- (jfr. fauj)ur =  fåpur), og i

-winR, som ofte ellers, er svækket 
til -unn.

A uU r Mase. (Nom. aut iR 
106,256), „Aute", „Ote". En gam
mel Sideform til Auti. Til Grund 
ligger det tyske Oto, Otto. Au -  
Ur er det ældste paaviselige fra 
Tysk laante Navn.

o
A u tr  Mase. se Øywindr.

Æ bbi Mase. (Gen. æbi(sun) 
189), Ebbe. Navnet, der svarer 

| til oldtysk Ebo, Ebbo, var et af 
: de tidligst optagne tyske Navne. 

Det blev meget almindeligt i Dan
mark.

Æ i l æ ifR, ÆilåfR, Élåfn Mase. 
(Acc. a i la i f  82), Elev. Et i Øst
nordisk almindeligt Navn.

Æ i nråd i, Énråd i Mase. (Gen. 
ainrajDa 10), Enraade. Oprinde
lig et Tilnavn, den bestemte Form 
af Adjektivet æinrådr, egenraadig. 
Som Navn kendes det kun fra 
den anførte Runesten.

Æ iR  -i, Éri Mase. (Acc. [ai]Ra 
125), „Ere". Dette ellers ukendte 
Mandsnavn er oprindelig et Til
navn, dannet af oldnordisk Vir 
„Kobber". Sml. de norske Til
navne Sil fri, Gulli, Ståli.

Æ i r i k R ,  Érik-R Mase. (Acc. 
erik 72), Erik =  vestnord. E i r i k r .  

Et af de mest udbredte Mands
navne i Norden.



Æ iska , Eska} Æska? Mase.? 
'Acc. aisku 14), Eske. Vistnok 
samme Navn som hos Saxo træf
fes i Formen Hescci (i Helgesag- 
let).

Æ rra  Mase. (Acc. ai ru 110), 
Ærre. Vistnok identisk med det 
yestnordiske Tilnavn errci. Navnet 
findes senere i Dansk i Formen 
Ærre, Erre.

Æ si Mase. (Nom. æsi 231), 
Æse. Et i Vestnordisk ukendt og 
i Østnordisk meget sjældent Navn.

■ /

Øygåutr, Øycgøtr; Øcgøtr Mase. 
(Nom. augut r  34, Ace. au[kut]  
131), Øgøt, Øgot. Findes ikke i 
Vestnordisk og var sjældent i Øst
nordisk.

o
ØygæiRR  se AudcgæiRR.
Ø ykell, Økell Mase. (Acc. 

lukil 163, eykil 158), Økel. Et 
Vestnordisk ukendt og i Øst- 

lordisk temmelig sjældent Navn.
t

ØylæikR,  0  lylåkR;  ØlæikR;
t

dlåkR Mase. (Nom. aulakR 150), 
31ak. Navnet kendes ikke i Vest- 
lordisk.

r

0  y m un di, Ømundi, Mase. 
Acc. aumuta  38), Ømunde. Fra 
festnordisk kendes kun Sidefor- 
nen Eymundr.

t

Ø ystæ inn, Øysténn, Østénn 
Æasc. (Nom. aus t a in  247, Acc. 
rstin 93, Gen. aus t a ins  84,

yst is  93), Østen =  vestnord. Ey- 
steinn. Et almindeligt nordisk Navn.

t

0 yiv indr} Øyndr, Øndr Mase. 
(Nom. au t r  131), Øj vind, Ønder 
=  vestnord. Eyvindr. Saavel den 
gamle Form Øywindr som den 

i  yngre Øyndr, Ønder kendes fra 
hele Norden.

2. STED- OG FOLKENAVNE

DaniR  Mase. Piur. (Acc. tani  
5, Gen. t ana? 85), Danerne, de 
Danske =  vestnord. Danir.

Dci 11m å rk7 Danmårk Fem., 
Dat. Danmarku, Gen. DanmarkciR 
(Acc. t a n m a u r k  5, Dat. t^n - 

; marku 3, t a n m a r k u  245 Ver
set, Gen. t anmarkaR 4), Dan- 

j mark =  vestnord. Danmqrk.

E ng land  Neutr. (Dat. eng- 
lant i  250), England =  vestnord. 
England.

G ar år Mase. (Dat. karfii 
235), „Gaard", ubekendt fynsk 
Stednavn.

G otland  Neutr. (Dat. kut-  
lat i  131, ku forkortet? 88), Got
land, Gulland =  vestnord. Got
land.

IlæicJ a by r  , HédabyR Mase. 
(Acc. hai |>axbu 72, Dat. hi|)a



: bu 73, hifiabu 28), Hedeby i 
Sønderjylland =  vestnord. Heida- 
ba>r.

lomsæiå; lomsér) Neutr. (Dat. 
iu(m)s : ej)i 41), Jomséd, den 
Landtange, hvor Jomsborg laa 
paa Øen lom -- vestnord. lom.

L u n d u n iit Fem. Piur. (Dat. 
l un tunum  139), London =  vest
nord. Lunåunir.

Læn Ir? Mase. Piur. (Gen. 
lana? 85), Laalikerne. Baade 
Ordets Læsning og Tolkning er 
højst usikker.

No Ri (NorI?) Mase. Sg. eller 
Norir (NoRiR) Mase. el. Fem. PI. 
(Gen. Sg. el. Gen. PI. nuRa 76, 77), 
Nore eller Norer. Ordet forekom
mer kun i Forbindelsen nuRa-  
kuJ)i „Nore-Gode", d. e. „Norer- 
nes" Gode eller Gode i „Nore". 
Navnet er ganske ukendt.

Norwegn (NorwegR?) Mase. 
(Acc. nu ru i ak  5), Norge = vest
nord. Nonvegr.

hvis Tolkning i det hele er usik
ker.

S k ia  Fem. (Dat. skiu 250), 
„Skie", det nuværende Skidby i 
Grevskabet York.

S ok k ci? Fem. (Dat. suku 9), 
Sokke? Læsning og Tolkning gan
ske usikker.

S'p ci Iklésa  Fem., senere Sprak- 
løse (Dat. sba lk lusu  95), „Spalk- 
løse", Spragelse i Herlufmagle 
Sogn, Præstø Amt.

SundrswUiR Mase. PI. (Gen. 
su t r su ia  85 (2 Gg.)), „Sydsve- 
erne", Sydsvenskerne.

Sw inceb ur g Fem. (Dat. sin- 
i næb ur hr  209), Svendborg.
! S w ip iu å ; Swipiåd Fem. (Dat.
! sui])iujm 140, su^Jiaufm for 

s u i j i a u j u  ved urigtig Opfattelse 
af Runen A 90), „Svitjod", Sver- 
rig — vestnord. Svipjod:

I Så lw i Mase. Sg. eller Såkvi iti
Mase. Piur. (Gen. saulua 80), 
Saalve eller Saalver. Forekom-

i
mer kun i Forbindelsen saulua 
ku j i  „Saalve-Gode", d. e. „Saal- 

i  vernes" Gode eller Gode i „Saalve". 
Sml. NorI.

ScilhåugaR Mase. PI. (Dat. 
sa lhauku[m]  75), „Salhøje", 
Salløv i Snoldelev Sogn paa Sjæl
land.

S inøy?Fem. [Dat. s inaw 98], 
Sinø? Et ganske ukendt Navn,

Trébéna Fem. (Gen. trebi- 
nu 174), „Træbene", Navn paa 
en bornholmsk Gaard. Træbene- 
Gaard findes endnu som Navn 
paa to bornholmske Gaarde.



Uppsalin  Mase. Piur. (Dat. 
ib:salum 109, 112), Upsala =  
restnord. Uppsalir.

Urnæ se foran S. 248.
/

Ut læn g ja  Fem. (Dat. u t : 
ankiu 149), Udlænge, den lille 
d Utlångan ved den sydøstlige 
Spids af Bleking lige over for 
Bornholm. Øen nævnes oftere i 
Middelalderen.

P iu å , Plåd Fem. (Dat. f)iau- 
])U 83), Ty — vestnord. Pjoå. 
Navnet endnu bevaret i Tybjærg 
Herred i Præstø Amt.

Ø y, 0  Fem. (Dat. u 245 Pro
sa), Øland (eller Fællesnavnet 0).

0  y r a s u n d , Ørasund Neutr. 
(Dat. u ra  : suti  47), Øresund =  
vestnord. Eyra(r)sund.



III. LATINSKE ORD

agere (Præs. S g. 1. P. ago 
211), handle, gøre.

ara  Fem. (Nom. a ra  259), Alter. 
ave Imper. (aue 210, 236, afe 

219, ake 219), „Hil", i Forbin
delsen „Ave Maria".

bene d ietu  s Adj. (Mase. Sg. 
Nom. bned ik tus  219; Fem. Sg. 
Nom. bent ik  : ta  210, benee-  
ed ik tau  =  benedik ta  tu 219), 
velsignet.

c o m m e n d a r e (Præs. Sg. 1. P. 
komændo 192), befale.

cras Adv. (kras 211), i Mor
gen.

c ubare (Præs. Sg. 3. P. ku- 
baf) 188), hvile, ligge begravet; 
smL pausare, requiescere.

-eum  Conj. (i t ikum 219, 
tkum 210 =  tecum), med.

dåre (Pass. Fut. Sg. 1. P. d a 
bor 211), give.

dies Mase. (Abl. die 211), Dag.

dom inus  Mase. (Nom. tomi
nus 219, domn,  forkortet, 210, 
Voc. do mine 192), Herre.

ego Person. Pron. (Acc. me 
203, 212, 213, 214, 215, 227), 
jeg.

episcopus Mase. (Nom. æpi
skopus 220), Biskop.

et Conj. (æ|) 219), og.

faber  Mase. (Nom. fabær 
213, 214), Smed.

facere  (Præt. Sg. 3. P. feeit 
203, 212, 214, 227, feeit 213, 
215), gøre.

f ie r i  (Pass. Inf. fieri 203), 
gøres.

f i l iu s  Mase. (Nom. filius 
200), Søn.

fru c tu s  Mase. (Nom. fruc- 
tus  219), Frugt.

g ra tia  Fem. (Abl. grasia 
210, kpazia  219, kr, forkortet, 
219), Naade.



hic Adv. (ik 188, 195?), her.

ib i Adv. (ibi 259). her. 
in Præp. (in 188, 192, 210, 

219), i.

m agister Mase. (Nom. m a
gistær 212, 213, 215, 216, m a
gis j tæ r 214), Mester.

manus Fem. (Piur. Acc. m a
nus 192), Haand.

mens Poss. Pron. (Mase. Sg. 
Acc. meum 192), min.

m ulierFem.(Pl. Dat .mul ie r : 
ibus 219, m l e r i : i b u s  =  mulie- 
ribus 210), Kvinde.

o c teins Mase. (Nom. o kulu s 
259), Øje.

pau såre  (Præs. Conj. Sg. 3. 
P. pauset  195), hvile (i Graven); 
sml. cubare} requiescere.

p lacide  Adv. (plazijDe 195), 
roligt, i Fred.

pienus  Adj. (Fem. Sg. Nom. 
plena 210, 219), fuld.

præ p o situ  s? Mase. (Nom. p  
forkortet 188), Provst.

-que Conj. (siku[e] =  sic- 
que 211), og.

quotid ie  Adv. (ko ti die 211), 
hver Dag.

requiescere (Præs. Part. re- 
i kuiæscæns  188), hvile; sml.cz/- 
! bare, pausare.
, r u f u s , r u f  f us  Adj. (Mase. 
| Sg. Nom. ruffus 213, 214, 215), 

rød, brugt som Tilnavn.

s ep el ir  e (Perf. Partc. Mase. 
Nom. Sg. sepul  tus 195), begrave.

sic Adv. (siku[e] -- sicque 
211), saaledes.

sp ir itu s  Mase. (Acc. spi r i -  
tum 192), Aand.

s ub Præp. (sub 195), under.

terra Fem. (Abl. tera  195), 
Jord.

| totu s Adj. (Mase. Sg. Abl. 
toto  211), hel.

tu Personl. Pron. (Nom. tu  
210, (219), Abl. t ikum 219, tkum 
210 =  tecum), du.

tuus  Poss. Pron. (Mase. Sg. 
Acc. tuum 192, Gen. tu i 219; 
Fem. PI. Acc. tuas  192), din.

ubi Adv. (ubi 259), hvor.

venter Mase. (Gen. fent r i -  
cis =  ventricis for ventris 219), 
Bug, Moderliv.



ALFABETISK FORTEGNELSE OVER RUNE
INDSKRIFTERNE

DRm. =  Wimmer, De danske Runemindesmærker. 
AfnO. =  Aarbøger for nordisk Oldkyndighed, 1918. 
HTfS. — Historisk Tidsskrift for Skåneland, 1909.

Alsted-Stenen (Alsted Herred, Sjælland). Nr. 93. DRm. III, 21.
Asfærg-Stenen (Nørhald Herred, Jylland). Nr. 51. DRm . II, 50. 
Asmindrup-Kalkristninger l-IV (Merløse Herred, Sjælland). Nr. 263-60. AfnO. S. 157 
Baldringe-Stenen (Herrestad Herred, Skaane). Nr. 100. DRm. IY, 2. 
Bjersjo-Stenen I (Herrestad Herred, Skaane). Nr. 107. DRm. IV, 11. 
Bjersjo-Stenen II (Herrestad Herred, Skaane). Nr. 108. DRm. IV, 12. 
Bjersjoholm-Stenen (Herrestad Herred, Skaane). Nr. 124. DRm. IV, 28. 
Bjolderup-Stenen (Ris Herred, Sønderjylland). Nr. 187. DRm. VI, 8. 
Bjælke-Stenen (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 161. DRm. V, 20. 
Bjærregrav-Stenen I (Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 45. DRm. II, 44. 
Bjærregrav-Stenen II (Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 46. DRm. II, 45. 
Bodilsker-Stenen I (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 155. DRm.V, 14. 
Bodilsker-Stenen II (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 158. DRm. V, 17. 
Bodilsker-Stenen III (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 176. DRm. V, 35. 
Bodilsker-Stenen IV (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 258. AfnO. S. 138. 
Bregninge-Stenen (Musse Herred, Laaland). Nr. 86. DRm. III, 14. 
Bregninge-Stenen (Sunds Herred, Taasinge). Nr. 193. DRm .V\, 14. 
Brogaards-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 143. D R m .V , 2. 
Brohuse-Stenen (Øster Herred, Bornholm). Nr. 157. DRm. V, 16. 
Brunsgaards-Stenen (Vester Herred, .Vornholm). Nr. 175. DRm. V, 34. 
Brøndum-Stenen (Skads Herred, Jylland). Nr. 66. DRm. II, 64.
Brøndum-Font (Skads Herred, Jylland). Nr. 198. DRm. VII A a, 2.
Baarse-Stenen (Baarse Herred, Sjælland). Nr. 196. DRm. VI, 17.
Baarse-Font (Baarse Herred, Sjælland). Nr. 203. DRm. VIIA a, 6.
Bække-Stenen I (Anst ^Herred, Jylland). Nr. 6. DRm. II, 5.
Bække-Stenen II (Anst Herred, Jylland). Nr. 12. DRm. II, 11.
Børglum-Søjlefod (Børglum Herred, Jylland). Nr. 227. DRm. VII B a, 4. 
Bøstrup-Røgelsekar (Nørre Herred, Langeland). Nr. 215. DRm. VIIA b, 7. 
Dagstorp-Stenen (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 257.
Dalbyover-Stenen (Gærlev Herred, Jylland). Nr. 23. DRm. Il, 23. 
Danevirke-Stenen (Haddeby Sogn, Sønderjylland). Nr. 73. DRm. I, 12. 
Durup-Stenen (Gislum Herred, Jylland). Nr. 20. DRm. II, 20.
Dyback-Stenen (Vemenliogs Herred, Skaane). Nr. 117. DRm. IV, 21.
Egense-Font (Sunds Herred, Fyen). Nr. 200. DRm . VIIA a, 4 b.



geslevmagle-Stenen (Vester Flakkebjærg Herred, Sjælland). Nr. 181. D R m .^l, 1. 
gtved-Stenen (Jærlev Herred, Jylland). Nr. 9. DRm. II, 8. 
gaa-Stenen (Øster Lisbjærg Herred, Jylland). Nr. 48. DRm. II, 47.
Isø-Stenen (Sønder Herred paa Mors, Jylland). Nr. 68. DRm. II, 66.
Itang-Stenen (Brusk Herred, Jylland). Nr. 67. DRm. II, 65. 
erslev-Stenen (Flæskum Herred, Jylland). Nr. 32. DRm. II, 32. 
jænneslev-Stenen (Alsted Herred, Sjælland). Nr. 92. DRm. III, 20. 
lejsborg-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 63. DRm. II, 61. 
lemløse-Stenen (Baag Herred, Fyen). Nr. 77. DRm. III, 5. 
osie-Stenen (Oxie Herred, Skaane). Nr. 130. DRm. IV, 34. 
rérslev-Stenetl (Lynge-Frederiksborg Herred, Sjælland). Nr. 98. DRm. III, 1. 
uglie-Stenen I (Skyts Herred, Skaane). Nr. 116. DRm. IV, 20. 
uglie-Stenen II (Skyts Herred, Skaane). Nr. 131. DRm. IV, 35.

Funder-Søjlefod (Hids Herred, Jylland). Nr. 229. DRm. VII B a, 5.
Faaborg Røgelsekar (Fyen). Nr. 213. DRm. VIIA b, 5.
Føvling-Stenen (Malt Herred, Jylland). Nr. 188. DRm. VI, 9.
Galtrup-Stenen (Nørre Herred paa Mols, Jylland). Nr. 183. DRm. VI, 3. 
Give-Glasrude (Nørvang Herred, Jylland). Nr. 223. DRm. VII A c, 5.
Giver-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 52. DRm. II, 51.
Glavendrup-Stenen (Skam Herred, Fyen). Nr. 80. DRm. III, 8.
Glemminge-Stenen (Ingelstad Herred, Skaane). Nr. 118. DRm. IV, 22. 
Glenstrirp-Stenen (Nørhald Herred, Jylland). Nr. 26. DRm. II, 26.
Grensten-Stenen (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 58. DRm. II, 57.
Grødby-Stenen (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 154. DRm. V, 13.
Gunderup-Stenen I (Flæskum Herred, Jylland). Nr. 2. DRm. II, 2. 
junderup-Stenen II (Flæskum Herred, Jylland). Nr. 247. DRm. I. Bind, S. GXXXIX. 
Syldensaa-Stenen (Øster Herred, Bornholm) Nr. 163. DRm. V, 22.
Gylling-Stenen (Hads Herred, Jylland). Nr. 56. DRm. II, 55. 
iårdstånga-Stenen I (Frosta Herred, Skaane). Nr. 115. DRm. IV, 19. 
Iårdstånga-Stenen II (Frosta Herred, Skaane). Nr. 120. DRm. IV, 24. 
iårdstånga-Stenen III (Frosta Herred, Skaane). Nr. 132. DRm. IV, 36. 
iæssingholm-Stenen (Sønderliald Herred, Jylland). Nr. 189. DRm. VI, 10. 
iagenskov-Stenen (Baag Herred, Fyen). Nr. 91. DRm. III, 19. 
iammel-Stenen (Gærn Herred, Jylland). Nr. 1. DRm. II, 1. 
lanbjærg-Font (Hjærm Herred. Jylland). Nr. 199. DRm. VIIA a, 3. 
landest-Stenen (Nørhald Herred, Jylland). Nr. 53. DRm. II, 52. 
lanning-Stenen (Bølling Herred, Jylland). Nr. 65. DRm. II, 63. 
laverslund-Stenen (Sønder Rangstrup Herred, Sønderjylland). Nr. 69. DRm. IIB, 1. 
ledeby-Stenen (Haddeby Sogn, Sønderjylland). Nr. 72. DRm. I, 11. 
leden-Røgelsekar (Salling Herred, Fyen). Nr. 211. DRm. VI1A b, 3. 
lelnæs-Stenen (Baag Herred, Fyen). Nr. 76. DRm. III, 4. 
lesselager-Røgelsekar (Gudme Herred, Fyen). Nr. 209. DRm. VIIA b, 1. 
lillerslev-Stenen (Hillerslev Herred, Jylland). Nr. 191. DRm. VI, 12.
Ijærmind-Stenen (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 24. DRm. II, 24. 
lobro-Stenen (Jylland). Nr. 249. DRm. I. Bind, S. CL. 
lolmby-Stenen (Frosta Herred, Skaane). Nr. 138. DRm. IV, 41. 
loptrop-Font (Haderslev Herred, Sønderjylland). Nr. 201. DRm. VIIA a, 4. 
lorne-Stenen (Øster Horne Herred, Jylland). Nr. 8. DRm. II, 7. 
lundstrup-Røgelsekar (Salling Herred, Fyen). Nr. 216. DRm. VIIA b, 8.
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Hune-Stenen (Hvetbo Herred, Jylland). Nr. 17. DRm. II, 16.
Hunnestad-Stenen I (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 104 DRm. IV, 7. 
Hunnestad-Stenen II (Ljunits Herred, Skaane). Nr. lOo. DRm. IV, 8.
Hurup-Stenen (Refs Herred, Nørrejylland). Nr. 251. AfnO. S. 109.
Hvidbjerg-Stenen (Hindborg Herred, Jylland). Nr. 194. DRm. VI, 15.
Hyby-Stenen (Bara Herred, Skaane). Nr. 136. DRm. IV, 39.
Hållestad-Stenen I (Torna Herred, Skaane). Nr. 109. DRm. I, 6.
Hållestad-Stenen II (Torna Herred, Skaane). Nr. 110. DRm. I, 7.
Hållestad-Stenen III (Torna Herred, Skaane). Nr. 111. DRm. I, 8. 
Hæstrup-Klokke (Børglum Herred, Jylland). Nr. 219. DRm. VII A c, 1. 
Håstveda-Stenen (Ostra Goinge Herred, Skaane). Nr. 192. DRm. VI, 13.
Hor-Font (Frosta Herred, Skaane). Nr. 207. DRm. VII A a, 10.
Hørning-Stenen (Hjælmslev Herred, Jylland). Nr. 57. DRm. II, 56.
Håstad-Stenen (Torna Herred, Skaane). Nr. 255. HTfS. S. 239.
Jordberga-Stenen (Vemenhogs Herred, Skaane). Nr. 135. DRm. IV, 38. 
Jællinge-Stenen I (Tørrild Herred, Jylland). Nr. 4. DRm. I, 1.
Jællinge-Stenen II (Tørrild Herred, Jylland). Nr. 5. DRm. I, 2.^
Jætsmark-Stenen (Hvetbo Herred, Jylland). Nr. 18. DRm. II, 1/.
Kallerup-Stenen (Smørum Herred, Sjælland). Nr. 74. DRm. III, 2.
Karlevi-Stenen (Øland, Sverrig). Nr. 245. DRm. I. Bind, S. GXIV. 
Klemensker-Stenen I (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 144. DRm. V, 3. 
Klemensker-Stenen II (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 147. DRm. V, 6. 
Klemensker-Stenen III (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 148* DRm. V, 7. 
Klemensker-Stenen IV (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 168. DRm. V, 27. 
Klemensker-Stenen V (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 177. DRm. V, 36. 
Kolind-Stenen (Sønder Herred, Jylland). Nr. 35. DRm. I, 15.
Kongevejs-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 142. DRm.^i, 1. 
Krageholm-Stenen (Herrestad Herred, Skaane). Nr. 102. DRm. IV, 4. 
Kragelund-Stenen (Hids Herred. Jylland). Nr. 231. DRm. VIIB a, /. 
Kullerup-Røgelsekar (Vinding Herred, Fyen). Nr. 218. D R m .\ I I  Ab, 10). 
Kuregaards-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 146. DRm. V, 5. 
Kopinge-Stenen (Ingelstad Herred, Skaane). Nr. 123. DRm. IV, 27. 
Langede-Stenen (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 164. D R m .\,  23. 
Langaa-Stenen I (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 29. DRm. II, 29. 
Langaa-Stenen II (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 30. DRm. II, 30.
Langaa-Stenen III (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 31. DRm. II, 31*
Langaa-Stenen IV (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 55. DRm. II, 54.
Lavrbjærg-Stenen (Galten Herred, Jylland). Nr. 248. DRm. I. Bind, S. CXL\. 
Ledøje-Stenen (Smørum Herred, Sjælland). Nr. 243. DRm. VII B c, 6.
Lilla Harrie-Font (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 208. DRm. VIIA a, 11.
Lille Rørbæk-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 61. DRm. 11, 59. 
London-Stenen (Set. Pauls Kirkegaard, London). Nr. 246. DRm. I. Bind, S. CXXXI 
Lund-Stenen (Torna Herred, Skaane). Nr. 224. DRm. VIIB a, 1. 
Lundagård-Stenen (Torna Herred, Skaane). Nr. 134. DRm. IV, 37. 
Lunde-Røgelsekar (Sunds Herred, Fyen). Nr. 214, DRm. VIIA b, 6. 
Lundhøj-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 167. DRm. V, 26.
Lyngby-Stenen (Helium Herred, Jylland). Nr. 14. DRm. II, 13.
Læborg-Stenen (Malt Herred, Jylland). Nr. 7. DRm. II, 6.
Lønborg-Jærnbeslag (Nørre Horne Herred, Jylland). Nr. 222. DRm. \I I A  c, 4.



Marevad-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 150. DRm. V, 9.
Mejlby-Stenen (Støvring Herred, Jylland). Nr. 47. DRm. II, 46. 
Møllegaards-Stenen (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 172. DRm .V, 31. 
Mønsted-Stenen I (Fjænds Herred, Jylland). Nr. 237. DRm . VII B b, 3. 
Mønsted-Stenen II (Fjænds Herred, Jylland). Nr. 238. DRm. VIIB b, 4. 
Nyker-Stenen (Vester Herred, Bernholm). Nr. 173. DRm. V, 32. 
Nykøblng-Stenen (Ods Herred, Sjælland). Nr. 244. DRm. VIIB c, 7.
Ny Larsker-Stenen I (Vester Herred, Bornholm). Nr. 149. DRm. I, 17.
Ny Larsker-Stenen II (Vester Herred, Bornholm). Nr. 169. DRm. V, 28. 
Nobbelof-Stenen (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 114. DRm. IV, 18. 
Nobbelof-Stenen (Torna Herred, Skaane). Nr. 121. DRm. IV, 25.
Nørre Næraa-Stenen (Skam Herred, Fyen). Nr. 79. DRm. III, 7.
Oddum-Stenen (Nørre Horne Herred, Jylland). Nr. 64. DRm. II, 62. 
Ollerup-Røgelsekar (Sunds Herred, Fyen). Nr. 212. DRm. VIIA b, 4. 
Pjedsted-Stenen (Holmans Herred, Jylland). Nr. 234. DRm  VIIB a, 8. 
Pjedsted-Kiste (Holmans Herred, Jylland). Nr. 221. DRm. VIIA c, 3. 
Povlsker-Helgenfigur (Sønder Herred, Bornholm). Nr. 230. DRm. VIIB a, 6. 
Randers-Stenen I (Jylland). Nr. 54. DRm. II, 53.
Randers-Stenen II (Randers By, Nørrejylland). Nr. 252. AfnO. S. 120. 
Ravnkilde-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 22. DRm. II, 22.
Rimsø-Stenen (Nørre Herred, Jylland). Nr. 10. DRm. II, 9.
Rønninge-Stenen (Aasum Herred, Fyen). Nr. 82. DRm. III, 10.
Rø-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 160. DRm. V, 19.
Rødsker-Stenen (Nørre Herred, Bornholm). Nr. 151. D R m .Y, 10.
Sal-Stenen I (Hovlbjærg Herred, Jylland). Nr. 186. DRm. VI, 6.
Sal-Stenen II (Hovlbjærg Herred, Jylland). Nr. 195. DRm. VI, 16.
Sallerup-Font (Oxie Herred, Skaane). Nr. 206. DRm. VIIA a, 9.
Sandby-Stenen I (Tybjærg Herred, Sjælland). Nr. 89. DRm. III, 17. 
Sandby-Stenen II (Tybjærg Herred, Sjælland). Nr. 95. DRm. III, 23. 
Selde-Font (Nørre Herred i Salling, Jylland). Nr. 202. DRm. VIIA a, 5. 
Simris-Stenen I (Jårestad Herred, Skaane). Nr. 140. DRm. IV, 43. 
Simris-Stenen II (Jårestad Herred, Skaane). Nr. 141. DRm. IV, 44. 
Sjælle-Stenen (Framlev Herred, Jylland). Nr. 41. DRm. I, 16.
Sjorup-Stenen (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 112 DRm. I, 9.
Sjøring-Stenen (Hundborg Herred, Jylland). Nr. 38. DRm. II, 38. 
Skifarp-Stenen (Vemenhogs Herred, Skaane). Nr. 125. DRm. IV, 29. 
Skivum-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 3. DRm. II, 3.
Skovlænge-Stenen (Sønder Herred, Laaland). Nr. 87. DRm. III, 15. 
Skyum-Font (Hassing Herred, Jylland). Nr. 197. DRm. VII A a, 1. 
Skårby-Stenen I (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 106. DRm. IV, 10. 
Skårby-Stenen II (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 256. HTfS. S. 252. 
Skærn-Stenen I (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 36. DRm. II, 36. 
Skærn-Stenen II (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 37. DRm. II, 37. 
Slesvig-Stenen (Sønderjylland). Nr. 250. DRm. I. Bind, S. GLV. 
Snoldelev-Stenen (Tune Herred, Sjælland). Nr. 75. DRm. III, 3. 
Spentrup-Stenen (Nørhald Herred, Jylland). Nr. 21. DRm. II, 21. 
Stenstrup-Røgelsekar (Sunds Herred, Fyen). Nr. 217. DRm. VIIA b, 9. 
Stokkemarke-Relikviegemme (Sønder Herred, Laaland). Nr. 220. DRm. VIIA 
Stora Harrie-Stenen (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 133. DRm. IV, 36 b.
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Store Rygbjærg-Stenen (Tørrild Herred, Jylland). Nr. 13. DRm. II, 12. 
Stro-Stenen I (Onsjo Herred, Skaane). Nr. 127. DRm. IV, 31.
Stro-Stenen II (Onsjo Herred. Skaane). Nr. 128. DRm . IV, 32.
Suldrup-Stenen I (Hornum Herred, Jylland). Nr. 25. DRm. II, 25.
Suldrup-Stenen II (Hornum Herred, Jylland). Nr. 185. DRm. VI, 5. 
Sædding-Stenen (Bølling Herred, Jylland). Nr. 232. DRm. VIIB c, 3. 
Sæddinge-Stenen (Fuglse Herred, Laaland). Nr. 85. DRm. III, 13.
Soder Viddinge-Font (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 204. DRm. VII A a, 7. 
Søborg-Stenen I (Holbo Herred, Sjælland). Nr. 236. DRm. VII B b, 2. 
Saborg-Stenen II (Holbo Herred, Sjælland). Nr. 242. DRm. VII B c, 5. 
Søndbjærg-Sokkelsten (Refs Herred, Nørrejylland). Nr. 259. AfnO. S. 145.
Sønder Kirkeby-Stenen (Sønder Herred, Falster). Nr. 88. DRm. III, 16.
Sønder Vilstrup-Stenen (Brusk Herred, Nørrejylland). Nr. 253. AfnO. S. 125. 
Sønder Vinge-Stenen (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 50. DRm. II, 49.
Sønder Vissing-Stenen I (Tyrsting Herred, Jylland). Nr. 15. DRm. I, 5.
Sønder Vissing-Stenen II (Tyrsting Herred, Jylland). Nr. 16. DRm. II, 15. 
Sørup-Stenen (Sunds Herred, Fyen). Nr. 97. DRm. III, 25.
Tillise-Stenen (Sønder Herred, Laaland). Nr. 96. DRm. III, 24.
Tirsted-Stenen (Fuglse Herred, Laaland). Nr. 90. DRm. III, 18.
Tisted-Stenen (Jylland). Nr. 190. DRm. VI, 11.
Tjørneby-Stenen (Sønder Herred, Bornholm). 156. DRm. V, 15.
Tornby Kalkristninger Ml I (Vennebjærg Herred, Nørrejylland). Nr.260-62. AfnO. S 14' 
Torsjo-Stenen (Vemenliogs Herred, Skaane). Nr. 113. DRm. IV, 17. 
Tryggevælde-Stenen (Fakse Herred, Sjælland). Nr. 81. DRm. III, 9. 
Tulstorp-Stenen (Vemenhogs Herred, Skaane). Nr. 122. DRm. IV, 26. 
Taagerup-Stenen (Fuglse Herred, Laaland). Nr. 84. DRm. III, 12. 
Taarnborg-Stenen (Slagelse Herred, Sjælland). Nr. 94. DRm. III, 22. 
Ulbølle-Røgelsekar (Salling Herred, Fyen). Nr. 210. DRm. VII A b, 2. 
Ulstrup-Stenen (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 11. DRm. II, 10. 
Uppåkra-Stenen (Bara Herred, Skaane). Nr. 129. DRm. IV, 33.
Valkårra-Stenen (Torna Herred, Skaane). Nr. 126. DRm. IV, 30. 
Valleberga-Stenen (Ingelstad Herred, Skaane). Nr. 139. DRm. IV, 42. 
Vedelspang-Stenen I (Haddeby Sogn, Sønderjylland). Nr. 70. DRm. I, 3. 
Vedelspang-Stenen II (Haddeby Sogn, Sønderjylland). Nr. 71. DRm. I, 4. 
Vejerslev-Stenen (Hovlbjærg Herred, Jylland). Nr. 182. DRm. VI, 2.
Vejlby-Stenen (Hasle Herred, Jylland). Nr. 62. DRm. II, 60.
Vesløs-Stenen (Vester Han Herred, Jylland). Nr. 228. DRm. VI, 7.
Vester Marie-Stenen I (Vester Herred, Bornholm). Nr. 145. DRm. V, 4.
Vester Marie-Stenen II (Vester Herred, Bornholm). Nr. 152. DRm. V, 11.
Vester Marie-Stenen III (Vester Herred, Bornholm). Nr. 153. D R m .Y, 12,
Vester Marie-Stenen IV (Vester Herred, Bornholm). Nr. 170. DRm. V, 29.
Vester Marie-Stenen V (Vester Herred, Bornholm). Nr. 171. D R m .Y, 30.
Vester Marie-Stenen VI (Vester Herred, Bornholm). Nr. 174. DRm. V, 33.
Vester Tørslev-Stenen (Nørhald Herred, Jylland). Nr. 49. DRm. II, 48.
Vester Velling-Stenen (Middelsom Herred, Jylland). Nr. 184. DRm. VI, 4. 
Villie-Stenen (Ljunits Herred, Skaane). Nr. 103. DRm. IV, 6.
Virring-Stenen (Sønderhald Herred, Jylland). Nr. 27. DRm. II, 27. 
Vitskøl-Stenen (Slet Herred, Jylland). Nr. 241. DRm. VII B c, 2. 
Voldtofte-Stenen (Baag Herred, Fyen). Nr. 78. * DRm. III, 6.



Vordingborg-Stenen (Sjælland). Nr. 83. DRm. III, 11.
Aal-Stenen (Vester Horne Herred, Jylland). Nr. 233. DRm. VIIB c, 4. 
Ålstorp-Stenen (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 137. DRm. IV, 40.
Aalum-Stenen I (Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 43. DRm. II, 42.
Aalum-Stenen II Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 44. DRm. II, 43.
Aalum-Stenen III (Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 59. DRm. II, 58.
Aalum-Stenen IV (Sønderlyng Herred, Jylland). Nr. 60. DRm. II, 58 b. 
Aarhus-Stenen I (Jylland). Nr. 28. DRm. I, 13.
Aarhus-Stenen II (Jylland). Nr. 34. DRm. I, 14.
Aarhus-Stenen III (Jylland). Nr. 39. DRm. II, 39.
Aarhus-Stenen IV (Jylland). Nr. 40. DRm. II, 40.
Aarhus-Stenen V (Jylland). Nr. 42. DRm. II, 41 b.
Aars-Stenen (Aars Herred, Jylland). Nr. 19. DRm. I, 10.
Aastrup-Stenen I (Gørding Herred, Jylland). Nr. 239. DRm. VIIB b, 5. 
Aastrup-Stenen II (Gørding Herred, Jylland). Nr. 240. DRm. VII B c, 1. 
Åsum-Stenen (Gårds Herred, Skaane). Nr. 225. DRm. I, 18.
Aasø-Stenen (Tybjærg Herred, Sjælland). Nr. 254. AfnO. S. 132.
Orja Stenen (Ronnebergs Herred, Skaane). Nr. 99. DRm. IV, 1.
Orsjo-Stenen (Vemenhogs Herred, Skaane). Nr. 119. DRm. IV, 23.
Ortofta-Font (Harjagers Herred, Skaane). Nr. 205. DRm. VIIA a, 8.
Ostra Herrestad-Stenen (Ingelstad Herred, Skaane). Nr. 101. DRm. IV, 3. 
Ørsted-Stenen (Baag Herred, Fyen). Nr. 235. DRm. Vil B b, 1.
Øster Alling-Stenen (Sønderhald Herred, Jylland). Nr. 33. DRm. II, 33.
Øster Brønderslev-Stenen (Børglum Herred, Jylland). Nr. 226. DRm. VIIB a, 3. 
Øster Larsker Stenen (Øster Herred, Bornholm). Nr. 159. DRm. V, 18.
Øster Marie-Stenen I (Øster Herred, Bornholm). Nr. 162. DRm .Y, 21.
Øster Marie-Stenen II (Øster Herred, Bornholm). Nr. 165. DRm. V, 24.
Øster Marie-Stenen III (Øster Herred, Bornholm). Nr. 166. D Rm .Y, 25.
Øster Marie-Stenen IV (Øster Herred, Bornholm). Nr. 178. D R m .Y, 37.
Øster Marie-Stenen V (Øster Herred, Bornholm). Nr. 179. DRm .Y, 38.
Øster Marie-Stenen VI (Øster Herred, Bornholm). Nr. 180. DRm .Y, 39.





LUDV. F, A. WIMMER

HAANDUDGAVE VED LIS JACOBSEN
KØBENHAVN 1914

P R I S  5.75

"VTaar Prof. Dr. Ludv. Wimmers store Runeværk nu udkommer i 
■1- ' Haandudgave, opfyldes et Ønske, der længe har været næret 
saavel af Videnskabsmænd som af den store Almenhed, der har 
Sans og Interesse for Danmarks Sprog og Historie.

Wimmers berømte Værk har hidtil kun foreligget i en Folio- 
Udgave til 175 Kr., der praktisk talt kun fandtes paa vore, 
offentlige Biblioteker. Prof. Wimmer har nu med stor Imødekom
menhed givet Tilladelse til, at hans Værk udkommer i en Haand
udgave, i hvilken alle de i den store Udgave meddelte Rune
indskrifter optages. Ligesom her gengives de i Haandudgaven i 
tre Former: 1. bogstavret efter Runerne, 2. i olddansk Sprog
form, 3. i moderne dansk Oversættelse. Indskrifterne ledsages af 
Gengivelser af de ypperlige Raderinger af Runemindesmærkerne, 
der — i et Antal af over 300 — findes i det store Runeværk, 
og som er fremgaaet ved Samarbejde mellem Prof. Wimmer og 
Prof. Magnus Petersen. Haandudgaven er ogsaa — ligesom den 
store Udgave — forsynet med en fuldstændig Ordbog og med 
en Indledning, i hvilken der gives en Skildring af Indskrifternes 
Runeformer, Sprog og Indhold samt af deres historiske Betydning.

Udgaven er besørget af Fru Dr. Lis Jacobsen, der nylig i Aar- 
bøger f. nordisk Oldkyndighed har givet en Tolkning af Rune
indskrifter, der er fundet i Danmark efter Afslutningen af Wimmers 
Værk. Disse nyfundne Indskrifter, ledsagede af fotografiske Gen
givelser, meddeles sammen med nyfundne Indskrifter fra Skaane



[ et Tillæg, der er optaget i Udgaven, og hvis Ordforraad er ind
arbejdet i Udgavens Ordbog.

Prisen paa Haandudgaven af Wimmers Runeværk er sat i 
kun 5 Kr. 75 Øre, for at dette nationalt saa betydende Vær , 
der indeholder Skildringer og Gengivelser af alle Danmarks (ibe
regnet Sønderjyllands og Skaanes) Runemindesmærker, kan er
hverves af enhver, der har Interesse for vore Fortidsminder og

vort Sprog.

Kø b e n h a v n , * Januar isn .

GYLDENDALSKE BOGHANDEL 
NORDISK FORLAG

» ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

Hr . Boghandler

fra gyldendalske boghandel nordisk forlag.
UDBEDES

Ludv. F. A. YVimmer

DE DANSKE RUNEM INDESM Æ RKER

HAANDUDGAVE VED LIS JACOBSEN

PRIS 5.75
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